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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Институт перевода Библии (ИПБ) с удовольствием представляет читателю 
уникальную книгу — энциклопедию «Музыкальные инструменты в Библии». 
Автор этого труда, кандидат искусствоведения Е.И. Коляда, нс первый год 
сотрудничает с нашим Институтом — в течение нескольких лет она работала 
богословским редактором в проекте по переводу Библии на чувашский язык. 
Собственно, основной задачей ИПЬ и является перевод Священного Писания на 
неславянские языки, а также издание этих переводов. В настоящее время Инсти- 
тут ведёт работу по переводу Библии на 80 языков народов России и стран СНГ. 

Переводческая деятельность ИПБ тесно связана с его научно-исследователь- 
ской деятельностью. Издания ИПБ — это результат совместного труда учёных и 
специалистов в области лингвистики и библеистики. С 1990 года ИПБ ведёт 
свою работу в сотрудничестве с Российской Академией наук, о чём свиде- 
тельствуст гриф РАН на настоящем издании. Сегодня сотрудниками Инсти- 
тута являются многис всдущие специалисты в области языкознания, а также 
извсстные литераторы России и стран СНГ. Но для перевода Библии помимо 
профессиональных филологических необходимы специальные знания B 00- 
ласги богословия и библсистики. Основными формами работы Института по 
подготовке научных кадров являются организация семинаров, а также подго- 
товка к изданию ряда научных материалов — вспомогательной литературы, 
необходимой переводчикам и редакторам. 

ИПБ принял участие в издании Симфонии к Синодальному переводу 
Библии, подготовил и издал Евангелие от Луки и Евангелие от Матфея на гре- 
ческом языке с подстрочным переводом на русский язык и параллельным 
текстом Синодального перевода. В настоящее время готовятся к изданию на- 
учные комментарии к двум новозаветным посланиям (Послание к Ефесянам и 
Послание к Евреям), коллективная монография «Текстологическое сопостав- 
ление Синодального перевода Нового Завета и текста Нестле-Аланда», «Грам- 
матика современного татарского языка» Густава Бурбиела на английском 
языке; совместно с отделом дунгановедения АН Киргизии — дунгано-русский 
и китайско-дунганский словари. 

Особое место среди наших публикаций занимает книга, которую вы держите 
в руках – энциклопедия-монография Е.И. Коляды «Музыкальные инструменты 
в Библии». Мы надеемся, что эта серьёзная работа восполнит пробелы в 
отечественной библеистике и музыкознании, займёт достойное место в ряду 
научных изысканий, тем или иным образом используемых при переводе 
Священного Писания и откроет читателям новый, малоизученный пласт биб- 
лейской культуры и истории. 

Институт выражает глубокую благодарность автору Е.И. Коляде за много- 
летнюю кропотливую научную работу, результатом которой стала эта уникаль- 
ная книга, а также художнику А.У. Морозову за прекрасные иллюстрации, 
достоверно воссоздающие музыкальные инструменты древности. 


Директор Института перевода Библии 
Марианна Беерле-Моор 


ОТ АВТОРА 


Настоящес изданис представласт собой первую в отечественной и едва ли 
не единственную B мировой наукс IIOIIBITKy сводпого и систсматизированного 
изложения сведений о библейском музыкальном инструментарии B знцикло- 
педическом жанре. Книга являстся одновременно и справочником, и ссрьсз- 
ным паучным исследованием, открывающим в российской гуманитарной 
наукс повое направленис — музыкальную библеистику. Изучая основ- 
ные дошедшие до нас рукописи и издания Священного Писания (вссго охва- 
чено болсс 70 персводов на 21 языке), проводя сравнительный историко- 
лингвистический анализ его персводов как на древние, так и на новыс языки, 
привлекая данные трактатов сврейских законоучителси и христианских отцов 
Церкви, а также учитывая достижения современной библсистики, автор pac- 
сматривает интересные, важные, BMCCTC с TCM малоизвестные музыкальныс и 
общскультурологичсскис аспскты Книги книг. 

Энциклопедия состоит из четырёх глав: первая и четвёртая написаны как 
обзорные музыкально-историческис очерки, две средпис главы включают 
циклы знциклопедических статей, расположенных в алфавитном порядкс и 
посвящённых собственно библейским инструментам (вторая) и их аналогам 
в церковнославянских и русских переводах Священного Писания (третья). 
Во второй и третьей главах после основного термина, представляющего со- 
бой кириллическую транслитерацию оригинального слова, вразрядку даются 
варианты его написания, в том числе в русской транскрипции. Разрядкой 
отмечены и встречающиеся в тексте функционально важные термины, не 
образующие самостоятельных статей. Курсивом выделены названия статей, 
на которые даётся отсылка при их первом упоминании в каждом разделе 
книги. Цитируя Библию, автор следует Синодальному переводу 1876 г., цита- 
ты из исторических, литсратурных и патристических источников заимство- 
ваны из существующих изданий на русском языке, в остальных случаях — 
переводы принадлежат автору. В транслитерации иноязычных слов сохранены 
принятые в отечественной лингвистике нормы: семитская терминология пе- 
редана латиницей [еврейская — по системе, избранной в “Учебнике древне- 
еврейского языка” Т.О. Ламбдина (М., 1998), арабская — по французской 
системе], армянская и грузинская — кириллицей. В первой и последней гла- 
вах библиографические отсылки оформлены цифрой в круглых скобках или 
после точки с запятой, которая стоит за фамилией автора, в соответствии с но- 
мером его научной работы в разделе “Библиография”. Во второй и третьей 
главах библиография помещена пристатейно, а стоящая за фамилией автора 
цифра в круглых скобках также отсылает читателя к общему разделу 
“Библиография”. В книге применена система сокращений (см. Списки со- 
кращений). 


10 От автора 


Нумерация библейских глав и стихов дана по научному изданию масо- 
ретского тскста (Biblia Hebraica Stuttgartensia. Editio quarta emendata. Opera 
Н.Р. Ruger. Deutsche Bibelgesellschaft. 1990). Случаи несовпадения указаны 
в скобках. Там, где деление глав на стихи отсутствует, автор придерживается B 
нумерации соответствующих традиций: современной всрсии Вульгаты — в за- 
падноевропейских инкунабулах (например, B нидсрландской Biblia belgica, 
итальянской Biblia vulgar historiata, немецкой Nürnbergische Bibel, чешской 
Biblia bohemica и др.), Синодального издания — в рукописных (B частности, B 
Геннадиевской Библии и её списках) и раннспечатных церковнославянских 
(Острожская, Московская, Елизаветинская Библия) вариантах Священного 
Писания. Случаи отклонения отмечены в скобках. В двойной (через косую 
черту) нумерации псалмов первая цифра отражает номер псалма в Т Хиллим, 
вторая - в конкретно приводимом переводе Псалтири. Транскрипция библей- 
ских имён собственных приводится по русскому Синодальному изданию. 

Энциклопедия снабжена глоссарием библейских терминов (входящие в него 
слова обозначены в основном тексте астериском), содержит именной и гео- 
графический указатели, список всех упоминаний музыкальных инструментов в 
Танах и синоптическую таблицу их названий в переводах Священного Писа- 
ния на ряд языков, перечень использованных в процессе создания книги пере- 
водов Библии, а также исторических и литературных источников и святооте- 
ческих писаний, научную библиографию. Книга имеет большое число иллюст- 
раций (более 60). 

Автор выражает глубокую признательность научному редактору М.В. Еси- 
повой, профессиональному энциклопедисту-музыковеду за плодотворное 
сотрудничество и ценные советы в вопросах исторической органологии и 
художнику А.У. Морозову за создание визуальной концепции и за иллюстра- 
тивное оформление (прорисовки изобразительного материала) настоящей 
Энциклопедии. Считаю своей приятной обязанностью поблагодарить дирек- 
тора Научно-энциклопедического центра ИД “Композитор” В.Л. Шилова, 
всех коллег и друзей: Д. Кларка, Г. Статиса, А.С. Аревшатян, В.К. Афанасье- 
ву, К.Т. Гадилия, С.В. Мизину, Ю.В. Москву, Д.А. Морозова, A.A. Пичхадзе, 
М.А. Реформатскую, Б.Л. Фонкича, О.В. Фраёнову, М.И. Шилакадзе за Gecko- 
рыстную помощь, оказанную при подготовке книги, работников рукописных 
отделов и отделов редких книг Государственного Исторического музея, Рос- 
сийской государственной библиотеки (Музея книги), Российской националь- 
ной библиотеки, сотрудников библиотеки Московской государственной кон- 
серватории, Государственного музея изобразительных искусств им. A.C. Пуш- 
кина за предоставленную возможность работать с рукописными и книжными 
фондами, а также весь персонал Института перевода Библии во главе с дирек- 
тором М. Беерле-Моор. 


СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ СЛОВ 


аккад. — аккадский 

ап. — апостол 

араб. — арабский 

арам. — арамейский 

архиеп. – архиепископ 
архим. – архимандрит 

ассир. – ассирийский 

болг. — болгарский 

букв. — буквально 

в. — век 

вв. — века 

венг. — венгерский 

Вин.п. - Винительный падеж 
возм. — возможно 

вып. — выпуск 

г. — год, город (при названии) 
ГГ. — ГОДЫ 

гл. — глава 

глаг. — глагол 

греч. — греческий 

груз. — грузинский 

до Р.Х. — до Рождества Христова 
др.-арм. — древнеармянский 
др.-верх-нем. — древневерхненемецкий 
др.-евр. - древнееврейский 
др.-егип. - древнеегипетский 
др.-рус. - древнерусский 
др.-сканд. — древнескандинавский 
ед.ч. - единственное число 
евр. - еврейский 

еп. — епископ 

ж.р. – женский род 

ивр. - иврит 

и др. – и другие 

иеромон. — иеромонах 

изд. - издание 

Им.п. - Именительный падеж 
и пр. -и прочее 

итал. - итальянский 

комм. - комментарии 


кон. - конец 

л. - лист, лицо 

лат. — латинский 

лит. - литература 

литов. — ЛИТОВСКИЙ 

митр. — митрополит 

мн.ч. — множественнос число 
м.р. — мужской род 

мч. — мученик 

мчч. — мученики 

нач. - начало 

науч. — научный 

нем. — немецкий 

нидерл. — нидсрландский 

о. — остров (ири названии) 
ок. - около 

пер. - перевод 

перс. — персидский 

ПОЛЬСК. — ПОЛЬСКИЙ 

посл. — последняя 

праслав. - праславянский 
прим. - примечание 

прот. — протоиерей 

прп. — преподобный 

Прсв. — Пресвятая 

р. — река (при названии) 
рав. — равви 

равноап. — равноапостольный 
ред. — редактор 

репр. — репринтный 

рим. — римский 

рис. — рисунок 

Род.п. — Родительный падеж 
рубр. - рубрика 

рус. - русский 

с. – страница 

св. — СВЯТОЙ 

CBT. — святитель 

свщмч. — священномученик 
cep. - середина 
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серб. — сербский 

слав. - славянский 

словен. — словснский 

см. - смотри 

собр. — собранис 

COCT. — составитель 

Cp. — CDaBHH 

ср.-лат. – среднелатинский 
ст.-ассир. — староассирийский 
ст.-слав. — старославянский 
ст.-франц. — старофранцузский 
сущ. - существительнос 

T. — TOM 

Тв.п. — Творитсльный падеж 
т.е. — то есть 

тт - тома 

гур. - турецкий 

тыс. — тысячелетие 

тюрк. - тюркский, тюркские 
угарит. — угаритский 

укр. — украинский 

o. — фонд 

факсим. — факсимильный 
фототипич. - фототипический 
франц. — французский 

хорв. — хорватский 

ц. — церковь 

церк.-слав. — церковнославянский 


Список сокращении 


цит. — цитата 
четв. — четверть 

чеш. — чешский 

шумер. — шумерский 

ЯЗ. — ЯЗЫК, ЯЗЫКИ 

a.C.n. — ante Christum natum 
B.C. — Before Christ 


Bd. — Band 
Bde. - Bànde 
с. — century 


cc. — centuries 

ed. — edidit, editio; edited, edition, 
editor 

eds. — editors 


et al. — et alii 

Heb. — Hebrew 

hrsg. — herausgegeben 
p. — pars 


publ. — published 
5. — saeculum 

S. a. — sine anno 
Ss. — saecula 

t. — tomo 

tt. — tomi 

trad. — traduite 
transl. — translated 
vol. — volume 
vols. — volumes 


СОКРАЩЕНИЯ НАЗВАНИЙ УЧРЕЖДЕНИЙ 


БАН – Библиотека Российской Академии наук (Санкт-Петербург) 

ББАН - Библиотека Болгарской Академии наук (София) 

ГИМ - Государственный Исторический музей (Москва) 

ГРМ – Государственный Русский музей (Санкт-Петербург) 

ГТГ – Государственная Третьяковская галерея (Москва) 

ГЦММК - Государственный центральный музей музыкальной культуры 


им. М.И. Глинки (Москва) 


РГАДА — Российский государственный архив древних актов (Москва) 

РГБ — Российская государственная библиотека (Москва) 

РНБ – Российская национальная библиотека (Санкт-Петербург) 

ЦНБ АНУ — Центральная научная библиотека Академии наук Украины (Киев) 


УПОМИНАЕМЫЕ КНИГИ 
СВЯЩЕННОГО ПИСАНИЯ В ОБЩЕПРИНЯТЫХ 
СОКРАЩЁННЫХ НАПИСАНИЯХ 


КНИГИ ВЕТХОГО ЗАВЕТА 


Бът — Первая книга Моиссева. Бътие 
Исх = Вторая книга Моиссева. Исход 
Лев = Третья книга Моисеева. Лсвит 
Чис = Четвертал книга Моисеева. Числа 
Втор = Пятая книга Моисеева. Второзаконие 
Нав = Книга Ииуса Навина 

Суд = Книга Судей Израилевых 

Руфь = Книга Руфь 

| Цар = Первая книга Царств 

2 Цар = Вторая книга Царств 

3 Цар = Третья книга Царств 

4 Цар = Четвёртая книга Царств 

1 Пар = Первая книга Паралипоменон 
2 Пар = Вторая книга Паралипоменон 
| Езд = Первая книга Ездры 

Неем = Книга Неемии 

Иудифь = Книга Иудифи 

Есф = Книга Есфири 

Иов = Книга Иова 

Пс = Псалтирь 

Притч = Книга Притчей Соломоновых 
Песн = Книга Песни Песней Соломона 
Прем = Книга Премудрости Соломона 
Сир = Книга Премудрости Иисуса, сына Сирахова 
Ис = Книга пророка Исайи 

Иер = Книга пророка Иеремии 

Плач = Плач Иеремии 

Иез = Книга пророка Иезекииля 

Дан = Книга пророка Даниила 

Ос = Книга пророка Осии 

Иоил = Книга пророка Иоиля 

Ам = Книга пророка Амоса 


Упоминаемые Кииги Священного Писания 
14 в общепринятых сокращенных паписаниях 


Авв = Книга пророка Аввакума 
Мих ~ Книга пророка Михея 

Соф — Книга пророка Софонии 

Зах = Книга пророка Захарии 

| Мак = Первая книга Маккавейская 
2 Мак = Вторая кпига Маккавейская 
3 Езд — Третья книга Ездры 


КНИГИ НОВОГО ЗАВЕТА 


Мф = От Матфея святое благовествование 
Лк Ог Луки святое благовествование 

Ин = От Иоанна святое благовествованис 

| Кор = Первое послание к Коринфянам 

V Посиание к Пфос“нам 

Кол = Послание к Колоссянам 

| Фес = Первос послание к Фессалоникийцам 
Откр = Откровение Иоанна Богослова 


ИНСТРУМЕНТАЛЪНАЯ 
МУЗБКА B БИБЛИИ 


«И приказал Давид 
начальникам левитов 
поставить братьев своих 
певцов с музыкальными 
орудиями, с псалтирями 
и цитрами и кимвалами, чтобы 
они громко возвещали глас 
радования.» 

1 Пар 15:16 


үбү 


E Kur m 


Ц 
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Терракотовый рељеф с изображением арфиста, 
старовавилонский период (ок. 1950-1530 гг. до P.X.). 
Багдад, Иракский музей. 
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Библия, создававшаяся на протяжении ряда столетий усилиями многих 
поколений людей как главная рукописная святыня, Книга книг, является 
не только осповным источником вероучения, неиссякаемым кладезем ду- 
ховной мудрости, идеалом праведности, формирующим образ жизни чело- 
века, но и ценнейшим памятником истории и культуры великих цивилиза- 
ций Древнего мира. Учёные — представители различных областей науки и 
искусства, будь то историк или археолог, географ или биолог, литературо- 
вед или филолог, искусствовед или музыковед — обращаются к ней за от- 
ветом на вопросы, неизбежно возникающие при изучении самых разных 
проблем. В ряде случаев искомый ответ отчётливо проступает в скупых 
строках текста Священного Писания, но зачастую в них содержится не- 
достаточно полная, а порой и вовсе фрагментарная информация, требую- 
щая дальнейших поисков и специальных изысканий. Одним из таких ма- 
лоизвестных, а нередко и малопонятных аспектов являются библейские 
реалии (животные, насекомые, растения, драгоценные камни). К такой же 
категории относятся, в частности, музыкальные инструменты. Будучи 
неотъемлемой и самоценной частью музыкальной культуры, библейский 
инструментарий, на первый взгляд немногочисленный и однородный, ока- 
зывается при детальном рассмотрении весьма разнообразным типологиче- 
ски и представительным в количественном отношении, охватывая по су- 
ществу весь корпус инструментария Древнего мира. В Танах* — своде ka- 
нонических книг в еврейской традиции — приводятся названия около два- 
дцати музыкальных инструментов, чья принадлежность к тому или иному 
виду с известной степенью точности определена современной библеисти- 
кон Это струнные щипковые — киннор, невел, асор, катрос, п ‘сантерин, 
сабб ха; духовые por — керен и его разновидности шофар, иовел, карна, 
металлическая труба`— хацоцра, деревянные духовые — халил, ‘гав, 
машрокита; ударные — мембранофон тоф и идиофоны м на ан им, цел- 
целим/м‘цилтайм, м‘циллот и па амоним. Однако наряду с этими есть He- 
мало наименований, атрибуция которых по сей день остаётся спорной. 
Таковы термины сумионья, шалишим, махол, и минит, п'хилот, H гинот, 
гиттит, шушан. 

Музыкальные инструменты фигурируют B двадцати пати из тридцати 
Книг Ветхого Завета. Впервые они встречаются уже в самом начале 
библейского повествования, где говорится об Иувале, «отце всех играю- 
щих на кинноре и “угаве» (Быт 4:21)”. Последними упоминаются м циллот 
(Зах 14:20). Особенно богаты ссълками на инструменты исторические 
Книги Танах (все четыре Книги Царств, две Книги Паралипоменон), a 
также псалмы. В иных местах текст прямо-таки пестрит инструментальной 
терминологией (1 Пар 15:16, 19, 20, 24, 28; Пс 150 или - уже из раздела 
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Писаний — Дан 3:5, 7, 10, 15). Инструменты употребляются и самостоя- 
тельно (это касастся в первую очередь шофара, Лев 25:9; Нав 6:4-6; 
Суд 3:27 и пр.), и в разного рода ансамблях, как однородных, состоявших 
только из струнных щипковых — киннора и невела (IIcc 57:9; 71:22), только 
духовых — шофара и хацоцры (2 Пар 15:14; Пс 98:6) или ударных и шумо- 
вых — Toda и шалишим (1 Цар 18:6), так и разнородных (причём ипстру- 
ментальные сочетания могут быть самыми различными): киннор, невел, тоф, 
м‘на‘ан‘им, целцелим (2 Цар 6:5); киннор, “угав, тоф (Иов 21:12); м цил- 
тайм, невел, киннор, Хацоцра (2 Пар 5:12). Иногда инструменты образуют 
даже целые оркестры. Таков “оркестр пророков”, существовавший, согласно 
библейскому тексту, уже в период царствования Саула (ок. 1029-1005 гг. 
до Р.Х.) и включавший три “классические” группы инструментов: струнные 
(киннор, невел), духовые (халил) и ударные (тоф) (1 Цар 10:5). Звучание 
ипструментов сопровождало ежедневные процессии по завершении священ- 
ного обряда у жертвенника. Храмовый оркестр царя Давида (ок. 1010-970 гг. 
до Р.Х.), обязательный атрибут богослужения, гакже включал три группы 
инсгрументов: те же струнные (киннор, невел), духовые (хацоцра), ударные 
(м‘цилтайм) (1 Пар 15:28). Придворный оркестр царя Навуходоносора II 
(Vl B. до Р.Х.), в состав которого входили вавилонские аналоги древне- 

еврейских инструментов (Дан 3:5, 7, 


=‘ с 10, 15): катрос, п сантерин, сабб-ха 
(струнные), карна (духовой), машро- 
ww «CSF > A › кита (деревянный духовой) — придавал 


особую пышность дворцовым церемо- 
ниям и соответствовал оргиастической 
, атмосфере языческих обрядов. 

Текст Танах содержит немало сведе- 
ний о социальных функциях инструмен- 
тов. Важнейшей из них, помимо сопро- 
вождения уже упомянутых ритуальных 

i шествий, храмовых богослужений, 
придворных торжеств и культовых об- 
рядов, является участие инструментов 

у в религиозных и народных праздниках 

(практически всех из перечисленных 

Рис. 1. выше — Чис 10:10; 29:1; 4 Цар 11:14; 

Семитский исполнитель на лире. l Пар 13:5; Heem 12:27; Иов 21:12; 

Фреска из гробници Хнумхотепа. ПС 33:2), в военных походах (шофар — 


Бени-Хасан, XIX в. до Р.Х. Лондон, Мез 7:14; хацоцра — Чис 10:9) и при 
Британская библиотека. встрече с победой возвращающихся 
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войск (тоф — Суд 11:34), в парадных светских церемониалах, например, 
в ритуале помазания на царство правителей (шофар - | Цар 9:13; 3 Цар 
1:34) и организованных по этому случаю гуляниях (халил - 3 Цар 1:40; ха- 
цоцра - 2 Пар 23:13), а также в частной жизни людей - при молитвенном 
обращении к Богу (Пс 108:2), ссмейных торжествах, похоронах (киннор, 
невсл, халил, тоф — Быт 31:27; Ив 2... 2.2 2... 
30:31; Мф 9:23). | 
Хронологию возникновения и 280- „an 
люцию древнееврейского инструмен- 1 
гария и инструментальной музыки | ,„ 
гочно проследить невозможно. Однако 
основные стадии её развития в Библии 
очерчсны довольно ясно. Так, зафикси- i 
ровано, что на раннем зтапе, B период ) 
Патриархов (cep. XVI-XII BB. до P.X., 
по А.А. Немировскому; 37) помимо 
киннора и ‘угава был известен тоф, 
поддерживавший своим живым ритмом 
весёлую атмосферу встреч (Исх 15:20) 
и проводов (Быт 31:27). В особо тор- 
жественных случаях с целью украсить Puc 2 EL 
непритязательное пение и дать импульс 


Исполнитель на лире. Гравировка 
та ЗА ЗИМЕ АЊА ан: на пластине из слоновой кости. 


самбли, правда, весьма скромные, с0- Мегиддо, XIII в. до РХ. Иерусалим, 
стоящие главным образом ИЗ струнных Археологический музеи. 


и ударных (например, киннора и Toda — 
Бът 31:27). Использовались также рог шофар (Исх 19:13, 16, 19), уже 
тогда воспринимавшийся как священный символ (глас Бога), а вскоре 
осмысленный как звуковая память о божественном завете (Лев 23:24; 
Чис 29:1), и труба хацопра (Чис 10:2), заповеданная Всевышним не только 
для созывания общины (Чис 10:2-7), но и в знак посредничества между 
Ним и народом (Чис 10:9, 10). Относительно других инструментов прямой 
информации в библейском повествовании нет, но это вовсе не значит, что 
их не было, ведь многое в тексте Писания надо улавливать ex silenzio. 
Музыкальная жизнь эпохи Единого Царства (XI B. — последняя четверть 
Х в. до Р.Х.), и, в частности, роль инструментальной музыки, представлена 
достаточно подробно и многогранно. Исполнители на инструментах уча- 
ствовали во всех важнейших государственных, социальных и религиозных 
событиях. Так, они находились в составе грандиозной процессии, следо- 
вавшей за Ковчегом завета* при его перенесении в Иерусалим (1 Пар 13:8; 


ШУ 
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15:16-21, 27, 28). При освящении Первого Храма и предварительном по- 
мещении в нем Ковчега они также «стояли B служении своём» (2 Пар 
5:12-13; 7:6). Правление пророка Самуила (XI в. до P.X.) бъло ознамено- 
вано очень важным событием, на два века определившим основной вектор 
развития древнееврейского музыкального искусства: с этого времени и 
вплоть до царствования Давида, а затем и Соломона в Древнем Израиле 
начинается формирование системы музыкального образования. Первым 
шагом в этом процессе стали так называемые “школы пророков” — 
nayyót / fmi (букв. “хижины”, “жилища”)” ‚ где пению и инструментально- 
му исполнительству обучались как молодые, так и люди зрелого возраста, 
выходцы из разных семейных родов и различных слоёв общества, наде- 
лённые особым даром провидения и наиболее яркими музыкальными спо- 
собностями“. Их основной обязанностью было сопровождение ритуалов, 
совершаемых на «высотах Божиих» (1 Цар 9:12; 10:5; 3 Цар 3:2; 15:14; 
22:43; 4 Цар 23:5). В определённые, очевидно, кульминационпые моменты 
концентрации духовной энергии пророки” собирались вместе и, имея при 
себе различные музыкальные инструменты — киннор, невел, тоф, халил 
(] Цар 10:5), по существу составляющие целый оркестр, — пели под их 
аккомпанемент. В Библии такое пение в состоянии аффекта характеризу- 
ется как “прорицание” (“пророки прорицающие” - nabiim mitnabbim / 
ENSI школи), “пророчествование” (“пророки пророчествующие” — nabi m 
nib тт / 2822 ска, 1 Цар 10:5, 10; 3 Цар 22:10, 12). В годы правления 
Саула наряду со “школами пророков”, вероятно, возникло некое новое 
объединение музыкантов, постепенно их вытеснившее и по замыслу его 
преемника царя Давида преобразованное в “академию музыки” (по меткому 
определению К. Закса). Постоянно действующей эта “академия” стала, 
по-видимому, во второй четверти Х в. до Р.Х. в царствование Соломона 
(ок. 970—925 гг. до P.X.). В ней левиты“ — певцы и инструменталисты, 
представители “колена Левиина”, из которых состоял основной штат 
“служителей музыки” — м шоррим (masorrim / ers, 1 Пар 15:16), получа- 
ли полную, но узко направленную профессиональную исполнительскую 
подготовку с сугубо литургической ориентацией, после чего они могли 
посвятить себя музыкальному священнослужению сперва при скинии*, 
затем - в сооружённом царём Храме. 

С самого начала организация действовала как гильдия, где взаимоотно- 
шения строились на всеобщем подчинении уставу и строгой дисциплине. 
Глава гильдии подчинялся только царю (1 Пар 25:2). С учётом возраст- 
ного ценза служения левитов (с 30 до 50 лет), заповеданного Богом ещё 
Моисею и Аарону (Чис 4:2-3) и впоследствии неизменно сохранявшегося 
(1 Пар 23:3), членом объединения мог стать юноша, достигший 25 лет 
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(Чис 8:24), чтобы, как коммептирует Талмуд“ (III-VI вв.; Мишна“, Хуллин 
124 а), за пять лет вместе с литургическими знаниями освоитђ технику 
храмового пения и игры на инструментах. Занятия были весьма интен- 
сивными (следуя библейскому тексту, шли «день и ночь», | Пар 9:33) и 
проводились B специально отведенньх помещениях — шахот (Sakót / Pia, 
Пеем 10:39; Иез 40:44) no особой методике, постепенно выработанной 
псвитами, хранителями традиции, и передававшейся изустно из поколения 
в поколение. 

Подобная сложная, но хорошо 
отлаженная система музыкального 
образования предполагала высокий 
уровень профессионализма. Правда, + 
в современной библеистике сущест- 
вует точка зрения о хронологиче- ‘ 
ском — HCCOOIBCICIBHH некоторых 
актов, изложенных летописцем B 
Книгах Хроник. Согласно данной 
гочке зрения, наличие организован- 
ной корпорации музыкантов следует 
относить к периоду Второго, а не 
Первого Храма, т.е. к концу УГУ вв. Ри 


до P.X., когда, по данным учёных, Терракотовал фигурка с рамным 


были предприняты редакция и свод барабаном, старовавилонский период 
Книг Ветхозаветного канона. Однако (ок. 1950-1530 гг. до Р.Х.). 


и текст Священного Писания (2 Пар Багдад, Иракский музей. 

29:25, 27, 30; 35:15; Неем 12:45, 46; 

Пс 137:2 и np.) и талмудические трактаты (Мишна, Миддот П:5, 6; 
Вав Галм, Гамид УП:3) неоднократно говорят о постоянстве и преемственно- 
сти музыкально-литургической практики, так что мастерство игры на ин- 
струментах, отмечаемое Библией’ (1 Пар 15:16, 19-21; 25:6; 2 Пар 5:12-13; 
23:13) и её позднейшими комментаторами (Мишна, Миддот П:6), вполне 
могло быть присуще и ранней эпохе. 

В списке должностей левитов, установленных Давидом на начальном, 
“дохрамовом” этапе его деятельности (1 Пар 15:2-24; 16:14-17; 23:4-32), 
наряду с певцами (1 Пар 15:16; 16:4) фигурируют инструменталисты (в их 
числе, кроме левитов, в Танах упоминаются и священники-аарониды*), 
которые трубным гласом шофаров и хацоцрот (мн.ч. от сущ. “хацоцра”) в 
ансамбле с киннорами, невелами, м цилтайм (1 Пар 15:28) «славословили, 
благодарили и превозносили Господа» (1 Пар 16:4) перед Ковчегом завета. 
Древний летописец называет около 50 имён музыкантов (1 Пар 15:17-21, 
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24; 16:5-6, 41, 42; 25), нередко указывая на их спсциализацию. Так, свя- 
щенники Шевания, Иосафат, Нафанаил, Амасай, Захария, Ванся, Елиезер 
и Озиил играли на хацоцре (1 Пар 15:24; 16:6), Матгафия, Елифлеуй, 


Микней, Овед-Едом, Исиел, Азазия, Гедалия, Цери и др. - на киннорс 
(1 Пар 15:21; 25:3), Захария, Азиил, Шемирамоф, Исхиил, Унний, Елиав, 
Маасей и Banes - на невеле (1 Пар 15:20), Асаф, Eman и Ефан - на м цил- 


тайм (1 Пар 15:19; 25:1). Хронист отмечаст наличие своего рода исрархии, 
обусловленпой степенью совершенства исполнительского мастерства. В 
частности, среди инструменталистов главными были Асаф, Ewan и Иди- 
фун (1 Пар 15:17). Остальные находились на второстепенных ролях. 
Поскольку должность музыканта пе- 
редавалась по наследству, очевидно, 
` названные лица, их сыновья и младшие 
братья должны были «возвышать славу 
Божию» (1 Пар 25:5) в планируемом 
царём Давидом Храме. Из 38000 пред- 
ставителей колена Левиина (1 Пар 23:3), 
| членов определённых родовых кланов 
левитов (потомков Каафа, Мерари и 
Гирсона; | Пар 6:33-47), сначала было 
отобрано 4000 (1 Пар 23:5), а уже из 
Яшмовая печать с 12-струнным этого числа (скорее всего, позднее) — 
киннором. Древний Иерусалим, 288 лучших музыкантов (1 Пар 25:7), и 
VII в. до Р.Х. Иерусалим, среди них немало инструменталистов. 
Израильский музей. Они должны были постоянно сопрово- 
ждать все сакральные действа: утрен- 
нюю и вечернюю службы (1 Пар 23:30), дополнительные жертвоприноше- 
ния, совершавшиеся в Храме в течение дна, а также обряды Шаббат* 
(Субботы), Рош-ходеш* (Новомесячия) и иных праздников (1 Пар 23:31). 
Для осуществления подобного постоянного музыкального сопровождения 
был определён порядок чередования исполнителей. Все они были разделе- 
ны на 24 группы (“череды”) – мишмарот (mismarét / mius), по 12 yeno- 
век в каждой, руководимых учителями - старшими представителями трёх 
главных семейств левитов-музыкантов: «сыновьями Асафа, Емана и Иди- 
фуна»“ (1 Пар 25:1), – специально отмеченными библейским хронистом 
(1 Пар 25:9-31; 2 Пар 8:14-15; 23:18). Свои культово-музыкальные обязан- 
ности (пение и инструментальное сопровождение обряда) каждая “череда” 
выполняла в течение двух недель в году, но не подряд, а с определённым 
интервалом во времени. Единократное служение, по сообщению Иосифа 
Флавия (Древ VII, 14:7), длилось восемь дней - от Субботы до Субботы. 


Рис. 4. 
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Во избежание споров о первенстве 
распределение по группам и выборы 
начальника производились “дсмо- 
кратически” — по жребию, с соблю- 
денисм возрастного и социального | 
(учитель — учепик) равенства (1 Пар 

25:8). В любом ритуале B буднис дни 
участвовала какая-либо одна группа, 
что предполагало равномерное pac- 
предсление сжедисвной нагрузки. 
Однако в праздничных богослужс- 


D U <’ d M В 
а е А ЊУ Са фальной арки Тита с изображением 


сколько групи исполпителеи. древисеврейских труб хацоцрот. 


лейской истории, c момсита разде- 

ления Единого Царства (последняя четверть X в. до РХ.) роль музыкан- 
тов, B том числе инструмситалистов, в жизни общества не всегда была 
однозначной. В периоды упадка веры, возврата к язычсству - в первой NO- 
ловине [Х в. до Р.Х. [при Израильских царях Иеровоаме (3 Цар 12:28-33) и 
Ахаве (3 Цар 16:30-33)], позднее - во второй половине VIII и первой поло- 
вине УП вв. до Р.Х. [во время правления Иудейских царей Ахаза (2 Пар 
2:28), Манассии и Амона (4 Цар 21:2-7; 2 Пар 33)] или в годы национальных 
катастроф [70-летний вавилонский плен 604—537 гг. до Р.Х. (4 Цар 24, 25)] 
храмовые службы прекращались и должности музыкантов упразднялись 
(2 Пар 13:9; Пс 137:2). Не исключено, что некоторые из них обраща- 
лись к идолопоклонству (4 Цар 17:9-12; 23:5) либо принуждены были 
служить иным богам (4 Цар 17:8; 2 Пар 28:25), хотя определённая их 


"E лил > . АХ ма 


Рис. 5. 


Барельеф на фроитоне триум- 


А съ 
Рис. 6. 
Еврейские монеты периода восстания Бар-Кохбы 132—135 гг. с изображением 
хацоцрот и кинноров. Йерусалим, Израильский музей. 
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часть и B неволс могла исполнять свои сакральныс музыкальныс обязан- 
ности в иудейских святилищах, построенных с санкции вавилонского царя 
Навуходоносора П в районе города Ниппур” (центральная часть Вавило- 
нии), где были расселены еврейские изгнанники. Есть также дапньк, правда, 
не подтверждённые Библией, о существовании в течение полутора столетий 
(первая четверть VI в. — 411 г. до Р.Х.) храма Господня на острове Эле- 

" ат Р we ^ na > „. фантина’, где также, вероятно, 
ипструмепталисты участвовали 
в обрядах. 

В эпохи расцвета и религиоз- 
ного подъёма, приходящиеся 
на последнюю четверть УШ и 
УП вв. доР.Х., когда царство- 
вали иудейские правители Езе- 
кия (4 Цар 18:1-6; 2 Пар 29) и 
Иосия (4 Цар 22:1-4; 2 Пар 34), 
необходимость в музыкантах 
возникала вновь, и они возоб- 
новляли своё служение по изна- 
чально учреждённому «уставу 
Давида» (2 Пар 29:25, 27, 30). 
Очевидно, среди певцов-левитов 
| | (числом 128, согласно Езд 2:41; 
LN числом 148 — Неем 7:44), вер- 

. : нувшихся c первой партией 


Рис. 7. 
Я репатриантов (538 г. до Р.Х., 
Музыканты (слева направо) с двойным 
Езд 7:7), были и исполнители 


духовым (фрагмент), арфой, лирой, двой- 
ным гобоем (?), двуствольной флейтой. па: ВО НТ Y MEHTAR 


Барељеф дворца Синаххериба. Ниневия, (XOTA Библия об этом умалчи- 
VII в. до Р.Х. Лондон, Британский музей. Baer). Косвенное подтвержде- 
ние тому — их участие в BO3- 
рождении национальной святыни — Второго Иерусалимского Храма 
(Езд 3:10-11) ив церемонии его освящения (Езд 6:16, 18). Прибывшие 
80 лет спустя (458 г. до Р.Х.) со второй волной репатриантов музыканты 
(их количество в Танах не называется) частично присоединились к своим 
собратьям в храмовом служении (Неем 11:17, 22). Те, что поселились в 
окрестностях Иерусалима (Heem 12:28-29), вскоре также были востребо- 
ваны: их созвали на торжественное освящение возведённых вокруг Свя- 
щенного города стен, которое и состоялось в 445 г. до Р.Х. (Неем 12:27, 
31, 36, 41-42). 
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Участие инструменталистов в богослужепиях, по всей видимости, про- 
должалось и в дальнейшие периоды существования Второго Храма, хотя 
прямых указаний на это Библия He содержит. Известно, однако, что из-за 
необходимости оградить ритуал от пропикновсния профанпого элемента, 
ассоциировавшегося прежде всего с инструментальной музыкой, число 
инструментов, допускавшихся к сопровождепию служб, постепенно CO- 
кращалось, и к моменту разрушения Храма (в 70 г.), по свидетельству 
Талмуда (Мишна, Арахин 11:5), в обиходе осталась лишь одна пара целце- 
лим. Затем BCC инструменты были окончательно выведены из литургиче- 
ской практики", за исключением шофара, который и по сей день остаётся 
сакральным символом иудаизма, глашатасм божественной воли. 


KEK 


Фактологичсский ресурс знаний o библейском инструментарии, которым 
располагает современная наука, относительно невелик. Поскольку ветхо- 
заветной традицией запрещалось п | 
изображение людей и предметов, TO * «+ 
визуального материала по собственно ‘+ 
древнеевреискому инструментарию а 
почти HCT, если не считать редких "2 
ранних образцов нееврейского проис- 
хождения, таких как “портрет” се- 
митского (предположительпо древне- 
израильского) исполнителя на лире 
на знаменитой погребальной фреске 
из гробницы египетского правителя 
Хнумхотепа (12-я династия) конца 
2 тыс. до Р.Х. в селении Бени-Хасан 
(Египет) [рис. 1], рельефное воспро- 
изведение музыканта с девятиструн- 
ной лирой на пластине из слоновой 
кости ХШ в. до Р.Х. [рис. 2] или сама 
лира, запечатлённая на филистим- EXOES 
ской вазе последней четверти X в. 
до P.X., обнаруженные в г. Мегиддо 
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Puc. 6. 
Зламитские музыканты (слева 
направо) с двойним гобоем, горизон- 


(Северная Палестина). Немногочис- тальной и вертикальной арфами. 
[14 53 

ленны и скульптурные модели MH- Граффити из дворца Ашшурбанипала. 

струментов - предтеч древнееврей- Ниневия, УП в. до Р.Х. 


ских — из Мегиддо доизраильского, Лондон, Британский музей. 
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старовавилонского (ХУІ в. до P.X.) и ханаанского периодов (XIII в. 
до P.X.): терракотовая статуэтка женщины с paMHbIM барабаном в руках 
[рис. 3] и бронзовая фигурка девушки, играющей на двуствольном духо- 
вом инструменте, кроме TOTO, отдельные сохранившиеся древнеизраиль- 
ские образцы, как, например, иерусалимская яшмовая печать Ма‘аданны, 
дочери царя, УП в. до Р.Х. с двенадцатиструнной лирой (киннором) 
[рис. 4]. Определённую информацию дают и постбиблейские архитектур- 
ные памятники, такие как барельеф на фронтоне триумфальной арки Тита 
в Риме [в., где среди прочих трофеев, захваченных римлянами после 
взятия Иерусалима, видны еврейские длинные трубы [рис. 5], или найден- 
ные при раскопках еврейские монеты периода восстания Бар-Кохбы 
132-135 гг., на которых воспроизведены трубы и киннор, символизиро- 
вавшие “освобождённый Израиль”! [рис. 6]. 

Судить о древнееврейских инструментах можно в основном компаратив- 
но, сравнивая богато и разнообразно представленный инструментальный 
инвентарь соседних народов ближневосточного и малоазийского регионов 
со свидетельствами Священного Писания. Культурный обмен в пределах 
данного обширного ареала уже на раннем историческом этапе был весьма 
оживлённым и взаимообогащающим. Три великие цивилизации - египет- 
ская (и тесно связанная с ней финикийская), ассиро-вавилонская (включая 
предшествующую ей шумерскую) > и анатолийская (в первую очередь 
хеттская) — оказали немалое воздействие на становление древнееврейского 
искусства в целом, вос- 


oS 2» [52 ‚ принявшего, ассимилиро- 
(а KA» ae i вавшего и адаптировав- 
[weed Z E IH Г ty li 
WE че УУ ИМ ‚ шего из накопленного 
} 


| e" у $ //^ столетиями фонда B nep- 
Г, ил | вую очередь то, что CO- 
ответствовало его собст- 
венньгм традициям, в том 
числе инструментальную 


музыку и сам инструмен- 
тарий. Tak, с одной сто- 
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Музыканты (слева направо) c бубнами, 

с прямугольной и ассиметричной лирами. 
Рељеф из крепости хеттского царя Барракуба. 
Сан ал (Зинджирли), ок. 730 г. до Р.Х. 
Стамбул, Археологический музей. 


Tutius ПЕ ее 
Се ~ l1 — ~ T рр | 


poHbr, несмотря на прямое 
заимствование большин- 
ства египетских инстру- 
ментов (струнных — лир“ 
и арф, духовых — труб, 
деревянных духовых — 
типа гобоев, ударных — 
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систров), что было вполне естественным, учитывая многолетнее пребывал 
ние израильтян в этой стране, лютня, чрезвычайно распространённая н 
Египте, судя по полному отсутствию сведений в Библии, изобразительно о 
ряда и каких-либо археологических находок, не прижилась. С другой сто- 
роны, наряду с адоптировапием (sic!) чужеродных ипструмситальных образ- 
цов евреи, по сообщению Танах, сохранили семитский (возможно, даже 
имеющий древнееврейский генезис) por шофар. Кроме того, хотя формы 
музыкальной практики в вышеназванных культурах были в основном 
сходными, а инструменты - почти идентичными, последнис (в силу ряда 
причин: предназначения, локальных условий, социальных потребностей в 
инструментальной музыкс и уровия подготовки) передко претерпевали 
существенные изменсния. 
Усовершенствование технических  BO3- 
можностей, акустических качеств, дизайна 
инструментов велось постоянно”, так что 
неизбежио возпикали повыс их разповид- 
ности". Их появление несомненно отражало 
гораздо более глубинную трансформацию: 
кристаллизацию национального начала - 
центрального стержня, вокруг которого 
эволюционно, в длительном процессе ста- 
новления нации, создавалась гомогенность 
и цельность её искусства. У древних евреев 
укрепление такого стержня (этоса, по удач- 
ному определению А. Сендри; 317) было 
обусловлено главным образом зарождением, 
формированием и внедрением новой идео- 
логической платформы, характеризуемой 
постепенным отходом от язычества (Исх 
23:20-25; Лев 18:21; 19:31; 20:2-6; Втор “Золотая” лира из “Царских 
12:31; 18:10; 4 Цар 16:3; 17:17; 23:10; 2 Пар гробниц”. Часть некрополя. 
28:3-4; 33:6; Иер 7:31 и др.) и осозпанием Ур, сер. 3 тыс. до Р.Х. 
идеи монотеизма в его высшей духовной Лондон, Британский музей. 
форме (Исх 29:45-46; Лев 19:37; 20:8 и пр.) '. 
Вследствие этого музыке, в том числе инструментальной, придавался не 
просто ритуальный (таковой был в языческом культе, пришедшем от асси- 
рийцев и вавилонян), а принципиально иной, литургический статус (2 Пар 
7:6; 8:14), что должно было в конце концов привести к утверждению ново- 
го образного строя и стиля пения и инструментального исполнительства. 
Утверждать точно когда могли произойти такие преобразования не 
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представляется возможным в силу недостатка достоверной информации и, 
стало быть, оценочных критериев, однако вполне правомерно предполо- 
жить, что предпосылки - в виде аккумулированного звукового опыта ин- 
струментального музицирования предшествующих эпох — имелись. 

Судя по многочисленным свидстельствам Библии (Быт 31:27; 
Исх 32:18-19; | Пар 15:16; Пс 150; Ис 30:29; Mesa 26:13 и пр.), у древних 
свреев, как и у большинства их соседей (сгиптяп, ассирийцев, хеттов), музы- 
ка — искусство передачи мыслсй, чувств и настроений посредством осмыс- 
ленно организованной последовательности звуков — на известном этапе 
(Быт 31:27) ужс безусловно занимала определённое место в духовной 
жизни человека, превратившись из чисто утилитарной сферы его деятель- 
пости в самостоятельную область зстстики, TCM не менее объединяла в 
себе три неразрывно связанные друг с другом компонента: пение, игру на 
инструментах и танец, причём инструментальная игра оказывается связую- 
щим звеном между пепием и танцем, поскольку инструменты сопровож- 
лают и то, и другое. Нередко в текстах Библии яркис песснно-инструмен- 
гальпые и танцевально-инструментальные характеристики или, напротив, 
завуалированные метафоры передают различные эмоциональные состояния: 
веселия («дева Израиля... будешь украшаться тимпанами своими и выхо- 
дить в хороводе веселящихся», Иер 31:4), любовного восторга («Оглянись, 
оглянись, Суламита, ...и мы посмотрим на тебя, ...как на хоровод Манаим- 
ский», Песн 7:1), ‘разочарования, отверженности («Люди отверженные... 
отребие земли! Их-то и сделался 
я ныне песнию...», Иов 30:8-9; 
«...цитра моя сделалась уны- 
лою, и свирель моя — голосом 
плачевным», Иов 30:31"), скор- 
би («...сердце моё стонет, ...как 
свирель», Иер 48:36; «...юноши 
не поют. Прекратилась радость 
сердца нашего; хороводы наши 
обратились в сетование», Плач 
5:14-15), и даже пророческие 
предсказания («А у вас будут 
песни, как в ночь священного 
праздника, и веселие сердца, 

puc qu как y идущего CO свирелью на 
“Серебряная” лира из “Царских гробниц”. ТОРУ Господню...», Ис 30:29; «И 


Часть некрополя. Ур, cep. 3 тис. до Р.Х. всякое движение... жезла... Oy- 
Лондон, Британский музей. дет с тимпанами и цитрами...», 
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Ис 30:32; «И вот ты для них - как забавный певец с приятным голосом и 
хорошо играющий», Исз 33:32; «B тот день поднимется большой плач в 
Иерусалиме», Зах 12:11). Симптоматично, что синкретизм, в целом при- 
сущий древнему мышлению, в сфере музыки часто обретает реальный 
“инструментальный” образ и выражается абсолютно конкретными поня- 
тиями, связапными с инструментальной музыкой или музыкальными 
инструментами”. Так, вполне обоснованно считается, что профессия My- 
зыканта отражена в самом имени вышеназванного родоначальника инст- 
рументального исполнительства Иувала (Быт 4:21), персонифицирующего 
собой священный por йовел?', а содержащееся в этом же стихе описание 
музыки («всех играющих») ассоциируется с “живыми” инструментами - 
киннором и ‘угавом””. Иногда возникает непривычная для современного, 
но столь типичная для древнего представления симбиотическая или эти- 
мологически амбивалентная терминология, допускающая смысловую 
экстраполяцию. Примером симбиотической терминологии служит обозна- 
чение струнной группы выражением “к ле-шир” (букв. “инструменты пе- 
ния”, | Пар 15:16; 16:42; 2 Пар 7:6 и т.д.)?°. Этимологически амбивалент- 
ная терминология проявляется, в частности, в употреблении слова “махол” 
(Исх 15:20; 32:19; Суд 11:34 и пр.) с возможными трактовками: танец и 
деревянный духовой инструмент“. 


KEK 


Священное Писание, содержащее Ha первый взгляд разбросанную и He- 
систематизированную, но при внимательном чтении довольно объёмную и 
многостороннюю информацию о религиозном (идеологическом и риту- 
альном), социальном, бытовом и эстетическом аспектах инструментально- 
го музицирования и затрагивающее отдельные аспекты исполнительской 
практики, тем не менее почти не даёт сведений о самих инструментах, их 
типологии, конструкции, способах игры на них. Результатом этого явились 
многочисленные расхождения в дефинициях и характеристиках библей- 
ского инструментария, встречающихся в последующих источниках: в тал- 
мудической литературе, у раннехристианских отцов Церкви (блж. Иероним, 
блж. Августин, свт. Иоанн Златоуст), византийских богословов (Климент 
Александрийский) и церковных историков (Евсевий Памфил), в трактатах 
западнохристианских теологов (Исидор Севильский, Иларий Пуатьеский) 
и экзегетов Библии (Николай де Лира, Иоанн Мархесин), в сочинениях 
иудейских историков (Иосиф Флавий, Филон Александрийский) и законо- 
учителей [Са‘адия Гаон (Са адия бен Иосиф Гаон), Аврахам Ибн Эзра 
(Аврахам бен Меир Ибн Эзра), Моисей Маймонид (Моше бен Маймон)], 
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в произведениях еврейских писателей-археографов (Авраам да Порталеоне). 
Разрешить накопившисся противоречия, заполнить имеющиеся лакуны при- 
звана современная наука с привлечением специалистов разных областей. 

За последние два столетия база данных о музыкальных инструментах, 
упоминаемых в Ветхом Завете, существенно пополнилась благодаря важ- 
нейшим достижениям в области истории, библеистики (в том числе музы- 
кальной), археологии, лингвистики (прежде всего, компаративной), культу- 
рологии. Нередко “прорывы” становились возможными только при совме- 
стных усилиях учёных разных стран, различных сфер знания и научных 
направлений - как тсоретиков, так и практиков. Результатами кропотливой 
работы стали расшифровки письменных источников, находки и описания 
пиктографических материалов, глиптики, а также подлинных образцов ин- 
струментов, обнаруженных в ходе археологических раскопок. Tak, расшиф- 
ровки шумерской, ассирийской, аккадской, хеттской клинописи и египет- 
ской иероглифики помогли установить этимологию и лексические заимст- 
вования в ипструмситальпой термипологии Древнего мира. Дешифровка и 
публикация текстов клинописных табличек с музыкальным содержанием 
из древнешумерского города Ур (U. 3011, U. 7/80, CBS 10996, VAT 10101) 
ассириологами Б. Ландсбергером, А.Д. Килмер (США), О.Р. Гёрни (Велико- 
британия), Х. Кюммелем (Германия), И. Ларошем (Франция), шумероло- 
гом Э. Соллбергером (Великобритания), при участии хеттолога Х.Дж. Гю- 
тербока (США) позволили музыковедам М. Дюшен-Гийемен (Бельгия), 
Д. Вульстену (Великобритания) и Р.Л. Крокеру (США) выдвинуть смелую 
гипотезу о существовании в глубокой древности сложной, математически 
обоснованной теории настройки струнных инструментов, зафиксированной 
в так называемых силлабариях Набниту - глиняных “трактатах” (первых в 
истории музыкальной науки!). С учётом их исследований были воссозданы 
реально звучащие копии инструментов (в частности, лиры)”. 

Вот лишь самые известные из числа находок, своего рода “веществен- 
ных доказательств”, оставленных библейскими народами. Группа музы- 
кантов-инструменталистов (лира, арфа, двойной гобой, продольная дву- 
ствольная флейта), изображённых на барельефе из дворца ассирийского 
царя Синаххериба“ (705/704—681 гг. до Р.Х.) [рис. 7], эламитский оркестр 
(горизонтальная и вертикальная арфы, двойной гобой) — граффити из 
дворца его внука Ашшурбанипала (669 — ок. 633 rr. до Р.Х.) в Ниневии 
близ современной турецкой деревушки Куюнджик, открытого при раскоп- 
ках в середине XIX в. англичанами А.Г. Лейярдом и О. Рассамом [рис. 8], 
и инструментальный ансамбль (ассиметричная и прямоугольная лиры, 
бубнь) на рельефе из крепости хеттского царя Барракуба (ок. 730 г. 
до Р.Х.) возле заброшенного курдского селения Зинджирли (на территории 
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нынешней Турции), на которую в конце XIX - начале ХХ вв. наткнулись 
немецкие археологи К. Хуман и О. Пухштейн [рис. 9]; бронзовая стату- 
этка девочки-гобоистки из древнеизраильского города Мегиддо (|Х в. 
до P.X.), найденная в первой трети XX в. представителем Германского 
Палестинского общества Г. Шумахером; знаменитые лиры из “Царских 
гробниц” (части грандиозного некрополя) на месте Ура, обнаруженных 
в 1927-1929 гг. экспедицией под руководством выдающегося англий- 
ского учбного сэра Леонарда Вулли под огромным холмом Муккайир 
(Ирак) [рис. 10, 11], и трубы из гробницы египетского фараона Тутанха- 
мона (18-я династия, ХГУ в. до Р.Х.), вскрытой в 1922 г. англичанином 
Г. Картером в “Долине Царей” недалеко от города Фивы [рис. [2]. 
Изучение этих памятников дало свои плоды и в области музыкальной 
библсистики. Литература о библейском инструментарии довольно обшир- 
на. За два с половиной столетия со времени выхода в свет первых трудов 
Дж.Б. Мартини (знаменитого падре Мартини; 248), О Кальме (115-117) и 
А.Ф. Ифайффера (278) образовался солидный исследовательский фонд, 
основу которого составили работы Й.Л. Заалышюца (303, 304), П.Й. Шнай- 
дера (313, 314), И.Н. Форкеля (157), А.В. Амброса (75), Ф.-Ж. Фетиса (153), 
К. Энгеля (144), Э.К.А. Рима (291), Й. Вай- 
са (356), Дж. Стайнера (327), А.Ц. Идель- 
сона (210), Г. Римана (292). В 30-е гг. 
ХХ в. появляются серьёзные публикации 
американского учёного С.Б. Файнзингера | 
(154), англичан Ф.У. Гэлпина (164, 165) и 
Г.Дж. Фармера (146-152), большого 3Ha- ` 
тока арабской и ближневосточной в це- 
лом музыки. Тогда же начинается дея- 
тельность выдающегося немецкого му- 
зыковеда К. Закса (305-310), основопо- 
ложника и классика современного инст- 
рументоведения, внесшего огромный 
вклад в изучение музыкальной культуры 
древних цивилизаций. Практически все 
последующие учёные — среди них такие 
известные фигуры, как Х. Авенари (78-81), 
Э. Веллес (359), Э. Колари (230), Э. Вер- 


Hep (362-367), X. Хикман (204-206) и др. – Puc. 12. 
в той или иной мере опирались и опира- Трубы из гробницы Тутанхамона. 
ются на разработанную К. Заксом и Фивы, XIV в. до Р.Х. 


Э.М. фон Хорнбостелем систематизацию Каир, Египетский музей. 
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музыкальных инструментов. 1960-е годы повсюду отмечены всплеском 
научного интереса к музыке народов, населявших “библейские холмы”, в 
частности, к её инструментальному аспекту. Так, в Германии в рамках из- 
дания уникальной серии “Musikgeschichte in Bildern" (“История музыки в 
изображениях”) отдельные тома посвящены музыкс Египта (X. Хикмап; 
204) и Месопотамии (И. Рашид; 286), запечатлённой B дошедших до на- 
ших дней иконографических, скульптурных памятниках и B “живых” об- 
разцах музыкальных инструментов (и их фрагментов), найденных при рас- 
копках. Одновременно израильская исследовательница Б. Байср (90-94) на 
основе археологических данных публикует новые материалы об инстру- 
ментарии Палестины, француз А. Парро (276) знакомит учёный мир с не- 
известными ранее сведениями о музыкальной культуре Междуречья, не- 
мец В. Штаудер (331) - Шумера, Ассирии и Вавилонии. Особо выделяется 
капитальный, исторически точный и научно корректный труд о древнеев- 
рейской музыкальной культуре американского музыковеда, выходца из 
Венгрии Альфреда Сендри (Аладара Сендрея; 317). Заслуживают внима- 
ния и доверия серьёзные работы Й. Брауна (103-106), авторитетного спе- 
циалиста-инструментоведа. За последние десятилетия во многом благода- 
ря развитию этномузыкознания наука значительно продвинулась вперёд в 
вопросах идентификации инструментов различных национальных культур, 
типологически или генетически близких библейским?” Некоторые иссле- 
дователи (музыковеды и лингвисты) сосредоточены на конкретной про- 
блематике, например, на изучении инструментария оркестра вавилонского 
царя Навуходоносора П, фигурирующего в третьей главе Книги пророка 
Даниила [T. Митчелл, P. Джойс (260), У.Х. Шей (319), Ч. Дайер (138), 
Э. Ямаути (381-383)], на вопросах отношения к библейским инструментам 
в патристической литературе [У.М. Грин (181), Дж.У. Маккиннон (249, 
250)] или на определённой [магрибской — М. Бар-Ашер (86), словенской — 
Э. Шкуль (322)] традиции толкования древнееврейских инструментов в 
Священном Писании. 

К сожалению, ни в дореволюционном, ни в советском, ни современном 
российском музыкознании по существу пока не появлялось ни одного 
крупного исследования музыкального инструментария Священного Писания. 
Более того, в России никогда не существовало музыкальной библеистики 
как отдельной научной дисциплины (а тем более библейского инструмен- 
товедения). В теологических трудах данный вопрос также не затрагивался. 
Русские богословы и историки музыки в силу ряда причин культурологи- 
ческого характера (главная из них — сугубо певческая ориентация право- 
славного богослужебного обряда, полностью исключающего инструмен- 
тальное сопровождение, а следовательно, и необходимость изысканий 
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в этой сфере), обходили и до сих пор обходят молчанием “инструменталь- 
ный” аспскт встхозаветного текста. Попытка суммировать в объёме ма- 
ленькой словарной статьи имевшиеся в распоряжении авторов данные о 
древневосточном инструментарии была предпринята в двух справочных 
изданиях коица XIX в. — “Полном церковно-славянском словаре” прот. 
Григория Дьяченко (22) и однотомной “Библейской энциклопедии” (7). 
Составитель последней, архимандрит Никифор, приводит отчасти верные 
(общая классификация ипструментов, причисленис ‘угава к дерсвянным 
духовым, определение функций киннора), отчасти надуманные (отождеств- 
ление кимвал с кастаньетами, приписывание ‘асору формы гитары), 
отчасти неопределённые (указание на форму шалишим без соотнесения 
с типом инструмента) сведения. Две более обстоятельные работы — 
В.А. Мошкова (35) и В.М. Металлова (34), — написанные в начале XX в., 
хотя и дают более подробную информацию об отдельных древнееврей- 
ских инструментах, веб же недостаточно основатељњг“. В недавних пуб- 
ликациях автора данной книги (25-31) затрагиваются некоторые стороны 
этой многогранной проблемы, в частности, церковнославянская и русская 
традиции перевода древнееврейских названий инструментов, их эволюция 
и современные принципы интерпретации, а также текстологические источ- 
ники музыкально-терминологического глоссария Геннадиевской Библии 
и образно-лексические параллели в православной гимнографии. Предлагая 
вниманию читателя энциклопедический словарь “Музыкальные инстру- 
менты в Библии”, автор надеется внести скромную лепту в зарождаю- 
щуюся отечественную музыкальную библеистику. 


го музыкальных инструмептах речь идёт и в пекапонических текстах, в частности, в 
Иудифь, 1, 2 Мак, отдельные их упоминания имеются в Новом Завете (Мф, 1 Kop, 1 Фес, Откр) 
Инструментальное музицирование включается в Книге Бытия в число трех главных родов 
деятельности древнего человека параду CO скотоводством и кузнечным ремеслом (Быт 4 18-22), 
что свидетельствует о важной, если не первостепенной роли музыки B его жизни. В содержании 
данного эпизода Священного Писания, в частности, в пассаже об изобретении музыкальных 
инструментов, просматриваются явные параллели с культурами разных времён и народов, 
например, с добиблейской мифологией шумеров (эпос о Дилмуне, стране бессмертия, ана- 
логичной библейскому Эдему) или с уже раннеисламской литературой арабов [хадисы о по- 
явлении лютни уда, творения рук Ламака (библейский Ламех) и арфы или лиры (?) ми‘заф, 
возникшей по вдохновению его дочери Далиль/Дилаль| Модифицированный, “обожествлен- 
ный” вариант ветхозаветного мифа отображен в средневековой еврейской легенде, соглас- 
но которой инструменты были созданы ангелами, но разбились после падения небожителей, 
восставших против Всевышнего, что сильно опечалило ангелов Тогда Иувал, собрав по кусоч- 
кам, воссоздал их в первоначальном виде (ЕК) Если изобретение киннора и ‘угава в Танах 
приписывается Иувалу, то в ранней устной арабской исламской традиции (зафиксирована 
в X B) в качестве изобретателя мембранофонов, в частности, бубна (даффа), фигурирует дру- 
гой сын Ламака (Ламеха) – Тубал/Тубул (библейский Тувал) (прим науч ред) 
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Учебные заведения подобпого рода были известны и в болсе рапних культурах 
(шумерской, ассирийской) | 

Первая школа такого тина, BCObMa вероятно, была оспована Самуилом в сслении Рама 
Опа быстро приобрела популярность, став прототипом аналогичных учреждений, возникших 
позднес в ряде древисизраильских городов (Гива, Вефиль, Mauna, Гилгал и др ) 

В Танах пророками (nàbi / "22 — “призванный”, от аккад nabu – “говорить”, “призътвать”) 
называются харизматическис личности, посредпики между Богом и людьми, паделёнпые осо- 
бым даром воспринимать и излагать Божесгвепную волю, “слово Божье” Свои прорицания 
опи изрекали, как правило, в особом состоянии экстаза (1 Цар 19:20-24), зачастую усиливас- 
мом игрой на музыкальных инструментах (1 Цар 10:5, 19 9, 4 Цар 3:15) 

' Высокая, метафорически красочная эстетическая оценка качсства звучания дана в из- 
всстпом фрагменте 2 Пар 5 12-13, описывающем огромный сводный ансамбль певцов и HHCH- 
румсшалистов, включающий 120 (!) грубачей, когорые в сдином порыве « „были, как один, 
грубящие и поющис, издавая один толос к восхвалснию и славословию Господа, и загремсл 
звук труб и кимвалов и музыкальных орудий, и восхваляли Господа » 

И в самом ветхозавелпом тексте (| Пар 23:6, 2 Пар 8 14, Heem 12:44-46), и B последую- 
щих исторических источниках (Иосиф Флавий, Древ VII, 12:3, 14 7) дапнос устаповлснис 
приписывается царю Давиду, однако, согласно упомипавшейся выше конценции, “череды” 
(как и вся система организации музыкантов), сформировались в период Bioporo Храма, во 
времена Несмии (Ув до P X ), если не позже 

Последний, вероятно, вместо Ефана Некоторые исследователи, в частпосги, А Сендри 
(317), полагают, чло Ефан и Идифун - одно и то жс лицо. 

Город в Южном Двуречье, современный Ниффер, Ирак. 

Остров и одноимённый древний город на р. Нил около первого порога (напротив со- 
временного Асуана), их историческое египетское название - Абу (как и греч Элефантина, 03- 
начаег “слоновый” 

Запрещение игры на музыкальных инструментах по Субботам и праздникам подтвер- 
ждено и позднейшим кодексом Шулхан-Арух (Арух*) (“Настольный словарь”, XI в.). 

Надпись на монетах с изображением лир гласит: “Год первый освобождения Израиля”, 
с изображением труб — “Год второй освобождения Израиля” 

Поскольку ассиро-вавилонское музыкальное искусство сформировалось под воздейст- 
вием более ранней шумерской цивилизации, определенное влиянис последней на древнеев- 
рейскую музыку также несомненно 

Известно, что египтяне в свою очередь заимствовали лиру (Кппг) у финикийцев, KOTO- 
рые считаются ее изобретателями, но при этом значительно усовершенствовали инструмент и 
создали множество разновидностей 

Это подтверждает и пиктографический материал, и найденные при раскопках образцы 
ипструментов, в частности, струнных Такова, например, ладьевидная лиро-арфа из Ура 
(U 121198) – гибридный (c гочки зрения совремепного музыкального инструментоведения) 
инструмент, конструкция которого сочетает в себе элементы устройства лиры (наличие двух 
боковых отростков и перекладины) и арфы (форма резонаторного корпуса и натяжение струн 
разной длины по диагонали). 

Поразительно не только изобилие их типов (шумерские лиры, египетские арфы и лют- 
ни, финикийские цитры, вавилонские тарелки), но и разнообразие размеров (от портативных 
лир, обнаруженных в Мегиддо, до почти метровых apd, изображенных в гробнице фараона 
Рамзеса III), количества струн [от двух, как на шумерских лютнях синниту (sinnitu) до два- 
дцати на египетских арфах бент (bnf)| и расположения (симметричное и ассиметричное), 
форм резонаторов (прямоугольные, треугольные. трапециевидные лиры и цитры, угловые, 
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дуговые, ладьевидные арфы), вплоть до экспериментальных конструкций переходного типа 
упоминавшейся выше лиро-арфы из Ура. 

Монотеизм, развившись после революционного перслома в сознании людей в результа- 
те реформаторской деятельности пророка Моисея (2-3 пол ХШ в доРХ ), по мнспию боль- 
шинства учёных, окончагельно утвердился в Древпем Израиле после возвращения евресв из 
Вавилонского плена (2-я пол. VIB до Р.Х.). 

Музыкальная образность дапной Книги оказалась насголько яркой и выразительной, 
что уже B постбиблейские времена получило распрострапсние прсдапис об Hose – покровитс- 
ле музыкантов, отсутсгвующее в Танах Опо восходит к грекоязычному позднеиудейскому 
апокрифу “Завещание Иова” (вероятно, возник в промежугке между IB доРХ и Ів под 
влиянием “Завещания 12 патриархов” и произведспий классической дрсвиегреческой литера- 
туры в среде монахов-терапевтов в Египте), согласно которому y Mona было шесть исалте- 
рионов и одна десятиструнная лира Своей игрой он утсшал бедных вдов, «чтобы они могли 
славить Бога», и увещевал своих ворчливътх слуг, «напоминая им о будущей плате за прогне- 
вание Бога» (XIV:1-5) Идея об Иове-музыканте, несмотря на запрет апокрифа в 496 г папой 
Геласием, прочно закрепилась в западноевропейском искусстве в ХГУ в. и просуществовала 
вплоть до ХУПв Это подтверждается, например, изображениями ветхозаветного праведника 
в окружении музыкантов в алтарных росписях, выполненных Мастером легенды о св Варва- 
ре (1485г, Кёльн, Музей Вальрафа-Ричардса) и Альбрехгом Дюрером (так называемый 
Jabach-Altar, 1503—1504 rr. - Там же), резьбой по слоновой кости на реликварии из музея 
Клюни (Париж), медалями брабантского происхождения (в Брабанте в XV в развился особый 
культ св. Иова), иллюминациями греческих и латинских рукописей (XIV-XV вв , Париж, Ha- 
циональная библиотека). 

Синодальный перевод данного стиха не совсем точен. В Танах несколько иной смысло- 
вой оттенок. «И вот ты для них, как любовная песнь того, кто имеет приятный голос и хоро- 
шо играет [на инструменте - ЕК |» 

: Шумерское название лиры sammím (9 ZA МЇ) передано той же комбинацией идеограмм, 
что и наименование жанра гимнических песен | псрвичное значение без детерминатива — “хва- 
лебный”, см Боровская Н Ф. (8. С. 10)], который, в свою очередь, контекстуально мог подра- 
зумевать пение или музыку вообще Графическое обозначение глагола hul (“радоваться”, а 
также “танцевать”) — это очертания арфы Наименование хеттской лиры hunsinnara представ- 
ляет собой составную лексему, заимствованную из хаттского языка [hun — “большой”, sinar — 
“пение”, “музыка”, см Ардзинба В.Г. (3. С 71)]. 

Не случайно имена двух других сыновей Ламеха: Иавала, отца «живущих в шатрах со 
стадами» (Быт 4:18) и Гувалкаина, бывшего «ковачём всех орудий из меди и железа» (Быт 422), 
гакже являются “персонификацией” их профессий [слово даш на арабском языке означает 
“кузнец”, abil, от которого производно имя Иавал — “пастух, погонщик” (верблюдов. - E K )], 
а имя его дочери Ноемы [На‘амы (па ата / У: — “приятная”)] ассоциируется с пением (про- 
исходит от того же древнееврейского глагола па ат / 8ў2, имеющего наряду со значением 
“быть приятным” еще одно - “создавать мелодию”) Этому явлению можно найти немало па- 
раллелей в других культурах, например, даже сам термин “музыка” (MOVOLKÝ) связан с именем 
девяти персонажей древнегреческой мифологии Муз (Мођоа), служительниц различных 
видов искусства. 

Названия инструментов здесь, скорее всего, являются синекдохой, контекстуальное про- 
чтение которой позволяет считать киннор и ‘угав представителями целых семейств (соответ- 
ственно струнных и деревянных духовых), а их объединение в синтаксически смысловое 
целое (синтагму) рассматривать как обозначение инструментального музицирования и еще 
шире - музыки вообще Такая трактовка существовала уже в период Средневековья, причем и 
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в восточной [еврейские поэты и философы ссфард Моисей Иби Эзра (Моше бен Я‘аков Ибн 
Эзра, ок. 1055 — после 1135), итальяпец Имманузљ Ха-Роми (Иммануэль Римский, 1261 ~ до 1336), 
и в запалной (библейский экзегег Хуго Ссишерский, римский кардинал церкви св Сабипы, 
XIII в) | традициях Хуго Сеншерский к тому же считал, uro инструменты были «изобретены 
гораздо позднее» (longe post inventa fuerunt, Postilla к Быт 4 21), чем сама музыка Свособразно 
отражена концепция возникновения музыки и ипструмсилов в музыкальной пауке B тракта- 
тах круппых нидерландских, итальянских, пемецких, польских 1сорстиков Ренессанса — Иогапна 
Валсидрина (XV в; Opusculum monochordale), Франкино Гафури (1451-1522, Teorica mu- 
sicae), Николая Воллика (1480-1541, Opus aurcum musicac), Себасгьяпа Фельшгьшского 
(ок 1480/1490-1544; Opusculum musicae mensuralis) и др “авторство открытия” пения и HII- 
струмептального музицирования эпохи до потопа приписывается не только Иувалу/Тубалу 
(B тексте дапного и других трактагов, а также в ряде так называемых “исторических” псрево- 
дов Библии па живыс языки, создававшихся в эноху Возрождспия, Иувал передко пазвап Ту- 
балом), Ho и Моисею, воссгаповившему исчезнувшее искусство уже после потопа Согласно 
пемецкому теорегику Себастьяпу Вирдупгу (ок 1465—?), создателями ипструменгов были биб- 
лейский персонаж Иувал, который «впервые измерил их пропорции», и исгорическос лицо, 
римский философ и музыкальный писагель Аниций Манлий Ссверин Боэций (ок 480—524), 
зафиксировавший «мензуры. труб органов и флейт» (Musica getutscht). 

Схолное восприятие “поющих” (sir-ru) струнных инструмснтов зафиксировано в хсгт- 
ских памятниках 

Трактовка зависит от выбора исходного кория либо oro “танец” [or глагола hál / У — 
“кружиться”, “танцевать B кругс” (возможна связь с упоминавшимся выше шумерским глаго- 
лом hul, см. прим 18)], либо деревянный духовой инструмепт — синонимичный вариант тер- 
мина “халил” (от глагола halal / 991 — “быть полым”, “протыкать”, “продырявливать”), допус- 
тима и внемузыкальная трактовка слова как “печаль” или “болезнь” (от глагола рай / mm 
“огорчаться”, “болеть”) Столь же мпогозначпъ и потому трудно объяснимы корневые фор- 
манты лексем, встречающихся в заголовках и отдельных стихах псалмов: села (Псс 3:9, 4.3, 
7 6 u np ), ихилот (Пс 5), ‘аламот (Пс 46) — и относящихся к категории termini dubii. Подоб- 
Had полисемия — явление нередкое B семитских языках, во многом из-за лабильности огласо- 
BOK, отчасти из-за присущей этим языкам высокой степени омопимичности. 

Правда, теоретическая позиция (окгавный звукоряд, принимаемый за ладовую констан- 
ту), на которую опирались учёные при реконструкции инструментов, вызывает немалое со- 
миепие. Слишком уж современно звучит мажорная диатоника в расшифровках Килмер (224) 
Tem не менее и такие научно-практические попытки ценны и имеют значение как определен- 
ный этап в осмыслении особенностей древнего музыкального мышления 

В транскрипции русского Сиподального перевода Библии — Сеннахирим, в Масоре* — 
Санхерив. 

Отдельные публикации компилятивного характера ориентированы на современных пе- 
реводчиков Библии Такова информативная статья английского библеиста А.Х Джоунса (214), 
содержащая типологическую классификацию и сводку известных сведений о библейском 
инструментарии. 

Появившиеся в последнее десятилетие интересные и ценные публикации Н.Ф Боров- 
ской (8-9a) о декоре лир из гробницы Ура, его символике и семантике имеют к библейскому 
инструментарию лишь косвенное отношение. В диссертации Р.Б. Галайской (12), посвящен- 
ной русским музыкальным инструментам и инструментальной терминологии, обе категории 
рассматриваются в целом во внебиблейском контексте, так что добротная сама по себе, 
достойная работа вряд ли может оказать существенную помощь исследователям данного 
аспекта текста Священного Писания 
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Исполнитељ на ассиметричной лире. 
Деталь барельефа из дворца Ашшурбанипала. 
Ниневия, УП вв. до Р.Х. Лондон, Британский музей. 


‘Аламот 


*AJIAMÓT, аламот (др.-евр. 
4lamot / moby, от сущ. alma/ moby = 
“девушка” либо от омонимичного 
сущ. — “секрет”, “тайна”; другие воз- 
можные гипотезы происхождения 
лексемы: от бат / Ву — “вечность” 
или от Я/йтйт / 2219) — “юность”), 
один из неясных библейских музы- 
кальных терминов, функционально 
сопряжённый с термином ш минит. 
B Танах“ упоминается дважды: в 
| Пар 15:20 вместе с названием 
музыкального инструмента - “в 
невелы на/для ‘аламот” (binbalim 
al- Жатбе / rwsoy oy 22213) и в за- 
головке к Пс 46 в сочетании с дру- 
гим музыкальным понятием — 
“песнь на/для ‘аламот” (а álamót 
Яг/ mw тоу оу). Все четыре эти- 
мологические трактовки нашли от- 
ражение в противоречивых толко- 
ваниях термина как в переводах 
Библии, так и в обширных зкзеге- 
тических и научных комментариях. 
Значения “вечность” и “юность” 
встречаются преимущественно в 
ранней переводческой традиции 
Псалтири: “во веки” (олер том 
оФуо»м — в Сим), “для юности” (ЕЛ. 
VEAVLOTHTWV — в Акл, pro juventu- 
tibus — в PsHebr), в дальнейшем — в 
немецком (von den Jugent — LB) и 
нидерландском (van der ieucht — 
BGvW) вариантах XVI в. Основные 
древние переводы Священного Пи- 
сания (Септ, Вульг) и большое чис- 
ло последующих (первые англий- 
ские — WyclB! и DouB, немецкая 
NüB, итальянская BIM, чешская 
PrB и почти все церковнославян- 
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ские - от ГенБ до ЕлизБ) следуют 
второму значению слова “A.” 

“тайна” и передают его как ÙNÈP 
TOV коофіоу (Септ), pro arcanis 
[Вульг (PsGal)] for the priue things 
(WyclB), for the hidden (DouB), le 
cose secrete (BIM), Mheimlichkeit 
(NüB), tayne месту prozpiewo- 
wachu (PrB), w таннњуљ (ГенБ и её 
основные списки: Cuab, ИоакимБ, 
УварБ’, а также СкорБ, ОстБ, 
МоскБ, ЕлизБ) в Пс 45/46 и 
mysteries upon psalteries (DouB), 
heimlich. gesang (NüB), voor de 
verborghentheden (BNvW), тайны 
noays (ГенБ, ЕлизБ), тихогласно 
полх“ (Ocrb, Mockb) в 1 Пар 15:20. 
В латинской версии XVI в. Себа- 
стана Кастальона (Са В) встреча- 
ется и не связанная с этимологией 
интерпретация “А.” — “музыкаль- 
ное [дирижёрское. — Е.К.| руковод- 
ство ансамблем девушек” (puellis 
praeerant — “руководили девами”). В 
ряде случаев (BLJ, KJV, RSV, NIV, 
NASB, SBE, KMT, ТанИр) перевод- 
чики предпочли сохранить знигму, 
ограничившись либо простой фоне- 
тической транслитерацией термина 
(alamoth, аламот), либо употребив 
ero B качестве дефиниции музы- 
кального инструмента“: 1 Пар 15:20 — 
ev vóápAouc Ел, GAauwd (Cenr) оп 
Alamoth (BpB)’, sur Alamoth (LyB)*, 
sur Halamoth (GenB)’, super alamoth 
(BLJ), тавиѓнеров Аламоти (ЗАБ), 
на аламоф лирах (ВБПЦ); Пс 45/46 — 
па Alamot (КВ, BP), ad Alamoth 
(CastB, ВГУ), на мусикійском opyain 
аламотъ HMANYEMOM (ПсАм) S 
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музыкальном орудии Аламоф (СинБ), 
на инструменте аламоф (BBHL). 

В заголовке Пс 46 выражение 
al- dlamót присутствует и в своём 
первичном значении “девушки” и, 
аналогично слову шушан, фигури- 
рует, вероятно, как начало текста 
песни (запев), на мотив которой мог 
исполняться псалом (nach der Weise 
"Jungfrauen" — в BEBD, op de wijze 
“De jonkfrowen" — в BNBO), хотя 
естъ и иная, вокальная трактовка 
(фраза "set to Alamot" объясняется 
редакторами NJB как песнопение, 
“возможно, предназначенное для 
сопрано”). Интерпретация даппой 
лекссмы в | Пар 15:20 как инстру- 
мента высокого регистра звучания 
(pfi zpewu wysokem - в КВ”, przy 
$piewaniu wysokiém - в BP, les notes 
aigues — B BFC, con tonalitá piu alta — 
B BILC, hoog afgestemd — в BNBG, 
lutes set for soprano voices — в MofB, 
high pitched harps — в TEV, harps 
tuned to alamoth — в NASB”, у nizki 
legi — в SSP, на псалтирях тонким 
голосом - в СинБ) возникла во мно- 
гих новых переводах Библии благо- 
даря ассоциативной связи высокой 
тесситуры женского (“девичьего”) 
голоса с особой настройкой струн- 
ного инструмента (невела). 

Диапазон толкований термина 
"A." в научной литературе столь же 


велик: от маловероятных, вроде He- 
коего «тайного ритуала на праздни- 
ке возведения на престол Иахве» 
(3. Мовинкель) или искажённого 
названия родового клана “салмеян” — 
храмовых певцов, в чьи обязанно- 
сти входило исполнение псалмов 
(Т.К. Чейн), до вполне реальных, 
как, например, участие в богослуже- 
нии женского хора“ (Дж.У. Тертл) 
либо мужского ансамбля, поющего 
фальцетом (К.Х. Корнилл). 

Существует несколько концеп- 
ций, где А. рассматривается как му- 
зыкальный инструмент: 1) двойной 
гобой с трубками различной 
длины, происходящий из древнего 
государства Элам (Х.Х. Грац); при- 
верженцы этой идеи исходят из фо- 
нетического ассонанса слова “А.” и 
названия аналогичного древнегре- 
ческого двойного авлоса — элим 
(Э. Вернер)”; 2) особым образом 
(без уточнения каким) настроенная 
арфа (А.Д. Килмер, Д.А. Фокс- 
вог); 3) разновидность волынки 
(А.Ц. Идельсон); 4) невел малого 
размера с высоким строем (А. Сен- 
дри). Есть, однако, и мнение о не- 
правомерности какой-либо музы- 
кальной трактовки данного термина 
(К. Закс). 

В современном иврите слово “А.” 
имеет первичное значение - “девушки”. 


] 
Сокращение WyclB используется, если обозначение инструментов в обеих редакциях 
Библии Уиклифа идентично. В случаях расхождения терминологии указывается конкретный 


источник — WyclB 1 или WyclB 2. 


При передаче терминов NüB в настоящем издании полностью сохраняется орфография 
инкунабула, в том числе начальные строчные буквы в существительных (прописные появля- 
ются только в первой половине XVI B , да и то нерегулярно, как, например, в изданиях Библии 


Мартина Лютера) 
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Е Согласно А А Ллекссеву, ИоакимБ и СидБ скопированы ис с гекста ГенБ, а с общего 
для всех трёх сводов оригинала Отношение УварБ к ГепБ, по cro мнению, неизвестно 
В.А Ромодаповская относит все три рукописи XVI в к спискам ГенБ 

Перевод Священного Писания па латынь фраицузского богослова Ссбасгьяпа Касгальо- 
на, свосто рода “Вулы ата XVI g”, характеризустся, в отличие от своей предшественницы, 
Вульгагы блок. Иеронима, стилистической и 1ермипологической претсициозносгью, в том 
числе в сфере музыкального инструментария В своём стремлении сохранить временную дис- 
ганцию и историческую достоверность автор иногда унотребласт редкис назвапия инстру- 
ментов, заимствованные из классической древисримской лигсратуръ: fides (см Киннор, Mun- 
пим), testudo (см ‘Угав), barbiton (см. Шалишим) 

В нидерландской BGvW выражение “ten Alamoth" дано в качестве маргипальпой глоссът 
к “нейтральпому” словосочстанию “na te singhen" (“чтобы петь”) в библейском тексте 

В одной из педавних версий Библии (СЕМ) переводчики просто “ирсобразовали” мало- 
понятный термин в разновидность арфы “меньшего размера” (“smaller harp”) 

Как и в других коммеитировапных переводах Библии XVI B , в ВрВ термин “А ” трак- 
гован B маргипальпой rocce к | Пар 15 20 как «музыкальный ииструменг или пекий папев, 
Hà когорый по обычаю ислись псалмы» Аналогично пояснение и к заголовку Пс 46, с той 
лишь разницей, что «торжесгвеппный напев предназпачался для испописния именно данного 
псалма» 

В марг инальном комментарии к данному стиху редакторы ГуВ даюг песколько толко- 
ваний гсрмипа «“некий музыкальный инструмент”, либо “для девушек”, либо “скрытые 
вещи”», ис отдавая, впрочем, предпочгения пи одному их них, а просго приводя все имсв- 
шиеся в их распоряжении грактовки 

Это же выражение употреблено в Пс 46 B коммептарии, обьясняющем смысл ряда He- 
понятных терминов, встречающихся в Т“Хиллим”, редакторы СепВ 1588г дают певческую 
грактовку слова “А ”, а также слов и гинот и и“хилот, интерпретируя их как «название опре- 
делённых звуков | вероятно, подразумеваются мелодии. - E К] древней музыки евресв, па KO- 
горые следовало петь священные песни» 

В комментариях к библейскому тексту BLJ, приписываемых французскому учёному- 
гебраисту ХУІ в Франсуа Ватаблю (сам перевод принадлежит швейцарскому богослову Лео- 
пу Иудею, 1482-1542), слово “A ” трактовано как “музыкальный инструмент” 

Однако во вступительных комментариях к своему переводу Псалтири (1770г ) архиеп. 
Амвросий приводит и альтсрнативное значение гермина “А ”, ссылаясь на мнение «разумных 
людей» «начальное слово какой-либо иудейской песни, па подобие KOCA пет был сей псалом» 

В экземпляре издания 1596 г, хранящемся в Музее книги РГБ, к данному словосочела- 
нию дана глосса почерком ХУП в (вероятно, рукой владельца) “К panenskiemu греми“ (“к 
пению девушек”) 

По мнению переводчиков МАЗВ, как явствует из комментария к 1 Пар 15.20, именно 
гакой инструмент (“harps of maidenlike tone") подразумевается под “арфами, настроенными на 
аламот” 

Хотя в Танах нег прямых упоминаний об участии женщин в богослужении (очевидно, 
уто делалось целенаправленно, для идеологической “чистоты” текста), тем не менее косвен- 
ные сведения об исполнительницах сакральных танцев (возможно, они были и певицами) 
имеются (Исх 15:20-21; | Пар 18 6, 7; 21 12, Пс 68.26) Кроме того, дополнительным аргумен- 
гом в пользу такой гипотезы может служить интересная лингвистическая параллель: в араб- 
ском языке существительное 4/іта имеет одно из значений — “идеально поющая и играющая 
девушка”. 

Свою гипотезу Э. Вернер изложил в частном письме к К. Заксу. 
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Алскссев A A. (1), Ромодановская B.A. (43), Cheyne ТК (118), Cornill K H. (122), 


Gractz HH (180), Idelsohn А Z. (210); Kilmer A D, Foxvog DA (225), Mowinckel 5 (268), 
Sachs C (306, 310), Sendrey А (317), Thirtle J W (344) 


*ACÓP, невел "асор, 
acop (др.-свр. nebel аздг/ чу 
533, от числительного Язага /mwy — 
десять), древнееврейский струнный 
инструмент типа десятиструнной 
цитры, вероятно, финикийского или 
ассирийского происхождения. Судя 
по изображениям на двух финикий- 
ских шкатулках из слоновой кости 
(Британский музей, Лондон), он 
представлял собой раму с десятью 
поперечно натянутыми струнами. 
Неясно, была ли рама инструмента 
широкой, объёмной или узкой. 
Играли на А. пальцами, держа его 
перед собой. 

В Священном Писании А. упо- 
минается трижды: в Пес 33:2; 92:4; 
144:9. В двух случаях (Пс 33:2 и 
144:9) слово употреблено как при- 
лагательное к термину невел. В 
Септуагинте и Вульгате оно пере- 
ведено соответственно EV WOATHOLW 
декохордо) и in psalterio decachordo 
(Пс 143:9), in psalterio decem chor- 
darum (Пс 32:2). В древнееврей- 
ском тексте Пс 92:4 между словами 


е + 


Рис. 13. 
Цитровидный инструмент 
(схематическое изображение). 


"A." и “невел” присутствуст союз 
“и” (216- а9бг wa И6-паре!/ оду у) 
ту бу), т.е. здесь как будто бы 
подразумеваются два инструмента. 
Такое терминологическое разделе- 
ние сохраняется в древних вариан- 
тах Священного Писания - арамей- 
ском“, зфиопском, затем находит OT- 
ражение в Вулъгате (в Септуагинте 
по-прежнему говорится o декахор- 
дом WaATHOLOV), где А. фигурируст 
как самостоятельный инсгруменг — 
десятиструнник: ın deca- 
chordo, psalterio’. Последующие 
переводы Библии B целом следу- 
ют трактовке Септуагинты, nepe- 
давая ero либо обобщённым обо- 
значением: десятиструнный 
инструмент — 957 (Taj), 
instrument de dix cordes (ГуВ), 
instrument à dix cordes (СепВ), 
nástroy o desyti strunach (KrB), 
instrument of ten strings (BpB, DouB, 
KJV, ASV, TEV), instrument o 
dziesieciu stronach (BP), атсимиани 
(ГСБ), 1460 конкретизируя его тип: 
псалтирь (т.е. цитра) — sautrie 
(Му В), psaltery (DouB, ASV), 
psalterio (BIM), Psalter (LB), salterio 
(SBE), сапсалмуне (ГБ), santur 
(KMT); арфа — harp (RSV, TEV, 
CEV, BNBG), harpe (BFC), arpa 
(BILC); лира — lyre (NJB, NIV); 
лютня — Фа (LL), lute (МОВ, 
RSV), liuto (BILC), luth (BFC); 
иногда с указанием числа струн - 


Acop 
zaltarz o desyeti strunach (PrB), 
psalter der zehen saytten (NüB), 


Psalter van tien Snaren (ВСУ), 
psalter van thien snaren (BNvW), 
тасларани сагмос (ВАБ), таселар 
тавигов сагмос (ЗАБ), атдзали сап- 
салмуни |в обоих случаях - десяти- 
струнный псалтерий] (ГБ), атси- 
миани эбани, атсимиани чанги [в 
обоих случаях — десятиструнная 
арфа| (ГСБ), nablum decachordum 
(ВП), qítára dati “ašara [десяти- 
струнная кифара], kfnár dati ašara 
|десятиструнная лирај (LPsA), ten- 
stringed lute (MofB), ten stringed 
harp, harp of/with ten strings (RSV, 
NASB, NIV, CEV), harfa deseti strun 
(SSP). Церковнославянские и pyc- 
ские версии” в большинстве слу- 
чаев определяют А. как фуалтирь 
десжтоструннънй (ГенБ и её списки: 
Иоаким, Cuab, УварБ, а также 
СкорБ, Octb, МоскБ, ЕлизБ)}, 
Халтирь Т строунный (Симс) 
псалтирь десАтострунная (Ckopb), 
инструмент мо десжти струнах 
(ПсАФ), десжтострунное — орудте 
(ПсАм), псалтирь десяти- 
струнная (СинБ), лира де- 
сятиструнная (ВБІЩ), де- 
сятиструнная арфа (рус- 
ский подстрочник ГанИр). Однако в 
Пс 91:4, вероятно, под влиянием 
более пристального изучения ори- 
гинального текста Танах“, употреб- 
лено “нейтральное” наименование, 
без указания на типологическую 
принадлежность — A€CATOCTPYHIE 
(ПсАм), десятиструнный (СинБ), 
десятиструнная (русский 
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подстрочник ТанИр). Аналогичная 
дифференциация соблюдается и в 
отдельных новых изданиях Библии 
на других языках: нидерландском 
(BNBG - tiensnarig instrument), ap- 
мянском (ЗАБ - таселар нвагаран), 
турецком (КМТ - оп telli saz). 
Единственный раз встречается тер- 
минологический симбиоз — AECATO- 
струнное пЕнк (ПсАФ). Боль- 
шинство современных учёных 
(Ф.-Ж. Фетис, К. Энгель, К. Закс, 
А. Сендри) также считают, что А. и 
невел были разными инструмента- 
ми. Однако некоторые (Й. Вайс, 
Д.Дж. Стродлинг, КА. Китчен) 
отождествляют их, отмечая лишь 
различия в размере (А. был больше) 
и количестве струн (у невела их 


двенадцать). 
Относительно генезиса А. также 
существует несколько гипотез. 


Ряд исследователей (Закс, Сендри, 
Х. Авенари) придерживаются мне- 
ния о его финикийском происхож- 
дении. Эта точка зрения подтвер- 
ждается текстом так называемого 
“Послания к Дарданам”° Псевдо- 
Иеронима (ІХ в.), где по описанию 
“псалтирь десятиструнная” точно 
совпадает с финикийской цитрой 
[рис. 13]. Автор усматривает в кон- 
струкции инструмента определён- 
ный символический смысл: десять 
струн, по его убеждению, означали 
десять заповедей ', четыре стороны 
“квадратной формы” — четыре 
Евангелия. Некоторые библеисты 
(Ф.У. Гзлпин, С.Х. Лэнгдон) пола- 
гают, что термин “А.” — неверно 
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записанный и истолкованный диа- 
лектный вариант слова 450г/ wy, 
и, таким образом, А. являлся асси- 
ро-вавилонской арфой, заимство- 
ванной древними евреями. Более 
того, истоки инструмента могут 
уходить ещё глубже: в шумерской 
и в вавилонской культуре извест- 
на десятиструнная горизонтальная 
угловая арфа эширту (esirtu; 
2 тыс. до Р.Х.), на которой сопро- 
вождали обрядовые любовные пес- 
ни ирату (“песни груди”). Данная 
теория вполне оправдана не только 
с позиции лингвистики (даёт вер- 


ляется археологическими находка- 
ми в Нимруде [рис. 14]. Согласно 
иным гипотезам, А. - древие- 
сгипетская дуговая арфа, родствен- 
ная древнегреческой самбюке 
(Фетис), сирийская угловая арфа 
(Энгель), древнегреческий ма- 
гадис (ИК. Харенберг) “, лира с 
прямоугольным корпусом (К. Закс) 
наподобие катроса зллинистическо- 
го периода, упоминаемого в Дан 3:5, 
7, 10, 15 (3. Вернер). 

В современном языке за словом 
“А.” сохранилось лишь его числовос 
значение. 


ную этимологию), по и подкреп- 


| Такос словосочеганис зафиксировано в одной из рукописей Мертвого моря – “Уставс вой- 
ны сынов света против сынов тьмы” (найдена в 1947 г). Девиз на знамени фаланги из десяти че- 
ловек, гласивший. «Песни Богу па невел “асоре вместе с именами начальника десяти», — авио 
подразумевал эзогерическую связь десятиструнного инструмента с численностью отряда воинов 

В Таргуме, папример, А обозначен как “десятиструиный невел” (па da йзапё nimin / 
Pay К52)), в Пешитте - как “десятиструнная кенара/кинара” (Кепага dasar menin) 

Такая трактовка присутсгвует и в некоторых позднейших переводах Свящепного Писа- 
ния, например, в нидерландской BGvW (op de tien Snaren ende Psalter) и английской BpB 
(viole and instrument of ten strings), относящихся к XVI в 

В данном случае Са‘дия Гаон (882—942), переведший Библию на арабский язык, очевид- 
но, “арабизировал” еврейское числительное 454г (десять), превратив ero в а5А Согласно 
M Бар-Ашеру, asárí — разповидность десятиструнной арфы. 

: При анализе инструментальной терминологии Псалтири GenB рассматриваются только 
терминът, которые встречаются B основпом варианте текста. Помещённый в конце издания 
1588 г перевод Книги Псалмов, принадлежащий перу известного французского позта-гума- 
ниста Клемана Маро, в настоящей Энциклопедии не учитывается, поскольку он является 
свободным переложением древней поэзии 

Если в научных “Толкованиях” (Шарх) “Изучасмый язык” (Jason limidin / prs} 122) ма- 
рокканского экзегета Рафаэля Бергудо, отпосящихся к XVIII B, А рассматривается как My- 
зыкальный инструмент (уд), хорошо известный в арабском мире, TO, согласно народной тра- 
диции Шарх, складывавшейся столетиями y мароккапских евреев (ShTaf), в Пс 33:2 он “пре- 
вращен” в песню gana (gina’). 

В обоих толкованиях арабская терминология “подгоняется” под фонетическую систему 
иврита, отражая особенности магрибского еврейского диалекта Наряду с магрибским вариантом 
B скобках приводится транскрипция слова в соответствии с его звучанием в арабском языке 

В оформлении цитат из нидерландского змбденского издания Библии (BGvW) 1565 г. мы в 
точности следуем ero орфографии, где названия музыкальных инструментов почти всегда 
пишутся с прописной буквы. 


Гиттит 


i В комментариях к данному псалму В, 
приписъвасмъх французскому учёному-геб- 
paucity XVI в Франсуа Ватаблю, копстати- 
руется, что «иные о:дсляют десягиструнник 
OT навлия» B самом текстс Исалтири это раз- 
деление встречастся в исалмс 92:4 

: Сущесгвующая B отечественной лингвис- 
тикс исриодизация церковпославянского языка 
и связанных с пим нереводов Библии а) древ- 
нерусский период (кои IX — коп XIV вв ), 
б) старорусский исриод (XV-XVII вв ), в) но- 
вое время (XVIII-XIX BB) - представлена в 
данном издании B упрощённом виде в силу со 
иной направленности 

Название дабгся в традиционном для OIC- 
чествениой науки варианте, однако болсе Bep- 
ным является перевод – “Послание к Дардану” 

А Идея символической связи числа струи 
A и Дскалога встрсчастся и у двух других 
H3BCCHIBIX средисвсковъх латинских 1COJIO- 
гов — Исидора Севильского (ок 560-636, 
Etymologiac, 1121) и Николая де Лиры (ок 
1270-1349, Postilla super Bibliam) Её подхва- 
тили учёные эпохи Возрождения, в частпости, 
итальянский переводчик и коммситагор Биб- 
лии Николо Маллерми (Николо да Маллерми, 
ХУ B) Однако в эпоху Средневсковья выска- 
зывалось мненис (немецкий поэт и музыкант 


Рис. 14. 

Исполнитель на горизонтальной 
угловой арфе. Терракотовый рельеф, 
старовавилонский период 
(ок. 1950-1530 гг. до Р.Х. ). 
Париж, Лувр. 


Ноткер Бальбулюс, 840—912) о существенных трапсформациях конструкции инструмепта. 
увеличении количества струн и изменении его формы на треугольную 

Магадис — предположительно арфообразный инструмент треугольной формы, имевший 
до 20 струн Существует гипотеза о его азиагском (возможно, ассирийском, судя по барелье- 
фам в царском дворце Ашшурбанипала [рис 8]), происхождении (ЕК) Г Дж Фармер orme- 
чает, что и сам термин «подозрительно похож на семитский» (прим науч ред ). 


Лит | Avenary Н. (81); Bar-Asher M (86), Engel С (144), Fétis F J (153), Galpin FW (164); 
Harenberg J.C. (189); Langdon SH (237), Sachs C (306), Sendrey A (317), Stradling DJ, 
Kitchen КА (336), Weiss J (356), Werner E. (363) 


ГИТТИТ [np.-esp. gittít/ mra — 
1) букв. “то, uro из города Гат”; 
2) субстантив, образованный в ре- 
зультате многочисленных вербаль- 
ных трансформаций глагола niggen / 
13 — ‘касаться струн”; 3) производ- 
ное от древнееврейского существи- 


тельного gat (“давильня”, “вино- 
градный пресс”; Иоил 4:13)|, пред- 
положительно струнный инстру- 
мент. Предложное словосочетание 
al- haggittit / mmy Зу, встречающееся 
B Танах“ трижды — в заголовках 
IIcc 8, 81 и 84, — относится к кате- 
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гории неясных музыкальных тер- 
минов. В научной литературе оно 
получило различные толкования. 
Большинство исследователей пола- 
гает, что Г. – инструментальное по- 
нятис и означает либо конкретный 
инструмент из семейства струнных, 
происходивший из палестинского 
г. Гат (A. Сендри)?, как на то 
указывает Таргум [в заголовке к 
Пс 8 сказано: «на кинноре, что 
пришёл из Гат» ( al-kinnóra doajoté 
miggat / nus mw" коз 9у)], либо 
собирательное определение игры на 
струнном инструменте (Г.М. Редс- 
лоб, B. Гезений), аналогичное 
binginót (см. Н'гинот), либо инст- 
румент, на котором играли при топ- 
тании винограда (И. Ян). Наиболее 
вероятна первая гипотеза, подтвер- 
ждаемая библейской информацией 
о пребывании царя Давида в “стра- 
не Филистимской” у “Гефского” 
царя Анхуса (1 Цар 27:2-4; 29:3), 
откуда он вполне мог привезти ме- 
стную разновидность цитры. 
Согласно другой концепции, 
слово “Г.” заимствовано из области 
пения и подразумевает трудовую 
песнь, исполняемую непосредст- 
венно при раздавливании винограда 
(Ф. Батген), во время его сбора 
(V.O.E. Остерли), или же особый 
напев упомянутых выше псалмов 
(прежде всего, Пс 81), вероятно, 
звучавших в дни праздника Кущей 
(Дж.У. Тертл; ср. Суд 9:27; Ис 16:10; 
Иер 25:30). Все три предположе- 
ния, хотя и с известной оговоркой, 
всё же имеют под собой основа- 


ния’. Едва ли правомерна точка 


зрения о женском хорс, прибывшем 
вместе с царём Давидом из г. Гат 
(О. Кальме), так как участие в еврей- 
ском культе женщин нееврейского 
происхождения считалось свято- 
татством (допускались только жёпы 
и дочери певцов-левитов*) и было 
бы отвергнуто. Столь же мало- 
реалистична и версия о “марше 
гиттитской стражи” (Ф.Ю. Делич), 
поскольку священники, строго со- 
блюдавшие чистоту обряда, вряд ли 
позволили бы исполнение сакраль- 
ных гимнов — псалмов - на “языче- 
ский” мотив. Существует мненис 
и о неприемлемости какой-либо 
музыкальной интерпретации слова 
“Г.” в силу его несоответствия усто- 
явшейся в древнееврейской практи- 
ке инструментальной терминологии 
(К. Закс). 

В переводах Священного Писа- 
ния трактовка слова "I." также 
весьма разнообразна. Ряд из них 
(ранние англ., итал. и все церк.- 
слав.), следуя древнему образцу 
(олео Anv@®v — в Cent, pro 
torcularibus — в Вульг), сохраняют 
этимологический вариант “вино- 
давильня”: for Ше pressis/pressours 
(WyclB), for the presses, Юг Ше 
winepresses (DouB), li torcular 
(BIM), umb dye weynpresse (NüB), 
om de wijnpressen (BNvW), de 
torcularibus (BLJ), w точилвҳъ 
(ГенБ и её основные полные списки: 
СидБ, ИоакимБ, УварБ, а также 
СкорБ, Ocrb, МоскБ, ЕлизБ). В 
большинстве случаев Г. ассоцииру- 


Дахаван 


стся с инструментальным аккомпа- 
пементом: auff der  Gitthith 
vorzusingen (LB), sur Githith/Guittith 
(УВ, СепВ), ad Gittith (CastB), op 
der Gittith (BGvW), na QGitteycky 
nástrog (KrB), na tim Gititu (TruPs), 
па Gitycie (BudB)', upon/on Gittit 
(BpB’, KJV, JV, NASB), according to 
the Gittit (RSV, NIV), on the... of 
Gath (МВ), sobre Gittit (SBE), op de 
Gittit (BNBG), acompagnement sur la 
harpe de Gat (BFC), na Gittit/Gittyt 
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(BP), po Сти (SSP), на MYCHKIFICKOM 
оруди  Гагифивъ — имянуемом 
(ПсАм), на Гефском орудии (Cunb), 
под аккомпанемент [epa (ВБПЦ), 
на гиттит (ТанИр). Лишь в некото- 
рых переводах термин фигурирует 
как напев песни: set to vintage 
melody (MofB), a song for a Festival 
(TEV), sulla melodia de “I torchi” 
(BILC). 

В совремсипом иврите “Г.” означаст 
“гитара”. 


1 S 
В русской транскрипции ~ Геф 
я Такую гочку зрепия высказывасл B своём комментарии к дапном псалму BLJ и француз- 
ский ученый-гебраист ХУІ в Франсуа Ватабль 
` Псвческая трактовка термина в трудах учёных отчасти исрекликастся с CLO толковаписм 
в раннехрисгианской ox3erese «Псалмы с надписаписм “о виподавильнях” совокупность 
церквей и множество собравшихся . предсгавляют, ибо в церквах из многих молитв одна MO- 
питва и одно песнопение воссыластся к Богу. , так же как в точилсх из большого количества 
винограда различных сортов получается одно смешанное вино Ведь прежде дейслвигельно в 
определбином месте Иерусалима была винодавильия, откуда собравшиеся свою молитву BO3- 
носили» (Ориген, Ш в, Ех тос фалос) 
^B научных “Толковапиях” (Шарх) “Изучаемый язык” (Jason Птйат / "mimo 79) марок- 
канского экзегета Рафаэля Бергудо, относящихся к ХУШв , Г рассматривается дажс как 
конкретный струнный музыкальный инструмент. местная разповидность лиры — дйга 
В обоих персводах помещены маргинальные (очевидно, редакторские) комментарии, по- 
ясняющие ряд малопонятных терминов, встречающихся в Т“Хиллим*. Так, в ГуВ слово “Г” 
имеет двоякос толкованис. «некий музыкальный инструмент» и «некая песнь, даже скорее 
начало пскоей известной песни» Несколько иначе оно трактовано редакторами СепВ 1588 г 
как «музыкальный инструмент, неизвеслный в наше время, под звуки которого исполияли 
определёпные псалмы». 
К данному словосочетанию Шимон Будны (XVI в ) дает пояснительную маргинальную 
глоссу «Гиттит означаег инструмент для певцов». 
В BpB, как и в большинстве других комменгированных переводов Библии XVI B , термин 
“Г” трактуется как «музыкальный инструмент или напев». В одном случае (Пс 81) даже дано 
уточнение о происхождении инструмента из г. Гат (“instrument of musike brought from Geth”) 
Оставив заголовки к псалмам 8, 81 и 84 нерасшифрованными, переводчики NJB поясня- 
ют их в комментарии, интерпретируя двояко: как арфу или как мелодию из г. Гат 


Лит. Baethgen Е. (84), Calmet Aug. (116); Delitzsch ЕЈ. (127); Gesenius W (172), 


lahn J (212); Oesterley W O E (273), Redslob G.M (288); Sachs C. (306), Sendrey A. (317), 
| hirtle J.W. (344) 


ДАХАВАН, см. в ст. Келим. 
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ИОВЕЛ, йовсль Йобел, 
шофар Hosen (yóbel sdépar 


hayyóbel / 53v, 5377 "ie? — “тобилей- 
ный”, ‘юбилейный шофар”), разно- 
видность шофара из бараньего рога 
либо, согласно Талмуду* (Мишна“, 
Рош ха-Шана* Ш:5), из рога дикой 
козы. Отличался от обычного шо- 
фара, по предположению А. Сендри, 
опирающегося на талмудические 
трактаты (Мишна, Келим  XI:7; 
ВавТалм, Шаббат“ 47 а), болышим 
размером и широким резонирующим 
металлическим раструбом, который 
надсвался и спимался наподобие 
мегафона (именно из-за наличия 
металлической детали Й. относился 
талмудистами к разряду «чувстви- 
тельных к нечистоте сосудов» - 
Мишна, Келим XI:1, 7). Такая 
конструкция позволяла извлечь 
звук необычайной силы и длитель- 
ности [в Танах* он определён соот- 
ветствующим термином: тезек / "as 
(bimsok / 70253, Исх 19:13) — “долгий 
протяжный тон” (от глагола masak / 
"2З — “тянуть” “продолжать”)] с 
неприятным для слуха “пустым” от- 
тенком. При определённых звуковы- 
сотных комбинациях и пространст- 
венном расположении нескольких 
инструментов возникал уникальный 
акустический эффект: мощнейшие 
колебания звуковых волн разруши- 
тельной силы. Эти качества Й., ви- 
димо, и были использованы для 
уничтожения стен палестинского го- 
рода Иерихон (XIII в. до Р.Х.)', о чём 
рассказано в Библии (Нав 6:3-19) и 
что подтвердил проведённый уче- 


ными в наши дни эксперимент”. Та- 
ким образом, семь “иерихонских 
труб” (Sóporót hàyyóbolím / aav 
mew — Нав 6:4, 6, 8, 13) – это, cko- 
рее всего, И. и родственные инст- 
рументы — керен-йовелы. 

Семантика Й. вполне отражает 
его музыкальные характеристики. 
Своё наименование инструмент по- 
лучил от названия пятидесятого, 
Юбилейного года*, наступающего 
по окончании семи семилетних цик- 
лов. В этот год, по предписанию 
Танах, полагалось трубить в особый 
“шофар тревоги” (5браг torû а / nmm 
ABW — под данным словом, по всей 
вероятности, подразумевался имен- 
но Й.) на праздник Рош Ха-Шана* 
(гражданский Новый год; Чис 29:1), 
а также в конце праздника Йом- 
Киппур* (День Искупления) и его 
громким звучанием провозглашать 
освобождение рабов-евреев и воз- 
вращение земельных участков преж- 
нему хозяину (Лев 25:9-10). В кра- 
сочном реалистичном библейском 
описании подъёма Моисея на гору 
Синай (Исх 19:13-19) звуки Й., на- 
ряду с бушеванием природной сти- 
хии — громом и молниями, не только 
создавали мистический фон проис- 
ходящему, но и знаменовали гря- 
дущую встречу пророка с Творцом. 
Как полагают исследователи, даже 
имя библейского покровителя му- 
зыки Иувала (Быт 4:21) морфологи- 
чески производно от прилагатель- 
ного удЬе!/ 557 (юбилейный)” и 
как бы персонифицирует собой 
священный рог. 


Hosen 


Лишь в пескольких переводах 
Священного Писания: Вульгате, 
ранних английских (WyclB, DouB), 
итальянском, пемецком, армянском, 
грузинском и русском Синодаль- 
пом — И. лексически отличастся от 
двух других типов pora (шофара и 
керена) и псредан наиболее адекват- 
IIBIMH словосочетаниями: “Бистаз, 
quarum usus est in lobeleo", “bucinas, 
quarum in iobeleis usus est" (“трубы 
[рога], употребляемые в юбилей”; 
Пав 6:4, 13 соответственно — Вульг), 
“trompes of Ше iubilees" (“трубы 
юбилея”, Нав 6:5 — WyclB), “trumpets 
of the jubilee”, “trumpets which are 
used 1n the Jubilee" (“трубы юбилея”, 
“грубы, употребляемые в юбилей” — 
DouB), “trombetta del iubileo" (“тру- 
бы юбилея” — BIM), “Posaunen des 
| lalljars" (“трубы юбилейного года” — 
LB), *basunen van iubileo" (“трубы 
обилея”; Нав 6:6 — BB), “trompen 
die men besicht in iubileo" (“трубы, 
которые люди употребляют B юби- 
пей”, Нав 6:4 — BB), “trompetten... 
int tubilaeus iaer gebruyct" (“трубы, 
употребляемые B юбилейный год”; 
Пав 6:4 — BNvW), “Базоепеп vanden 
iubilaeus iaer” (“трубы [pora] юби- 
нейного года”, Нав 6:6 — BNvW), 
“обе? (BLJ), “пог егджерайс хобе- 
неан” (“труба из рога юбилейная” — 
Mub), “йобелеан nor" (“рог юби- 
нейный” — ЗАБ), “нестви иобелиса” 
(“юбилейная труба” — ГБ, ГСБ) и 
“грубы юбилейные” (Нав 6:3, 5, 
7, 12 - СинБ). В большинстве вер- 
сий он фигурирует как труба: 
ООЛЛиуЕ (Септ), саквири (ГБ), 
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Posaune (В), Basyune (BGvW), 
tuba buccinas, buccina tuba (CastB)/, 
truba (PrB), trumpet (ASV, TEV, 
СЕМ), тр ка/грдува (ГенБ и её 
основные полные и частичные CNH- 
ски: СидБ, ИоакимБ, УварБ, СбВз 1, 
а также ОстБ, Исх 19:13), труба 
(ВБПЦ) с вариаптами обАлиүүос̧ 
крос (Cenr, Нав 6:8), трявы CBA- 
ThA (ОстБ, Нав 6:6), "гр къ! 
священных (ЕлизБ, Нав 6:7), 
трквы ружаньи/рожанъг (ОстБ, Нав 
6:3, 13; ЕлизБ, Нав 6:3; см. Труба 
рожана), реже - как рог: зорага 
dogeren / pI STEW (букв “пофар из 
pora" Тарг), дагпа (Пеш), сгдже- 
panot (ВАБ), буки (ГСБ), büq (Tad), 
horn (NüB), Hoorn (BGvW), согпеР, 
cor de belier (LyB, GenB), cornu 
arietina (BLJ), truba z rohji beranich 
(KrB), traba z rogów baranich (BP), 
ovnov rog (SSP), trumpets of the 
ram's horns (NIV, Has 6:4), trumpets 
of ram's horns (BpB, KJV, ASV, 
NASB, NIV, NJB), ram's horn 
trumpets (NJB, Нав 6:4, 6, 8, 13), 
ram's horn as trumpet (MofB, Нав 6:4, 
6, 13), ram's horn (NASB, Исх 19:13), 
бараний por (ГанИр). Определенной 
смысловой трансформации термин 
подвергся в Септуагинте, где наряду 
со значением собственно инстру- 
мента слово “И.” подразумевает и 
конкретный “сигнал освобождения” 
Грабов. - ЕК | (афеоеос onuaoto; 
Лев 25:11-13) ". 

В наши дни термин “Й.” практически 
исчез из современного музыкального 
обихода, сохранив только своё исход- 
ное значение — “юбилейный”. 
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| са 

Существует исторически обосновапнос мнснис (Э. Шкуль), что функция И состояла лишь в 
подаче сигналов воинам агаковать стспу, что в конечном итоге и привсло K сб разрушению 

Правда, при раскопках слоёв ХШ в до P Х следы разрушенных городских слеп пе были 
обнаружены В любом случае, события, описанные Библией, отражают общий для многих 
древних культур обычай приписывать музыкальным инструменгам многис сверхъесгествен- 
ныс возможности Так, в талмудической литературе (ВавТалм, Мо‘эд катан 26 а) приводится 
изречение раввинистического авгоритста рав. Амми (ок 290 — ок 320), что “шум арф”, про- 
изводимый евреями, восставшими против персов, разрушил стены Лаодикси Есть и обратные 
случаи созидательной силы инструментов В одной из эпиграмм римского поэта IB Марка 
Валерия Марциала (VII, 6 5), цитирующего дрсвисгреческий миф, такой способиостью падс- 
лена лира («Феб | Аполлон. - Е К.] лирою стены [Трои. - ЕК | возвёл») Аналогичиа легенда o 
построснии зпамспитых Фив Бсогийских, упоминасмая ранневизантийским богословом Кли- 
метом Алсксандрийским (Ш B., Aóyoc протрелликос лрос "ЕХуууос). стены города чудес- 
ным образом воздвиглись благодаря искусной игре па лире Амфиона (съш Зсвса и Ангиопы, 
одип из первых музыкантов в древнегреческой мифологии), звуки которой приводили камни 
в движение, и опи сами укладывались па пужнос место 

В научной литсрагурс (ЕЭ; 70а) и в переводах Библии (BLJ, GenB, латипский подстроч- 
ник Таргума, помещёпного в Лондонской Полиглотте 1657 г) встречается иная трактовка 
згимологии слова “И ”, согласно когорой исрвичнос его значение – “баран” – и дало название 
ицструменгу 

У Аналогичная символичсская связь проводится между именем Аарона, брага Моисея, и 
Ковчегом завета“ ( arón brit / n2 mw) 

Такое значенис закрепилось за И. и в средневековой зкзегезе (Николай де Лира, 
ок 1270-1349) 

У Во времена Мартина Лютера термин “Posaune”, в отличие от современного значения — 
“тромбон”, подразумевал металлическую сигнальную трубу с сильно изогнутым стволом, на- 
поминающую по форме древнееврейский рог шофар (Х. Авенари), что, вероятно, и позволило 
Лютеру передать этим словом и сам шофар, и cro разновидности (в том числе Й) Очевидно, 
такой трактовки придерживались и переводчики нидерландской Библии ХУІ в (BGvW), ons- 
равшиеся не только на Вульгату, но и на лютеровский текст 

Двойное обозначение Й., возможно, объясняется стремлением автора перевода, француз- 
ского богослова Себастьяна Кастальона, в рамках латинской терминологии указать на особую 
изогнутую форму инструмента (подробнее о переводе Кастальона см в прим. 4 к ст Аламот). 

Позднее в магрибской традиции “Голкований” Библии (Шарх), как ученой [комментарии 
в труде “Изучаемый язык” (Joson Штвбат / "77° 172) известного марокканского зкзегста 
ХУШ в Рафаэля Бергудо], так и передававшейся в устной форме на протяжении столетий 
(ShTaf), Й. передан диалектным вариантом названия еврейского инструмента “шофар” — Süpar 

В XVI в. термин “cornet” (ст -франц.) ещё обозначал “рог” 

Еще более метафорично, к тому же вне контекста, Й. трактован как “освобождение” 
(Пад / PSS) в Исх 19 13 ShTaf 


Лит ` Avenary Н (80), Bar-Asher M. (86); Sendrey А (317), Škulj E (322). 


KAPHA (арам. qarnā/ NP, от лог керена. Упоминается B Священ- 
аккад. дати — рог как музыкальный ном Писании в составе придворно- 
инструмент и рог животного), асси- го оркестра вавилонского царя На- 
ро-вавилонский рог или труба, ана- вуходоносора П (Дан 3:5, 7, 10, 15). 


Карна 


llo мнению учёных (3. Веллес, 
К. Энгель, H.X. Дайер, T. Митчелл), 
опирающихся на сохранившийся 
ассирийский пиктографический ма- 
гериал, в период создания книги 
пророка Даниила (Ш-П вв. до Р.Х.) 
для официального церемониала 
вместо натурального использовался 
пибо металлический, либо деревян- 
ный рог. Возможно, к таковым OT- 
посился и К. Вероятно, в ассиро- 
вавилонском музыкальном обиходе 
он выполнял функцию светского 
духового инструмента подобно KE- 
рену в древнееврейской культуре. 
Гермин К., как и другие арамей- 
ские наименования музыкальных 
инструментов (Kampoc, п“сантерин, 
ca60 xa, машрокита), как полагает 
А. Сендри, употреблен хронистом, 
скорее всего, намеренно с целью 
подчеркнуть несовместимость язы- 
ческого культа вавилонян и высокой 
религиозной духовности евреев. 
Правда, в современной библеистике 
существует не лишенная оснований 
гипотеза (У.Х. Шей, Дж. Коллинз) о 
составлении и бытовании Дан 3 как 
самостоятельного произведения в 
среде восточной еврейской диа- 
споры, расселившейся со времён 


1 м 
См. прим. 0 кст Иовел 


51 


70-летнего плена (МІ в. до Р.Х.) на 
территориях, исторически связанных 
с Вавилонией (южное Междуречье). 
Для отои части нации арамейский 
язык стал родным. В таком случае 
весь инструментарий, упоминаемый 
в данной главс (Дан 3), отражает 
региональную практику музициро- 
вания эллинистической эпохи. 

В большинстве переводов Биб- 
лии К. обозначен как труба: 
оалли/Е (Септ), tuba (Вульг), сак- 
вири (ГБ, ГСБ), tuba (BIM), Posaune 
(В), Basuyne (BGvW), trompe (BBY, 
trompet (BNvW), truba (PrB), trauba 
(KrB), traba (BP), trumpet (DouB, 
ТЕУ, СЕУ), тржва/трУва/труба 
(ДанКир, ДанМеф, ДанСим, ГенБ и 
её основные полные и частичные 
списки: СидБ, ИоакимБ, УварБ, 
Прор 1, Прор 2, а также СкорБ, 
ОстБ, ЕлизБ, СинБ, ВБПЦ). В иных 
случаях он трактован как рог: 
дата (Пеш), big (Taj), qarn 
(КМА)“, nor (МЦБ, ВАБ, ЗАБ), horn 
(NüB), cor (LyB, GenB), cornu 
(В), cornet (BpB, KJV, ASV)’, 
horn (MofB, RSV, NASB, NIV, 
NJB), rog (SSP), por (ТанИр). 

B современном языке термин прак- 
тически вышел из употребления. 


Усечённая форма данного термина объясняется апокопой конечного -t, характерной для 
южно-голландского диалекта (северный ареал) ХУ в. 


В магрибской устной традиции “Толкований 
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Библии (ShTaf), бытующей среди евреев, 


компактно проживающих в области Тафилалет, за К. закрепился термин garn, представляю- 
щий собой диалектный вариант названия инструмента дагп, известного в литературном араб- 


ском языке. 


Так может называться и труба, испанские арабы (Glossarium Latino-Arabicum, XI B ) ne- 
реводили слово “дагп” латинским tuba и tuba buccina (прим науч ред) 
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У Правда, редакторы Женсвской Библии 1588 г сисциальпо оговаривают предположи- 
тельность перевода слова “К ", как и остальной инсгрументальной терминоло: ии Дан 3 

' См прим 9 ker Йовел В КЈУ термин “cornet”, скорес всего, употреблён ещё в своём 
первоначальном значении — “рог” Эту же ссмапгику, по-видимому, подразумевали и персво- 


дчики ASV, 


Лит 


Bai-Asher М (86); Collins J (120); Dyer Ch Н (138), Engel C (144), Mitchell T (259); 


Sendrey A (317), Shea W H (319), Wellesz Е (359) 


KATPÓC, китрос, кайт- 
poc, кафрос [арам. дау!гдв / 
DP возможно, от др.-греч. 
к\9 ао, зафиксированного в такой 
форме у Гомера (“Илиада”, XIIE731; 
“Одиссея”, 1:153)], ассирийский 
струнный, по всей вероя1ности, 
щипковый инструмент, являющий- 
ся, по единодушному мнению ряда 
учёных (3. Краус, К. Закс, А. Сенд- 
ри, Дж. Коллинз), одной из транс- 
формированных разновидностей 
древнегреческой кифары рис. 151. 
Последняя, в свою очередь, была 
заимствована греками, как пола- 
гают многие исследователи, осно- 
вываясь на материале раскопок 
(Э. Веллес, К. Знгель, У.С. Смит, 
М. Дюшен-Гийемен, А. Килмер, 
Э.М. Ямаути), из восточных куль- 
тур Малой Азии, в частности, Месо- 
потамии, а затем вернулась обратно 
в усовершенствованном виде и с 
греческим наименованием. В музы- 
кальной практике Древнего Израи- 
ля (во всяком случае, времён Пер- 
вого Храма, X в. до Р.Х.) К. не был 
известен. Упоминается в поздней 
библейской Книге пророка Даниила 
периода Второго Храма (ШВ. 
до Р.Х.; Дан 3:5, 7, 10, 15) в составе 
оркестра вавилонского царя Наву- 


ходоносора П, представляя вместе c 
n сантерином и сабб xoi струнную 
группу. Не исключено, считает 
Сендри, что наряду с другими ино- 
земными инструментами (карна, 
машрокита, сумпонья), К. приво- 
дится намеренно для подчёркива- 
ния контраста между богослужеб- 
ной музыкой евреев и “экзотиче- 
ской” музыкой языческого культа 
вавилонян. Но, скорее всего, четы- 
рёхкратное перечисление арамей- 
ских инструментальных наимено- 
ваний следует рассматривать как 
отражение в Дан 3 региональной 
практики музицирования эллини- 
стической эпохи’. Еврейский мыс- 
литель Аврахам Ибн Эзра (1089- 
1164?) в комментарии на Книгу Да- 
ниила отождествляет К. с киннором. 
Католический богослов Николай 
де Лира (ок. 1270-1349), очевидно, 
исхода из реалий культуры своего 
времени, приписывает К. треуголь- 
ную форму и пальцевой способ 
звукоизвлечения. 

Греческая Септуагинта и латин- 
ская Вульгата под влиянием ассо- 
нанса с греческим словом “кифара” 
передают К. соответственно как 
кара. и cithara. Близкое к арамей- 
скому оригиналу название дага 


Катрос 


употреблено в Пешитте. То же 
обозначение в альтернативной 
графической передаче сохранено и 
в некоторых ориентировапных на 
Вульгату “исторических” перево- 
дах Библии: итальянском (cythara, 
cytara — BIM) и чешском (суѓага - 
КВ). В большинстве славянских TIC- 
реводов использован термин гусли 
(bush - в МВ, гжели/гусли - в 
ДанКир, ДанМеф, ДанСим, l'eub и 
сё основных полных и частичных 
списках: СидБ, ИоакимБ, УварБ, 
Прор 1, Прор 2, а также СкорБ, ОстБ, 
ГлизЬ), в русском Синодальном и 
послелующих изданиях (ВБПЦ) — 
цитра. В русском подстрочнике 
современной редакции Танах* К. 
грактован как лира, что соответ- 
ствует армянскому кнар (МЦБ, 
ЗАБ), грузинскому кнари (ГБ) и lyre 
в большинстве современных анг- 
пийских вариантов (MofB, RSV, 
МАЅВ“, TEV, NJB). Однако есть и 
иные толкования, согласно кото- 
рым К. – арфа (в немецких, HH- 
дерландских, французских и анг- 
пииских версилх: harpfe - МОВ, 
Пате — LB, Harpe – BGvW, herpe — 
DNvW, harpe - LyB, СепВ?, 
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Рис. 15. 
Древнегреческал кифара (фрагмент 
скульптуры), зллинистический период 
(IV-II вв. до Р.Х.). Стамбул, 
Археологический музей. 


harpe/harp — BpB, DouB, KJV, ASV, 
СЕМ), uu Tpa (zither — NIV, citre — 
SSP), лютня (lutnia — BP) и даже 
мембранофон: бубен (дай — Tad, 


тмбук — BAB, бобгани — ГСБ) и 


бубен или маленький барабан 
(tamboril - SBE). 

B наши дни словом "K." c вариант- 
ной огласовкой да! оз / BIW на иврите 
называется гитара 


Ед n 
Существует также точка зрения о типологическом родстве катроса с ассиметричнои 


"poň (ДА Фоксвог, A Д Килмер) 


Данное предположение подтверждает существующая B современной библеистике гипо- 
103a (УХ Шей, Дж. Коллинз) о составлении и самостоятельном бытовании Дан 3 в среде 
сврейской диаспоры, осевшей после 70-летнего вавилонского плена (604—537 до P X ) Ha rore 
/ вуречья, для которой арамейский язык давно стал родным 

~ Сходным по звучанию термином айга, обозначающим, согласно М Бар-Ашеру, магриб- 
‹ кую разновидность лиры, передан “К.” в “Толкованиях” Библии (LL, ShTaf), распространен- 


ных в ХУШ в у марокканских евреев 


В комментарии к Дан 3 5 переводчики NASB допускаюг вариантное толкование К как 


цитры. 
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Правда, редакторы Жеисвской Библии (GenB) 1588r специально оговаривают предно- 
ложительность перевода слова “К ”, как и остальной инструментальной терминологии Дан 3, 
предлагая в качестве иновариангного обозначения слово “рийсгпе” (гитерн/гиттери – ипсгру- 


мент JIIOIIICBOTO типа) 


Лит 


Bar-Asher M. (86), Collins 1. (120), Duchesne-Guillemin M. (136), Engel C (144), 


Foxvog ПА, Kilmer AD (158), Kilmer A D. (221), Krauss $ (235), Sachs С (306), 
Sendrey А (317), Shea WU (319), Smith W S. (324), Wellesz E. (359), Yamauchi E M. (382) 


K*JIE-*O3, см. в ст. Келим. 


К"ЛЕ-ШИР, к“ле-хашир, см. вст. Келим. 


КЛИ-НЕВЕЛ, см. в cr. Келим. 


КЕЛИМ (др.-свр. kélim/ 852, 
мн.ч. от Ко / "^3 — букв. “сосуд”, в 
переносном смысле — “вместилище 
звуков”, т.с. музыкальный инстру- 
мент), наиболее распространённое 
библейское собирательное понятие, 
подразумевающее музыкальные ин- 
струменты. В такой грамматиче- 
ской форме встречается в Танах“ 
всего единожды (1 Пар 23:5). Ho 
наряду с ним фигурирует и ряд дру- 
гих лексически и семантически 
родственных терминов: к ле-оз 
(kolé- 02 / у 22 — “громкие инстру- 
менты”, 2 Пар 30:21), нгинот и 
арамейский аналог — кол 3 не 
з мара (КО zané zamara/ NN ^m 
53 — “все виды музыки [T.e. инстру- 
ментов. – Ё.К. ]”, Дан 3:5, 7, 10, 15). 

Самостоятельную терминологи- 
ческую подгруппу образуют обо- 
значения струнных инструментов, 
из которых основным является 
словосочетание к ле-шир, или 
к"ле-хашир  (kolé-str, — kolé- 
hasir / “Эз, terms — “сосуд пе- 


ния”, т.е. музыкальный инструмент, 
аккомпанирующий пению). Оно 
упоминается семь раз, главным об- 
разом в исторических Книгах Хро- 
ник (1 Пар 15:16; 16:42; 2 Пар 5:13; 
7:6; 23:13; 34:12; Am 6:5). Встре- 
чаются и другие синонимичные 
варианть: к ле-шир Давид 
(kalé-Sir дама / тя ти — “ин- 
струменты для пения Давидовы”, 
Heem 12:36), к°ле- Давид 
(kalé-dawid / тва — “инструмен- 
ты Давидовы”, 2 Пар 29:26, 27), 
к”ли-невел (Кој-пебе!/ 933—5 — 
“инструмент [типа] невела”, 
Пс 71:22), кле н валим (Које 
пођа т / 5533 28 — “инструменты 
[типа] невелов”, 1 Пар 16:5; 
Ис 22:24), munnum (тіппіт / УЗ - 
“струны”, Пс 45:9; 150:4). Иногда 
вместе с конкретными названиями 
инструментов (киннор, невел) ис- 
пользуется парафраза лашарим 
Uassarim/osws — “для певцов”, 
3 Цар 10:12; 2 Пар 9:11), тем самым 
подтверждая, что именно струнные 


Келим 


инструментът сопровождали храмо- 
вое пение левитов*"'. 

Вопрос об изобретении музы- 
кальных инструментов царём Дави- 
дом до сих пор остаётся спорным, 
несмотря на прямые указания на TO 
в тексте Священного Писания (1 Пар 
23:5; Пе 151:2-3) и косвенные сви- 
детельства в историческом труде 
Иосифа Флавия (Древ VII, 12:3). 
Учёные (А. Сепдри и др.) считают, 
что великий царь скорее органи- 
зовывал работу мастеров (в частно- 
сти, снабжал их необходимыми 
материалами) и следил за ней. 

В ранних переводах Библии 
вслед за Танах вышеперечисленные 
варианты понятия “К.” передаются 
как музыкальные орудия 
(Ooyava — в Септ, organa - в Вульг, 
mane tusabhata, zne zmara — в Пеш). 
Эта же трактовка сохраняется в 
первой английской (orguns/orgyns — 
в Мус В), итальянской (organa — B 
BIM) и нидерландской (organe der 
musike — в BB) версиях, долютеров- 
ских изданиях (orgeln der saytten- 
spiel — B NüB), константно присут- 
ствует B западнославянской (nastroge 
hudebny, hudbi nástrogi, wsseligaké 
muzyki, orudie piesni — в PrB, KrB), 
церковнославянской и русской тра- 
дициях |иурганъ/арганъг — в ГенБ 
и её основных списках: СидбБ, 
ИоакимЬ, УварБ, а также в ОстБ, 
МоскЬ, ЕлизБ (см. Орган); opyaia, 
орудія — в ПсАм, СинБ]. Однако в 
некоторых церковных переводах 
Священного Писания XVI в. (GenB, 
BNvW) уже появляется современ- 
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ный терминологический аналог 
слова “К.” музыкальные 
инструменты, употребляемый 
и в большинстве новых вариантов: 
instruments de musique — в LyB, GenB, 


BFC; instrumenten van musijcke, 
musijck instrumenten — в BNvW, 
muziekinstrumenten — в  BNBG; 


instrumenty muzyczny — B BP; mu- 
sical instruments — в DouB, KJV, 
MofB, RSV, NIV, TEV, NJB, CEV; 
instruments of musicke — в BpB, 
instruments of music — в MofB, 
NASB; gli instrumenti musicali — B 
BILC; instrumentos de musica — B 
SBE; glasbili — в SSP; нвагараннер — 
B BAb, ЗАБ; музыкальные инстру- 
менты — B ВБПЦ, ТанИр. Иногда 
под "K." подразумеваются только 
струнные инструменты (Snarenspe- 
len — в BGvW, Saitenspielen — в 
BEBD, в точности сохранившей 
толкование Мартина Лютера). 

В тексте Библии встречается еще 
одно предположительно типологи- 
ческое определение - дахаван 
(dahaban / упч, от глагола daha / nm — 
“бросать”, “отталкивать”, Дан 6:19), 
скорее всего, относящееся к удар- 
ным мембранофонам, сопровож- 
давшим женский танец. Толкования 
этого слова и в переводах, и в экзе- 
гетических комментариях весьма 
противоречивы. Древние источники 
(Септ, Феод, Вульг, Пеш) едино- 
душно связывают его с понятием 
“еда” (ёӧќоџото, cibus, mekulta), что 
вполне согласуется с контекстом 
указанного стиха. Многие поздней- 
шие версии Священного Писания 
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следуют именно отой трактовке 
(metis — WyclB, meat – DouB, spiesc — 
ВВ, eten – BGvW', spijsen — BNvW, 
mensa — BLJ, die essen — NüB, Essen — 
LB u BEBD, nourriture — BFC, cibo — 
BIM и BILC, yemek — КМТ, man — 
ГенБ и её основные списки, а также 
Ocrb, МоскБ и ЕлизБ, пища — 
CuHb). Однако немало и таких, где 
“дахаван” рассматривастся не толь- 
ко как пища, но и ипосказательно — 
как “развлеченис” (obwesseliti - KrB, 
wesele — BP, diversions - RSV и JV, 
eating/food or entertainment — NIV и 
TEV, afleiding - BNBG, развлска- 
ли — ВБИЦ), подразумевая прежде 
всего любимые восточными прави- 
телями танцы девушек" (dancing 
girls - MofB) под аккомпанемент 


инструментов, главным образом 
ударных, или сами инстру- 
менты (instruments de musique — 
LyB, GenB, SegB, instruments of 
musicke/music — BpB, KJV, MoultB, 
ASV, instrumentos di musica — SBE, 
нвагараннер - ЗАБ). Последняя, 
“инструментальная” интерпретация 
“дахаван” как ударного присут- 
ствует в раввинистической литера- 
туре, в частности, в комментариях 
на Книгу Даниила авторитегного 
еврейского талмудиста Аврахама 
Ибн Эзры (1089—1164?). 

В COBDpCMCIIHOM иврите в COOTBCTCT- 
вующих лексических вариантах сущс- 
ствительное “К.” сохрапило своё древ- 
нес значение — “музыкальныс инстру- 
менты”. 


1 
Мнение известного талмудиста Раши (1040—1105) о пении левитов под аккомпанемент 


медных духовых (kalé-nahdset / nwm 22) расходится с библейской информацией Правда, 
говоря о Последием Суде (ВавТалм, Шаббаг 55 а), автор, возможно, подразумевал хацоцрот 
(см Хацоцра) или м цилтайм (см в ст Делцелим) в их сигнальной функции, а “песнь” ле- 
BHTOB — это метафорический образ 

Наряду с физиологическим моментом семаптическое поле слова “дахаван” в зпачении 
“еда” (“то, что потребляют”) включает и гедонистический аспект (потребляют ради удоволь- 
сгвия, увеселения). Аналогичным образом древнеегипетский глагол fin (“весслиться”, 
“радоваться”) в графическом изображении Впп (с удвоением конечного корневого согласно- 
го), по мнению Л Манниш, означаст “пение” 

Правда, в маргинальной глоссе к слову “дахаван” даётся его вариантный перевод: 
«радость [от] игры [на инструменте - ЕК |» 

В отдельных переводах “дахавап” фигурирует даже как “наложницы” (concubines — в МВ, 
загага — в КМА, Дан 6 18). 


Лит ` Manniche L. (246), Sendrey А (317) 


КЕРЕН (др.-евр. дегеп/ р - араб. qarn), 1) общее название 


“рог”; также одноимённый глагол — 
“быть крепким, твёрдым”, ер. с 
этимологией существительного 
[14 22 


рог”; слово семитского происхож- 
дения, родственно аккад. дагпи, 


древнееврейских духовъх инстру- 
ментов типа натуральной трубы из 
рога; 2) инструмент из бычьего или 
воловьего рога'. Имел сравнительно 
небольшую длину (ок. 20 см) и 


Kepen 


паиболее круто изогнутую форму 
|рис. 16]. По мнению рада исследо- 
вателей (И. Ян и др.), К. — одна из 
цревнейших форм инструмента 
(первоначально — натуральный 110- 
ный бычий или воловий por с or- 
верстием па конце). Обозначен в 
Ветхом Завете как kepen ха- 
повел (qeren hayyóbel / arm rp, 
Пав 6:5). Очевидно, как и в случас с 
чобилейпым шофаром” (иовелом), 
есь подразумевается рог солид- 
пых для дапного типа размеров, HO 
особо прочный, соответствовавший 
‹воему назначению — “исрихонская 
груба”, чей мощный сигнал был 
способен разрушить стены города. 
Учёные (А. Сендри) считают, что К. 
оыл исключительпо светским инст- 
рументом, звучавшим в народных 
празднествах Юбилейного > года” 
(подробнее см. в ст. Йовел). 

Придание рогу изогнутой конфи- 
'урации (qeren да а / лезу pp — 
“закруглённый por") требовало ro- 
раздо большего мастерства, неже- 
пи выделка прямой формы путём 
ero вытягивания (qeren posütà/ 
Mowe "P — “растянутый, вытяну- 
гый рог”), о чём свидетельствует 
Галмуд* (Мишна*, Келим ХГ:7; 
ЗавТалм, Рош ха-Шана* 47 а). Тем 
ис менее, именно по этой причине 
К. отнесён раввинистическими ком- 
ментаторами к разряду «чувстви- 
‘сльных к нечистоте сосудов» 
(Мишна, Келим ХГ:1, 7), хотя oc- 
гальные параметры инструмента 
соответствуют категории “чистых” 
предметов. 


2 


Наряду с употреблением B музы- 
кальном контсксте слово “К.” пе- 
однократно встречастся в Священ- 
ном Писании B свосм прямом зна- 
чении - “рог животного”: барана 
(Быт 22:13), быка (Лев 4:7), козла 
(Дан 8:5), сосуд из pora оленя, куда 
наливали благовопнос масло для 
помазанил цара (1 Цар 16:1, 13; 
3 Цар 1:39; Пс 91:11), а метафори- 
чески “К.” означает всличис Гворца 
(Исх 29:12, Авв 3:4), служа укра- 
шением алтаря (Исх 27:2; 29:12, 
Лев 4:18, 25, 30, 34; 9:9), и вместе 
C TCM является символом божест- 
венной (1 Цар 2:1; 2 Цар 22:3) и 
светской (Исх 30:2, 10; Пс 131:17; 
Дан 7:7, 21, 24) власти, могущества 
(Mes 29:21)”, силы (Mux 4:13), до- 
стоинства (Mep 48:25; Псс 89:18, 25; 
148:14), олицетворяет собой сол- 
нечный свет (ABB 3:4) вершину 
плодородной горы (Ис 5:1), всякий 
раз семантически отражая свою 
зтимологию (большинство из зтих 
CMBICJIOB слова сохранилось в со- 
временном иврите). 

Изначальная символика рога 
нашла отклик в ветхозаветной се- 
мантике шофара, позднее - в 


Рис. 16 
Керен (схематическое изображение). 
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христианской (в том числе русской) 
гимнографии. В текстах древней- 
ших русских песнопений (стихиры 
на праздники Воздвижения Креста 
Господня, Успения Богородицы, 
новгородской иконы “Богоматерь 
Знамение”, апостолов Петра и Пав- 
ла) упоминание рога приобретает 
аллегорический смысл победы над 
врагом. Ветхозаветные идеи власти, 
могущества, сверхъестественной 
силы получили отражение в искус- 
стве западноевропейских мастеров 
эпохи Возрождения, в частности, в 
образе пророка Моисея, паделёпно- 
ro B скульитурах Клауса Слютера 
(XIV в., Нидерланды) и Микеланд- 
жело Буонаротти (l-a пол. XVI B., 
Италия), а также в миниатюрах 
первого перевода Библии на италь- 
янский язык (Венеция, 1493) двумя 
рогами на лбу. 

В переводах Священного Писа- 
ния отличие К. от других видов 
рогов не отмечено. Слово передает- 
ся теми же терминами, что шофар 
и йовел, фигурируя как труба - 
оли Е  (Cenr) tuba (Вуљг), 
qarnatà (Пеш), tromba (BIM), 


trompe (ВВ), trompet (BNvW), 
trumpet (DouB, NIV), truba (PrB), 
трева (ОстБ), труба (ВБИ); por- 
Sópora / КУвТ (Tapr), згджюр (МЦБ, 
ЗАБ), horn (NüB), des Halljars Horn 
(LB), Hoorn (BGvW), comet’ de 
belier (LyB), cor de belier (GenB), 
cornu buccina (CastB), cornu апей- 
num (BLJ), roh beranjch (KrB), traba 
z rogów baranich (BP), ovnov rog 
(55Р), nor (ВАБ), нестви ркиса 
("труба из рога” — ГБ), буки (ГСБ), 
horn (MofB), ram's horn (ВрВ, КУУ, 
RSV, NJB), trumpet of ram's horn 
(ASV, RSV), трка рожана (ЕлизБ) 
(cM. Труба рожана), poe юбилейный 
(СинБ). В ряде случаев название 
инструмента заменяется парафра- 
зой: востроувите велми (ГенБ и её 
основные полные списки: Cub, 
ИоакимБ, УварБ), une note prolongée 
(BFC), one long note (TEV). 

B coBpeMeHHoM иврите слово "K." 
утратило значение музыкального инстру- 
мента (за исключением словосочетания 
“охотничий рожок” — qeren уааг/ "ў 
Тр), сохранив при этом остальной CE- 
мантический спектр, 
Библии. 


приводимый в 


'B Талмуде K. назван воловьим рогом (Рош ха-Шана Ш:2) 
Мотив рогов как символа власти довольно распространен в мифологии Востока, в каче- 
стве примеров можно привести имя царя древнего Йемена — Аль-Акран — “Рогатый” и изо- 
бражение на монетах Александра Македонского в виде рогатого бога Юпитера - Амона 


(прим науч ред) 


В Талмуде слово “К " употребляется еще и в HHOM смысле, обозначая один из основных 
видов ущерба, а именно, ущерба, нанесённого животным. 
Несмотря на верное указание различий в дефинициях pora (cornu) и труб (buccina, tuba), 


данных блж Иеронимом в одном из его комментариев к библейским книгам (Commentarium 
ш Osee, П:8, 9), при переводе самого слова “К.” в Вульгате он же дает не вполне корректный 
термин 
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5 = 2 
B отличие ог первичной семантики термина дагла ~ “рог”, производное OT Nero сущест- 
вительнос ж p qarnatà в раписй сирийской традиции перевода Библии, скорсс все: о, обозна- 


чало трубу 


Относительно написания данного слова см прим 2 кст Карна 
О значении данпого термина см. прим 9 ксі Mosen 


Лит . Jahn J (212), Sendrey A (317) 


КИННОР, кинор (др.-евр. 
kinnór / 33, мн.ч., м.р. — kinnorím / 
ба, мн.ч., ж.р. — Kinnorót / md; 
единственный случай наличия двух 
форм мн.ч. в названиях древнеев- 
рейских музыкальных инструмен- 
тов), 1) вероятно, общее название 
древнееврейских струнных инстру- 
ментов; 2) древпееврейский струн- 
ный щипковый инструмент типа ли- 
ры (скорее всего, ассиметричной). 
Родствен древним инструментам 
семитских, а также иранских на- 
родов, среди них — древнеегипет- 
ский knnr, сирийская kenaralkinara, 
древнеарабские kinnarât (мн.ч., ж.р.), 
эфиопский krarlkerar (на амхарском 
яз.) или Kissari (на яз. гезз), коптская 
Ктега, древнеперсидский Каппаг (на 
яз. пехлеви) |рис. 17). Зтимология 
термина “К.” до конца He ясна. 
Трёхсогласный корень Кпг присут- 
ствовал в вокабулярии практически 
всех языков Древней Азии, а также 
в праиндоевропейских (дравидский 
и санксритский — kinnari) языках, и 
зафиксирован в клинописных таб- 
личках, обнаруженных в городе- 
государстве Эбла (Сирия, ок. 2400 г. 
до Р.Х.), кроме того, встречается в 
ассирийских, хурритских, хеттских 
(kinirtalla), угаритских и египетских 
гскстах. Согласно одной гипотезе 


(Т. Митчелл), название К. может 
быть связано с именем угаритского 
бога Кинарума (Кпг), упоминаемого 
в аккадских клинописных таблич- 
ках, олицетворявшего собой некую 
(очевидно, ценную) породу дерева. 
По иной версии (Х. Грессман), сло- 
во “К.” производно от сирийского 
Кепага/Ктага и арабо-персидского 
kunár - древнсго наимснования 
растения, по-видимому, железного 
дерева (celtis australis) или персим- 
мона (diospyros lotus), из прочной 
древесины которого могли изготов- 
ляться музыкальные инструменты, 
в том числе К. Приверженцы 
третьей точки зрения (А. Сендри) 
предполагают, что термин происхо- 
дит от названия инструмента, при- 
надлежавшего герою финикийского 
эпоса Киниру, или от его имени 
собственного. Возможно, Кинир за- 
тем попал в греческую мифологию 
в качестве верховного жреца Афро- 
диты и первого музыканта (Пиндар, 
V B. до P.X.; Пифийский зпиникий, 
2:15; Страбон, 64/63 г. mo P.X. - 
23/24 г.; География, ХМГ:18/755). 
Его почитали на Кипре, в Ливане, 
Финикии, особенно в Библе (в Та- 
Hax* — Г”вал, 3 Цар 5:18; Иез 27:9), 
считавшемся, как указывает Стра- 
бон, «царской столицей Кинира». 
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Через контакты с финикийцами и 
их соседями (в частности, сирийца- 
ми) имя мифического персопажа 
(не исключено, что и его инстру- 
мент) проникло и в древнееврей- 
скую культуру, дав наименование 
музыкальному инструменту. По- 
следнес, по мнению исследователя, 
косвенно подтверждает и Священ- 
нос Писание, где К., единственный 
представитель класса струнных, 
фигурирующий в Торе* (Пятикни- 
жии), связан с образом зятя Иакова 
сирийца Лавана (Быт 31:27). Ещё в 
одной традиции слово “К.” acco- 
циирусгся либо с древним пазва- 
нием Тивериадского (Геннисарет- 
ского, Киннерефского) озера - 
Кинн°рот (yam kinnorót/ таз uw, 
Нав 12:3), якобы имевшего форму 
К. (хотя очертаниями оно может 
напоминать и арфу), либо с одно- 
имённым городом Ha его берегу, 


Рис. 17. 
Ассиметричная лира. Зл5- Медина, 
Новое Царство (950—730 ee. до Р.Х.). 
Каир, Египетский музей. 


жители коего были искусными ис- 
полнителями или мастерами-изго- 
товителями К. Как полагал К. Закс, 
древпееврейский К. был сходен с 
крито-микенскими лирами (кифара- 
MH), известными ещё B [I-I тыс. 
доР.Х. Основанием тому послу- 
жило упоминание в исторических 
Книгах Библии (2 Цар 15:18; 20:7; 
3 Цар 1:38) в числе телохранителей 
царя Давида наёмных хелефеев* (в 
Танах — hakkoretí / ГД) — критян, 
которые могли завезти в Израиљ 
свой инструмент. 

Поскольку ни тексты Библии, ни 
архсологические раскопки па тер- 
ритории древних государств не 
дают точных сведений, касающихся 
строения и формы К., точки зрения 
ранних авторов и учёных после- 
дующих веков на этот счёт различ- 
ны, хотя в определении его типоло- 
гии как хордофона (струнного ин- 
струмента) расхождений почти 
нет (исключение составляет мнение 
Ф.Р. Моферса, XIX в., относящего 
его к классу деревянных духо- 
вых). Так, Исидор Севильский (ок. 
560—636; Etymologiae, Ш:21) гово- 
рит о двух разновидностях кифар 
(т.е. К.): «чужеземной» (cithara bar- 
barica), напоминающей в абрисе 
греческую букву “АЛ”, с коей, как 
он полагает, сходна конфигурация 
псалтерия (см. ст. Невел), и «дориче- 
ской» (cithara dorica), «изначально» 
(ab initio) плоской «наподобие че- 
ловеческой груди» (similis fuisse... 
ресюп humano). Последнее сравне- 
ние намного позже (B XV в.) повто- 
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pur немецкий гуманист Иоганн 
Рейхлин (1455-1522; Vocabularius 
breviloquus, 1475). Внешним видом, 
согласно средневековому еврейско- 
му философу Аврахаму Ибн Эзре 
(1089—1164?; Комментарий на Кни- 
гу Даниила), К. был очепь сходен с 
сврейским семисвечником — м но- 
por* (monórót / mms)". В дальней- 
шем одни (Авраам да Порталеоне, 
много позже Л. Хаупт) относили К. 
к типу арфы, или древнегреческого 
григона (Ф.-Ж. Фетис, А.В. Амброс), 
другие (А.Ф. Пфайффер, P.H. Шнай- 
дер, К.Ф. Кайл, Ф.Ю. Делич, 
Дж. Стайнер, прот. Григорий Дья- 
ченко”) считали его лютневым HH- 
струментом. Третьи (О. Кальме) 
идентифицировали К. с кифарой. В 
марокканской книге “Толкований” 
(Шарх) Рафаэля Бергудо “Изучае- 
мый язык” (Jason Штйат/ мт 
m^, ХУШ в.) упоминается Ёга 
(местная разновидность лиры). Но в 
устной традиции Шарх у мароккан- 
ских евреев (ShTaf) К. ассоциирует- 
ся либо с ударным мембранофоном 
| déf (араб. дай, duff), cm. Tod], либо 
с обобщённой дефиницией - “ин- 
струмент для игры” (тә/ерБ). На 
основании новых исторических и 
археологических данных, сравни- 
гельно-лингвистического анализа 
исследователи ХХ в. (К. Энгель, 
И. Вайс, И. Бенцингер, С.Б. Файн- 
зингер, К. Закс, С. Баэр, А. Toma- 
шов, JI. Келер, А. Сендри, T. Мит- 
челл, Д.Дж. Стрэдлинг, КА. Кит- 
чен) пришли к выводу, что К. был 
вссьма сходен с греческой лирой 
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(или кифарой) и имел полукруг- 
лый, трапециевидный или прямо- 
угольный B абрисе ассиметричный 
корпус, размером 50-60 см, с двумя 
въдающимися вверх “отростками”, 
как правило, разной длипъг, сосди- 
нёнными поперечной планкой, CO- 
ответственно и струны Cro должны 
были быть неравной длины [рис. 18]. 
Звучал К., скорее всего, в альтовом 
диапазоне, что подтверждают опы- 
ты с древнеегипетскими образцами. 

Струны (см. Минним) крепились 
над корпусом (в отличие от невела), 
вероятно, C цслью достижения паи- 
лучшего, “поющего” (по опреде- 
лению блж. Иеронима, 330—419; 
Breviarium in Ps ХХХП) звука и ли- 
бо сходились на нижней части рамы 
в одной точке, образуя веерообраз- 
ный рисунок (как у эфиопского 
крара), либо (реже) натягивались 


Рис. 18. 
Разновидности киннора 
(схематические изображения). 
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параллельно друг другу, под углом 
902 к дну корпуса. Для зтого исполь- 
зовались специальные колышки - 
никтимон/никатмон (niqtimon / 15723; 
термин в Библии отсутствует, воз- 
можно, он имеет более позднее про- 
исхождение; встречается в Мишнс*, 
Шаббат* VI:8; Келим ХУ:6). Изго- 
говлялись струны из тонких овечьих 
кишок (в талмудических источ- 
никах — Мишна, Кипним Ш:36; 
ВавТалм, Кинним 25 а — опи име- 
нуются «сынами овечьих кишок»), 
иногда — из волокон растений. Ме- 
таллические струны в древности не 
были известны. Встречающееся в 
патристической литературе (свт. 
Василий Великий, 330-379; Орла 
ес TOV лротоу WaAWOV) упомина- 
ние медных (YOAKOS) струн, no- 
видимому, отражает практику более 
позднего времени. Если струна по- 


рвалась, Талмуд“ (Мишна, Зрувин 
X1:13) предписывает связывать её 
только B Храме и перед началом 
игры, расслабив внизу и намотав на 
пиктимон, чтобы избежать узла в 
середине, ибо таковой «не позволит 
звуку выходить ясно» (ИерТалм, 
Зрувин 103 а). 

Количество струн К. в разных ис- 
точниках колеблется от 6 (блж. Исро- 
ним, Breviarium in Ps ХХХИ) до 47 
| Авраам да Порталсоне, XVI - 
нач. XVII вв.; Щиты могуществен- 
ных (Silté haggibbérim); последний, 
правда, описъвает инструмент своей 
эпохи, вероятно, исалтерий|. Иосиф 
Флавий (37 - после 100) говорит о 
десятиструнном К. (Древ VII, 12:3). 
Исидор Севильский (Etymologiae, 
Ш:21), ссылаясь на Вергилил — o 
семиструнном. На еврейских моне- 
тах 132-135 гг. | см. рис. 6] большей 


Рис. 19. Музыкант, играющий на 11-струнной лире на царском банкете. 
“Царский штандарт” (фрагмент мозаики из царской гробницы). 
Ур, сер. 3 тыс. до Р.Х. Лондон, Британский музей. 
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частью видны 3, иногда 5-6 струн. 
Возможно, бътовало несколько ти- 
пов К. разнъх размеров и с различ- 
ным количеством струн: от 3 до 10, в 
гом числе с восемью [следуя Сепдри, 
в | Пар 15:21; Пес 6:1; 12:1 спорный 
гермин ш минит (зоттй / Pav; 
от затдпа / 72 — восемь) мог 060- 
‚начать К. с восемью струнами]. 

Согласно тексту Библии, во вре- 
мена царя Давида основным мате- 
риалом для изготовления корпуса К. 
был кипарис обыкновенный (2 Цар 
0:5). Однако позднее для храмовых 
инструментов выбиралась очень 
ценная порода сандалового дерева 
(3 Цар 10:12). Иосиф Флавий сооб- 
щает, что К. и невел делались из 
сплава золота и серебра - электро- 
на (Древ VIII, 3:8)’. Вероятно, эти 
материалы использовались в качест- 
ве украшения, особенно в эпоху Ца- 
рей (ХСХ вв. до P.X.). Для ynys- 
шения качества звучания боковины- 
“отростки” рамы делались полыми, 
кроме того, внизу с одной стороны 
нередко имелся дополнительный 
резонатор в виде головы быка, фи- 
гурки оленя’ или человека, служив- 
ших одновременно и украшением 
|рис. 19, см. также рис. 10, 11]. 

При игре К. держали в наклонно- 
вертикальном положении, зажимая 
один “отросток” левой подмышкой. 
Способ звукоизвлечения на К. в Та- 
нах описан глаголами подеп/м - 


“щипать пальцами”, “ударять” 
(1 Цар 16:16; Ис 23:16), тег / "i — 
“петь”, “воспевать” (Псс 71:22; 


98:5; 149:3 и др.), а также выраже- 


03 


нием таѕті уйт —kinnorót / nma 
соу — “громко звучащие К”, 
“создающие шум К.” (1 Пар 15:28). 
В талмудических источниках встре- 
чается глагол hiqgis/wpn — “при- 
касаться”, “ударять”. B древнегрс- 
ческой литературе (Аристоксен, 
IV B. доР.Х.; Афиней, кон. П — 
нач. Ш вв.) употребляются глаголы 
TARKTOW или кройо» (“ударять”, 
“издавать звук плекгром”), а испол- 
нительская манера такого рода на- 
зывается KLOGOWOLA (“пение в co- 
провождении кифарьг”), тогда как 
в римских источниках (Цицерон, 
106-43 до P.X.) — foris canere (букв. 
“петь извнс”). Большинство древ- 
Hux (блж. Иероним, Иосиф Фла- 
вий), средневековых (Николай де 
Лира, ок. 1270-1349) авторов и 
учёных XX в. (3. Краус, Закс, Сенд- 
ри) сходится во мнении, что на К. 
извлекали звук с помощью плектра, 
сделанного из пера, дерева или ме- 
талла. Правда, в Священном Писа- 
нии неоднократно говорится, что 
царь Давид «играл на кинноре ру- 
кой» (niggen boyadó / Yr3 1x, 1 Цар 
16:16, 23 и пр.; отсюда, вероятно, 
и ошибочное определение К. как 
“арфы царя Давида”). Такое специ- 
альное указание могло означать ли- 
бо необычный способ исполнения, 
либо желание повествователя выде- 
лить особое для своего времени ис- 
кусство — сольную игру без пения. 
Скорее всего, данному библейскому 
пассажу следовал блж. Августин, по- 
лагавший, что при музицировании К. 
«носят [в руках] и играют руками» 
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(Enarratio in Ps XLII). Некоторые 
исследователи XX B. (Краус и др.) 
считаот, что новая исполнительская 
манера — введение простонародное, 
а левиты, сохраняя древнюю тради- 
цию, играли на К. пальцами”. 

К. упоминается в Ветхом Завете 
более 40 раз. Его изобретение, как и 
изобретение деревянного духового 
инструмента ‘угава, приписывают 
Иувалу, сыну Ламеха от Ады (Быт 
4:21). И K., и ‘угав выступают CHM- 
волическими прообразами библей- 
ского инструментария. К. несомнен- 
но был самым распространённым и 
благородным инструментом встхо- 
заветных времён. В Библии содер- 
жится высокая эстетическая оценка 
его звучания: приятный, сладкий 
(па тт / 53, Пс 81:3), празднич- 
ный, торжественный (higgayón / ал, 
Пс 92:4). В Талмуде издаваемые К. 
звуки также называются сладкими 
(halla / поп). Там же повествуется o 
хранившемся долгое время в алтаре 
Иерусалимского Храма инструменте 
времён пророка Моисея с удиви- 
тельно нежным звуком, который был 
утрачен при повреждении и не вос- 
становился даже после починки 
лучшими мастерами из Александрии 
(Мишна, Арахин 10 Ъ)''. Исидор Ce- 
вильский уподобляет тембр К. голо- 
су, исходящему из груди человече- 
ской (Etymologiae, Ш:21). По мне- 
нию Кальме, инструмент обладает 
печальным «стонущим голосом» 
(T. V. Commentarius ad Is 4:11)". 

B Храмовом оркестре eMy, по- 
видимому, отводилась ведущая роль: 


в Танах (1 Пар 15:21) приводятся 
имена Маттафии, Елифлеуя, Лик- 
нея, Овед-Едома, Иеиела, Азазии, 
играющих на K., «чтобы руково- 
дить» (lanaséah / пу 5) музьжантами. 
OcHOBHbIM ero назначением было 
сопровождение храмового пения 
левитов (1 Пар 25:6; 2 Пар 29:25), 
вероятно, специально обучавшихся 
искусству аккомпанемента ритуалу 
(2 Пар 5:12), в котором, согласно . 
Талмуду (Мишна, Арахин П:5), pe- 
гулярно участвовало не менее девяти 
инструментов (а при необходимости 
«число их могло увеличиваться без 
конца») Аккомпанирующая функ- 
ция К. (скорее всего, он дублировал 
мелодическую линию) подтвержда- 
ется определением его и невела как 
“сосудов для пения” (“к ле-шир”, 
| Пар 16:42; см. в ст. Келим). 

К. был не только культовым, но 
и светским инструментом. И в 
Храме, и вне его звучание К. явля- 
лось символом радости и веселья 
как всего общества, так и отдель- 
ных людей (Иов 21:12). В дни скор- 
би он не употреблялся (Ис 24:8; 
Иез 26:13; Пс 137:2). В Библии особо 
подчёркивается способность К. уси- 
ливать восторженно-молитвенное 
состояние человека. В такие момен- 
ты К. служил своего рода посред- 
ником между Богом и человеком 
(1 Пар 13:8; Псс 33:2; 81:3; 150:3 
и др.) и отвращал последнего OT 
злого духа (1 Цар 16:16), являлся 
также инструментом пророчеств 
(1 Цар 10:5). К. звучал при освяще- 
нии Храма царя Соломона (2 Пар 
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512) и етен Иерусалима (Heem 
12:27), в религиозных процессиях 
при перснесении Ковчега завета“ 
(1 Пар 13:8; 15:16), на торжествен- 
ных церемониях по случаю победы 
над врагом (2 Пар 20:28), во время 
пышных дворцовых пиршеств 
(Ис 5:12), народных гуляний (2 Цар 
05; Неем 12:27) и семейных празд- 
пеств (Быт 31:27). Его применяли 
представители различных социаль- 
ных групп: от царей (самым знаме- 
питым исполнителем был царь Да- 
вид; 1 Пар 13:8) до пастухов (1 Цар 
10:16) и блудниц (Ис 23:16). С те- 
ченисм времепи K., очевидно, ста- 
повился всё более светским ин- 
сгрументом, что вызывало негатив- 
ную реакцию талмудистов, посколь- 
ку для них он по-прежнему оста- 
вался «сосудом для песней Богу» 
(kalé-Sir hà élohím / own "v "os, 
| Пар 16:42). 

B религиозной, духовной сфере 
жизни людеи K. превратилса в сим- 
вол хвалы Всевышнему, свидетель- 
сгвом чего является его неодно- 
кратное метафорическое упомина- 
ние в “Благодарственных гимнах” 
( magillat hahhódayót / пати pbx — 
сборник гимнической поззии, CO- 
ставленный по подобию библей- 
ских псалмов не ранее I в. до Р.Х.), 
обнаруженных среди кумранских 
‹витков Мёртвого моря. О его вол- 
шебных качествах складывались 
пегенды, к примеру, талмудическое 
предание о К. царя Давида, звучав- 
шем в полночь от дуновения север- 
пого ветра (ВавТалм, Брахот 3 b, 
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Санхэдрин* 16 а; ИерТалм, Брахот 
1:1; Мидраш*, Чис ХУ:16 и др.)". 
Ветхозаветный К. несомпенпо по- 
служил прототипом «гуслей Бо- 
Wax» (греч. - “кифары Bo- 
ra" / дара, tod} Oeo) в описании 
мистических апокалиптических 
видений cB. Иоанпом Богословом 
(Откр 5:8; 14:2; 15:2)". Образ K., 
чей голос наряду с человеческим 
славил Творца, сохранился и в биб- 
лейской экзегетике (Николай де 
Лира, Postilla super Bibliam). 

B ранних rpeucckux (Септ, Bep- 
сии Акл, Феод, Сим), сирийском 
(Пеш) и латинском (Вульг) перево- 
дах Священного Писания К. обо- 
значается различно. В Септуагинте 
это почти с равной частотностью 
кифара (кара, Быт 4:21; 31:27; 
2 Пар 9:11; Иов 21:12; Пс 32:2; 
56:9; 150:3; Hc 5:12; 16:11 и np.) и 
кинира (куора”, 1 Цар 10:5; 
16:16; 2 Цар 6:5; 3 Цар 10:12; | Пар 
13:8; 15:16, 21, 28; Неем 12:27 
и т.д.), несколько раз — псалте- 
рион (poAujoov, Быт 4:21; 
Псс 48:5; 80:3; 149:3; Иез 26:13). 
Акила, Симмах и Феодотион упо- 
требляют либо термин “кифара”, 
либо “псалтерион”. В Пешитте дают- 
ся слова кинара (kenara/kinara) 
и китара (дПага), в Таргумах 
встречаются лексические варианты 
киннор (Кшипдг/ 933, Ис 5:12), 
киннора (Кипдга/ ма, Быт 
4:21; 1 Цар 16:16, 23), киннара 
(Kinnara / Хазв — в остальных слу- 
чаях) и лишь единожды (ГаргОнк) 
упомянута хинга (hingà / МУП, 
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Быт 31:27) - постбиблейский струн- 
ный инструмент, возможно, позд- 
няя разновидность К. или невела. 
В Вульгате в основном использо- 
ван термин цитара/китара 
(cithara, Быт 4:21; 31:27; 1 Цар 10:5; 
16:16; 2 Цар 6:5; 1 Пар 13:8; 15:28; 
25:1, 3, 6; 2 Пар 5:12; Иов 21:12; 
30:31; Пс 32:2; 91:4; 107:3; Ис 23:16; 
24:8 и пр.), один раз - китара в 
октаву (cithara pro octava, | Пар 
15:21), дважды — псалтерий 
(psalterium, Псс 48:5; 149:3)" и 
дважды — лира (lyra, 1 Пар 15:16; 
16:5). В эфиопской Библии К. ne- 
редан словом масонко (масин- 
ко)”. Различные толкования К., но 
исключительно в рамках класса 
струнных даёт в своём арабском 
переводе Библии (Таф) известный 
талмудист Са‘адия Гаон (882—942): 
китар (айар), тунбур 
(ипбиг, уд (td, сандж 
(зап). Двояко отражён он в араб- 
ской Псалтири XVI в. (LPsA): ки- 
тара (ага) и кинар (kínár. В 
многочисленных английских верси- 
ях ХГУ-ХХ вв. проявляется та же 
нестабильность в определении К.: 
harpe, sauter/sautre/sautree (старо- 
английское написание существи- 
тельного "psaltery") — в WyclB; harp, 
psaltery, сет — в DouB; harpe/harp — 
в BpB, KJV; lyre, harp, lute – 5 MofB; 
lyre, harp — в RSV, NASB, NIV, TEV; 
harp, stringed instrument — в СЕМ. 
Широкий терминологический спектр 
характерен и для других переводче- 
ских традиций: немецкой - harfe/ 
harpfe/harpffe, leyre, psalter, orgel 


(NüB), Harffe, Geige (LB), Zither 
(BEBD); нидерландской — chytare/ 
cithare, lire/liere, cytole, harpe (BB), 
Harfe, Vedele (BGvW), herpe, cyther/ 
chiter, liere, psalterspel (BNvW), citer 
(BNBG); французской — harpe (LyB), 
violon, harpe, psalterion (СепВ)”, 
guitare, lyre, harpe (BFC); итальян- 
ской — cythara, cittera (BIM), cetra, 
arpa (BILC); испанской — arpa, citara 
(SBE); чешской — hausle/husle/husli], 
lutny, hudezy (PrB), harfa, cytara 
(KrB); польской — harfa, lutnia, cytra 
(BP); словенской — citre, harfa (SSP). 
Армянский и грузинский тексты B 
раде стихов совпадают B выборе де- 
финиции - кнар (МцБ, ЗАБ, BAB)” 
и кнари (ГБ), явно восходящих к 
древнееврейскому слову "K.". В uep- 
ковнославянских редакциях (ГенБ и 
её основные полные и частичные 
списки: Cuab, ИоакимБ, УварБ, 
Прор 1, Прор 2, СОВз 1, 2, 3, а также 
СкорБ, Ocrb, МоскБ, ЕлизБ), приме- 
няется главным образом термин гус- 
ли (Быт, Цар, Пар, Неем, Иов, Пс, 
Ис); иногда его заменяют: пЪвница 
(Быт 4:21 — в ГенБ; Быт 4:21; Иез 
26:13 – в ЕлизБ; см. Певница), ситара 
(1 Пар 15:28 — в ГенБ и её списках; 
см. Cumapa), Малтирь (Ice 48:5; 
149:3 - в Ocrb, МоскБ, ЕлизБ; см. 
Псалтирь), Kinvpa (1 Мак 4:54 - в 
ЕлизБ; см. Кинира) и, вероятно, оши- 
бочно — кимвалы (1 Пар 15:21 — в 
ЕлизБ; см. Кимвалы). B единствен- 
HOM случае (Пс 136:2) почти все вы- 
шеперечисленные переводы Священ- 
ного Писания подразумевают под 
словом “К.” обобщённое наимено- 
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вание всех (в ряде случасв класса 
струнных) музыкальных инстру- 
ментов - орган (греч. доуамом, лат. 
organum и т.д.), что отражает общую 
семантику термина К. - струнный 
инструмент“. В Синодальном из- 
дании наряду с обозначением гусли 
(Быт, Цар, Пе, Ис, Неем) псодно- 
кратно фигурирует yumpa (Цар, 
Пар, Иов, Ис, Иез), а один раз - 
арфа (Пс 136:2). Последнее na- 
‚вание превалируст в современной 
редакции ВБИЦ, которая в целом 
в отношении передачи слова “К.” 
отличается особой терминологиче- 
ской нестролон. гусли, лира, 
цитра, лютня и даже му- 
зыка (Быт 31:27). Наиболее no- 
следователен в трактовке К. ТанИр: 
а одним исключением (в Иов 30:31 
употреблено собирательное понятие 
“струны”, в смысле — “струнные ин- 
струменты”), в русском подстроч- 
пике наименование оригинала ос- 
‚авлено без изменения - “киннор”. 

Библейский К. нашёл отражение 
в восточнохристианской иконогра- 
фии и гимнографии (в том числе 
древнерусской). В текстах песнопе- 
ний ранних певческих рукописей 
(Стихирари) неоднократно упоми- 
паются “гусли” (стихиры на Pox- 
цество Богородицы, свт. Амвросию 
Медиоланскому), прообразом ко- 
горых, безусловно, послужил К. В 
византийской гимнографической 
градиции ХУ в. термин “киннира” 
характеризовал специфические yep- 
Ibl мелоса выдающегося песно- 
писца Мануила Хрисафа, подра- 


Рис. 20-а. 

Христос, играющий на лире. 
Настенное изображение в церквице 
Четырёх евангелистов в катакомбе 

св Домициллы, Ше Рим 


жавшего в своих произведениях 
(кратимах) звучапию самого ин- 
струмента. Известен литературный 
(Климент Александрийский) и ико- 
нографический сюжет “Христос, 
играющий на лирс”, отчасти заим- 
ствованный из древнегреческого 
мифа об Орфее (раннехристианское 
настенное изображение в церквице 
Четырёх евангелистов в катакомбе 
св. Домициллы в Риме, сохранив- 
шееся с апостольских времён) 
[рис. 20-а], но в определённой сте- 
пени опирающийся и на образ ветхо- 
заветного царя Давида, исполнителя 
на К. Последний, в свою очередь, 
также может представать в облике 
Орфея (стенопись древнейшей си- 
нагоги середины Шв. в Дура- 
Европос“, мозаичный пол синагоги 
VI в. в Газе) [рис. 20-6]. 

В наши дни на иврите слово “К.” 
означает скрипку 
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| Подобные случаи присвоспия инструменту названия по материалу изготовления ис еди- 
ничны в Древнем мире Так, обозпачснис древисгреческой флейты лотос (Атос) проис- 
ходит от названия одноимённого растения (ливийского чбриого дерева), из древесины KOTO- 
рото она дслалась 

Это находки отпосящихся к разным цивилизациям и историческим периодам, TCM не ME- 
нее одногиппых инструментов в сгипегской деревне Бсни-Хасап, хапаанской крепосги 
Мегиддо, филистимском г Ашдод и крупном центре хемского государства Карксмишс, в 
Ype Халдейском, Аккаде, Вавилоне, а также их изображения на шумерских исчатях 1-й пол. 
3 тыс до РХ, на степах гробницы 1010 же времени вблизи дрсвисегиисгской столицы Фивы, 
на базальговых обслисках в честь победы ассирийского царя Салманасара (IX в. до P X ), pac- 
конанных под холмом Нимруд, и на барельсфе, обнаружсииом в селении Куюнджик (некогда 
столице ассирийского царства Нипсвии эпохи царя Ашшурбанинала, УПв до P X ), на монс- 
тах эпохи восстания Маккавсев [I в идр 

Очевидно, подразумсвая Исидора Ссвильского (называя со “знатоком”), автор “Посла- 
пия к Дардапам” (Псевдо-Иеропим, ІХ в.) также описъваст форму К «в виде буквы “А”». 

Несмотря на позднюю дату источпика, К Закс тем ис мсисс счигает ory информацию 
вполис вероятной, принимая BO внимание принципиаљнос сходсгво консгрукции представи- 
‚слей данного типа (лиро-кифар) в различных культурах (крито-микенской, ассирийской, 
стинстской, сирийской и др ), а также необычайную устойчивость традиций, характерную для 
восточных народов 

Прог Григорий Дьяченко в своём словарс, вероятно, орисигируясь на традицию церков- 
нославянского персвода Священного Писания, помещаег две дефиниции, относящиеся к K.. 
а) кипира (ее автор определяет как «род лиры или гитары») — со ссылкой на второканоничс- 
скую Первую книгу Маккавсйскую, частично переведённую с Вульгаты, где среди прочих 
инструментов называется стуга (1 Мак 4 54), б) кифара («иначе цитра», по Дьяченко) ~ с yka- 
занисм на одно из упоминаний К в Тапах (1 Пар 15:28) 

Лира и кифара, пришедшие в Древнюю Элладу из Малой Азии [Плутарх (ок 45 - 
ок 147, De musica) нередко называет инструмент “азиатским” |, представляли собой по суще- 
сгву один и тот же тип инструмента и огличались главным образом размером (кифара была 

| x больше), конструкцией, B TOM числе 
“отростков”-боковин (y кифары они были 
полыми, y лиры – из цельной древесины 
и крепились непосредственно к резони- 
рующему корпусу), и как следствие - 
тембром звучания (мягким, дсликатнъм — 
у лиры, объемным, насыщенным — y 
кифары). 

В греческом языке ЙАектроу озна- 
чает также жёлтый янтарь 

Инструменты с такого рода украше- 
ниями на торцах резонаторов были рас- 
пространены на территории Месопота- 
мии, о чём свидетельствует обнаружен- 
ный в этом регионе богатый пиктографи- 
ческий материал (рельефы и печати из го- 


Рис. 20-6. 
Давид, играющий на лире. Фрагмент 
мозаичного пола синагоги в Газе, УГ в. 
(реконструкция мозаики). Иерусалим, родов Фара, Ниппур, Урук) и археологи- 
Отдел древностей при Министерстве ческие находки (лиры из знаменитых 
просвещения и культуры. “Царских гробниц” города Ур). 
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? Такая исполиитсльская манера в древнегреческой литературс (Платон) называется War 
H Odpor [“игра (на кифарс) без пеция” | 

Интересно отметить, что в средневековой арабской традиции самому Ламаку 
(библейский Ламсх), а нс Йубалу (библейский Иувал) приписывается изобретение нотни — 
уда. Согласно некоторым еврейским источникам, уд, изготовленный Ламехом, во время 110- 
гопа исчез и был заново изобрстен Давидом (Е К). В ранней исламской передаче библейского 
предания “пророк” Да‘уд (библейский Давид) сопровождает своё пенис псалмов игрой на 
ми‘зафе — лирс или арфе (прим пауч ред) 

Аналогичные истории известны об ‘угаве, халиле и м‘цилтайм 

Коммептарий относится к Ис 14:11, где в Танах фигурирует певел 

Сходная легенда известна и об арабском слрупном инструменге уде, повсшсином царём 
Давидом в Xpame, где оп звучал сам по себс, и осгававшемся там до захвата Исрусалима На- 
вуходоносором II. 

Недаром в соврсменном переводе Нового Завета на ивриг греческий термин “кифара” 
передан именно словом “К ”. 

Кинира — десятиструнная разновидность древпегрсчсской кифары. 

Аналогичным термином – ХАЛ THPION — обозначси К в копгском (северный, бохайр- 
ский диалскг) переводе (CP) Кпиги Бытия (Быт 4 21), однако в Быт 31:27 он персдан как 
OYCDINI — арфа (слово производно or сгипстского общето названия apd бп!) 

| Правда, лагипский учёный V в Аврелий Кассиодор указываег на идснгичность терми- 
нов "psalterium" и “cithara” (Expositio in Psalmum 80) 

Необычное обозпачсние К собиратсльпъм понятисм "fides" [струнный инструмент 
(кифара, лира) - 4 Цар 3:15] всгрсчается в латипском переводе XVI в Себастьяна Кастальона 
(cM о нем подробнее в прим. 4 к сг “Аламот) Термином “сапога”, истолкованным B глоссе 
как синоним "cithara", дважды (1 Пар 15:6; 2 Пар 5:12) передаёт К в своей латинской версии 
Библии того же времени Леон Иудей 

В современном значении - струпный смычковый инструмент, одпако здесь подразу- 
мсвается одпа из древних эфиопских разновидностей лиры — беганны/бэгэны (ЕК). 
В Эфиопии последняя ассоциируется с инструментом царя Давида (ещё одно её древнее на- 
‚вание — мазамер, слово того же корня, что и “мезмур” — “псалом”, от др.-евр. “мизмор”) 
(прим. науч ред.) 

В современном (1963 r ) издании перевода Псалтири Са‘адии Гаона редактор [рав Иосеф 
Кафах/Кафих (Куафих)] относит все четыре названия к одному и тому же типу струнных По- 
цобная трактовка не совсем верна, поскольку уд и тунбур — инструменты лютневого типа, китар 
(в еврейской марокканской традиции) — лира, сандж — древнее название инструмента типа арфы 

Правда, слова “harpe” и “psalterion” даются в маргинальной глоссе, постоянно сопрово- 
ждающей основной термин “violon” (в XVI в. так называлась большая виола), как альтерна- 
‚ивный вариант перевода названия древнееврейского инструмента. 

В Древней Армении слово “кнар” обозначало не только лиру, но и струнный (вероятно, 
щипковый) инструмент вообще (прим науч ред ). Неожиданна и, видимо, сознательна замена 
названия струнного инструмента “К.” на внемузыкальное понятие — “ктакараннер” (“заветы” 
в Пс 136.2 ВАБ. Редакторы издания оговаривают её в кратком комментарии, не объясняя, 
однако, причину столь далёкого смыслового отклонения в содержании стиха (Ё К ). 

Необычная “синтезированная” трактовка K., представленного сразу двумя струнными 
инструментами — yom и ребабом ( tid u-rabab), встречается в традиции “Толкований” Библии 
(Шарх), сложившейся у марокканских евреев (ShTaf). 

В символической композиции “Древо Давидово” псалмопевец изображён играющим на 
кифаре и завораживающим звучанием своего инструмента диких зверей и птиц. 
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МАХОЛ (др.-евр. таћд!/ >a, 
от глаг. 101/ 9, араб. ћаја /ћајада — 
“кружиться”, “танцевать B кругс”), 
термин, нсоднократно встречающий- 
ся в Библии (Исх 15:20; Суд 21:21; 
IIcc 30:12; 149:3; Песн 7:1; Иер 
31:13; Плач 5:15; нередко вместе со 
словом тоф - Исх 15:20; Суд 11:34; 
Пс 150:4; Hep 31:4), трактованнь в 
большинстве переводов Священно- 
го Писания как танец: хордс — в 
Cent, chorus — в Вульг, Са“ В, BLJ; 
dance — в английских WyclB, ВрВ, 
DouB’, КЈУ, а также в недавних H3- 
даниях MofB, RSV, NASB, МУ, 
СЕМ и др.; dantz/tantz/tentz — в МОВ, 
Reigen, Tanz -в LB; Кеуе, Dantsse — 
B BB, BGvW, BNvW, plesanj — в КІВ; 
taniéc — в BP, ples — в SSP, nap — в 
ЗАБ, BAB, лики, ликы — B церков- 
нославанских ГенБ и её основных 
полных списках: Cuab, Иоакимб, 
Уварб, а также в СкорБ, Ocrb, ЕлизБ 
и русской СинБ, хороводы — в той 
же СинБ, танец - в современной 
редакции ВБИЦ и русском под- 
строчнике ТанИр. 

Несмотря на очевидную этимо- 
логию, в отдельных случаях М. вы- 
ступает как представитель ударных 
мембранофонов (как fabl — барабан — 
он зафиксирован в “Тафсир” Са‘адии 
Гаона, 882—942), идиофонов [как 
sistre — систр — он фигурирует еди- 


ножды (Пс 150:4) в LyB] или струн- 
ных [ma лїї (мн.ч. от пи гай” — в 
LPsA]. Некоторые древние (сирий- 
ская Пешитта, П-Ш вв.; арамейские 
Таргумы, II-VI вв.) и более поздние 
(PrB, KrB, частично — ВрВ, GenB) 
версии, а также ряд комментаторов 
Библии подразумевают под М. ду- 
ховой инструмент. В Пешитте он 
HCCKOJIbKO раз передан словом rbi à 
(разновидность флейты, встречаю- 
щаяся в Сирии). Таргум иногда 
идентифицирует М. с хингой 
(тада / кат, вероятно, арамейское 
название флейты”). В Пражском HH- 
кунабуле 1488 г. и Кралицкой Биб- 
лии 1594 г. он в основном обозначен 
словом piesstialy/pisstia- 
ly, в Лионской Библии -flageo- 
le^, ав Женевской” и английской 
Епископской Библии — fleute. 
Аналогично — как пищаль интер- 
претирован он в русском переводе 
Псалтири последней трети XVIII s., 
сделанном Амвросием, архиепи- 
скопом Московским (см. Пищаль). 
Наиболее распространена точка зре- 
ния о родстве М. с халилом. Так по- 
лагают талмудисты рабби Элеазар 
бен Гиркан (Элеазар Великий, кон. 
I-II вв.), Раши (1040-1105), Аврахам 
Ибн Эзра (1089—1164?), считавшие 
М. широко употребимым в фольк- 
лорном обиходе инструментом, 
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сопровождавшим народные танцы. 
Раши, кстати, даёт иную зтимологию 
'срмина, производя его, как и слово 
“халил”, от глагола hàlal/*"bm — 
“быть полым” (в породе piel — 
“протыкать” “продырявливать”), 
что намекает на конструкцию флей- 
гы. К этому же мнению склоняют- 
ся некоторые учёные XVII-XX вв. 
(А.Ф. Пфайффер, А. Сендри). 
Пфайффер аргументирует свою ги- 
потезу часто упоминаемой парой 
“тоф – М.”, которая предполагает, 
исходя из древнесемитского лите- 
ратурного приёма смыслового па- 
раллелизма, трактовку М. как дерс- 
вянного духового. Сендри ссылает- 
ся на сходство функций халила и М. 
в жизни древнееврейского общества 
в Ветхом и Новом Завете (3 Цар 
|:40; Сир 22:6; Мф 9:23) и в после- 
нующих источниках (Иосиф Фла- 
вий, Древ УП, 11:4; Мишна*, Ктубот 
IV:4; Бава Меци‘а Vl:1; ИерТалм, 
Брахот Ш:1): с одной стороны, уча- 
стие инструмента в народных 
празднествах для усиления атмо- 
сферы радости и веселья, с другой — 
непременное звучание на похоро- 
пах с целью усугубить обстановку 
скорби и печали. Средневековый 
богослов и комментатор Библии 
Пиколай де Лира (ок. 1270-1349) 
описывает М. как волынку (Postilla 
super ВіЫіат)°, опираясь на TOJ- 
кование Псевдо-Иеронима. Тем 
ие менее в отдельных ветхозавет- 
ных стихах (Исх 32:19; Пе 30:12; 
Песн 7:1) отождествление М. с духо- 
вым инструментом контекстуально 
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невозможно’. Согласно B. Гезению, 
М. мог быть струнным инструмен- 
том (типа лиры, лютни), сопрово- 
ждавшим пение. Данная теория, 
однако, не подтверждается ни биб- 
лейским текстом, ни позднейшей 
экзегезой. И.Г. Хердер и Й.Л. Зааль- 
шюц (ХХ в.) рассматривают М. 
как синтетическое понятие “поэзия- 
музыка-танец”. Частично эта пози- 
ция совпадает с переводом Псал- 
тири на «простой, обыклой, сло- 
венской язык» Аврамия Фирсова, 
сделанным полутора столетиями 
ранее (1083), где M. передап выра- 
жеписм в воспевани общем. В од- 
ном случае (Песн 7:1) Сендри, при- 
нимая во внимание наличие двойст- 
венного числа существительного 
ћаттаћапауут в словосочетании 
moholat ћаттаћапаутт / eren попе 
(“танец двух групп”) по аналогии с 
древнеевреискои традицией анти- 
фонного пения, въдвигает гипотезу 
о поочередном исполнении танца 
двумя группами танцоров. 
Наиболее туманно употребление 
термина "M." в предложном оборо- 
те а-тарйаг/ готу в заглавии 
Псс 53 и 88, получившем, пожалуй, 
самую противоречивую интерпре- 
тацию в переводах Священного Пи- 
сания на разные языки. Это и фоне- 
тически подражательные и непо- 
нятные по смыслу выражения: VITEO 
Мое (Септ), pro Melech/Maiáleth 
(PsGal), uber amalech (NüB), per 
amalech/melec (BIM), ad Mahalath 
(CastB), sur Mahalath (LyB, GenB), 
па Machalat (KrB’, BP), ро Mahalát 
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(SSP), | on/upon Mahalath/Malath 
(BpB'5), for Maeleth/Mahelet (DouB), 
upon Machalat (KJV), according to 
Mahalath (RSV, NASB, NIV), sobre 
Mahalat (SBE), op сеп Mahalath 
(BGvW), voor Amalech, voor Mahelet 
(BNvW), op Machalat (BNBG), w 
Маелео "КЕ (основные церковносла- 
вянские версии, от ГенБ до ЕлизБ), 
w малеху, Ww амалеФ”Е (СкорБ), 
на Махалаф (СинБ, русский под- 
строчник ТанИр), в сопровождении 
Махалафы (ВБПЦ). Это и танец 
(хордс — Акл, Сим, chorus - 
PsHebr), и конкретный инструмент 
(“на удс”/ al а-да — КМА, на 
пестровряцательнол“ орұдін — — 
IICAM), и начальное слово напева 
(to Ше tune “Mahalath” - в недавней 
СЕМ”), и способы исполнения 
псалма - певческий (“петь хором 
респонсорно”т Chor umeinander 
zu singen — Пс 53 в немецком пере- 
воде Мартина Лютера) и инстру- 
ментальный (“с флейтами”/ауес 1е$ 
flûtes — во французской редакции 
Сегона, “на духовом орудии” — в 
СинБ); понятие даже содержит идею 
“наказания богохульства” (Тарг) и 
передаёт личностные эмоциональ- 
ные качества: “о слабости несчаст- 
Horo’/von ег  Schwacheit der 
Elenden (IIc 88 B лютеровской вер- 
сии) и van der swacheyt der ellen- 
digen (в нидерландской BGvW), “о 
несчастии /де miseria (Пс 53 в 
BLJ)P, “на мелодию страданий”Ло 
Ше tune of suffering (Пс 53) и “на 
мелодию страдающей боли” Ло Ше 
tune of suffering sore (IIc 88 в 


MofB), “Ha меланхолический на- 
пев”/ѕиг le mode mélancolique, su 
tonalita melancolica (BFC, BILC co- 
ответственно). B одном случае 
(МТВ) заголовок в обоих псалмах 
трактован существительным — “в 
болезни”Ли sickness'*. Видимо, ne- 
реводчики руководствовались здесь 
зтимологией омонимичного суще- 
ствительного таһа/аі, производа 
его от таћаја / "па — “болезнь”. 

B постбиблейских источниках 
данное locus dubius интерпретиру- 
етса довольно редко. Тем не менее 
несколько случасв заслуживают 
упоминания. Комментируя заголов- 
ки к псалмам, первый переводчик 
Библии на итальянский язык (1471) 
Николо Маллерми передаёт термин 
сначала фразой «невежественный 
народ... критяне... всегда грабящий» 
(gente bestiale... creti.. sempre son 
busiardi, Пс 52), а затем словом “хор” 
(choro), участники которого «собра- 
HbI B любви и согласии» (conliganti 
in charita & concordia, Пс 87). 
Пасторъ и профессора Женевской 
Церкви, редактировавшие извест- 
ный французский перевод Священ- 
ного Писания Пьера-Робера Оли- 
ветана, как и комментаторы Лион- 
ской Библии, толкуют выражение 
а- тара наряду с а-табайа! 
laannot, ‘е-505апйт сай / гу 
Ew ом (см. Шушан) и др. как «на- 
чальные слова неких песен, извест- 
HBIX B Ty далекую зпоху и сочинен- 
ных для восхваления благодеяний 
Господа». В предисловии к своему 
переводу Псалтири архиепископ 
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Амвросий не сомневастся, что под 
лексемами “махелахъ”/“магалафъ” 
подразумевается «некое тогдашняго 
времепи духовое орудис», а его 
предшественник, Аврамий Фирсов 
(XVII в.) в маргинальной схолии к 
Пс 87 сообщает, что оно «служитъ 
ПЕЧАЛНЫМ и водезненъш». 

В наши дни среди учёных- 
библеистов, как и среди персводчи- 
ков Псалтири, также нет единства в 
объяснении выражения al-mahálat. 
К примеру, Сендри солидарен с его 
грактовкой Сегоном как манеры 
исполнения, но поясняст сго более 
конкретно - как аккомпанемент де- 
ревянных духовых, исходя из горе- 
стного характера текста обоих 
псалмов. В подтверждение своей 
гочки зрения исследователь ссыла- 
стся на аналогичное, правда, мета- 
форическое указание на траурное 
‚вучание халила в Иер 48:36. Идею 
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танца поддерживает Дж.У. Тертл. 
Более того, оп высказывает мысль о 
“танце с выкриками”, обосновывая 
сб связью Псс 53 и 88 с великими 
историческими и религиозными со- 
бытиями жизни еврейского народа 
(победа пад филистимлянами, пе- 
ренесение Ковчега завета* на гору 
Сион). Концепция “болезни” нахо- 
дит отклик у 3. Мовинкеля, который 
считает эти поэтические строки не- 
ким ритуальным молитвенным дей- 


. ством, призванным врачевать неду- 


ги. А. Томашов приводит ещё один 
возможный этимологический вари- 
ант происхождения слова “М.” — от 
глагола māhal/ 97 — “прощать” и 
производного от него существитель- 
ного mohílà/ пета “прощение”, 
но не объясняет, каким образом оно 
соотносится с содержанием псалмов. 
В современном иврите слово “М.” 
по-прежнему означает “пляска”. 


1 Š 
Дважды встречающийся в DouB термин “choir” (Псс 149:3 и 150 4) также относится K ка- 
‚сгории танцев, HO исполняемых B сопровождении хорового пения 


См о данном термине в прим 2 к Главе | 


В таком значении термин “хинга” употреблён в ТаргОнк, где является синонимом хали- 
а Существуст также иная его трактовка как струнного инструмента (см. в ст. Киннор) Ещё 


одно значение слова “хинга” — “пляска” 


Ст -франц. flageol (от nar. flageolum) — обозначение продольной флейты (прим 


пауч ред ). 


Правда, в маргинальной глоссе к Исх 15.20 и Суд 11:34; 21 21, где термин “М ” переве- 
цен как музыкальный инструмент, дается альтернативный вариант его трактовки — “танец” 
(danse), употребленный почти во всех остальных случаях. 

” «Хорус (chorus) есть инструмент, сделанный из кожи, имеет две дудки (fistulas) из дере- 


ка одну, через которую [on] надувается, другую, через которую издаёт звук По-французски 
называется шеврет (chevrete)» |шевретт — небольшая пастушья волынка, до сих пор употреб- 
нясмая во французской провинции Оверни]. 

Например, wayohi Ка а ег gàrab 'eLhammaháne wayyaro '"et-hà'egel ümholot / ront 
Saya PM NUM ел OWN Дер "UNI У^ («Когда же он [Моисей — E.K | приблизился к стану и 
увидел тельца и пляски .», Исх 32 19) 
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| По-видимому, В Гезений опирался на извесіпое в эпоху Средневсковья латинское Ia- 
звание древнсурльсской лиры крёїч (crwth) — horus, первоначально она была щипковой, с 
XIV в - смычковой (прим науч ред) 
C 
В экземиляре издания 15961 , храпящемся в Музес книги РГБ, к данному термину дапа 
маргинальная глосса, написанная почерком ХУП в (очевидно, рукой владельца), в которой он 
трактован как «инструмент с ветром» (nastrog $ wetrem), что предположительно подразумева- 
ег некий дерсвянпый духовой или волынку 
В ВрВ предложнос выражение а тай а! рассматривается по схеме, унифицированной 
для всех пеяспых терминов, как «инструмент или некий напев» 
Метатеза (“стр” вместо “рсл”) возникла, вероятно, в результате ошибки писца (lapsus 
calami) 
Правда, в комментариях к заголовкам Псс 53 и 88 переводчики не исключаю! и ин- 
струмептальпос толкованис «трудного сврейского слова» mafhálat, определив его как флейгу 
B комментариях к данном исалму ВЈ, приписываемых французскому учбиому- 
гсбраисту ХУ[в Франсуа Вагаблю, термин “М” инлерпретируетса двояко «музыкальный 
инструмент или начало народной иссни» 
К гакому мнению склоняются и исреводчики МАЗВ, высказывая сго в кратких коммен- 
гариях к соогвстствующим псалмам 


Лит  Ват-Азвег М (86), Gesenius W. (173), Herder JG (200), Mowinckel S (268), Pfeif- 
fer Aug Е (278), Saalschütz J L (304), Sendrey А (317), Thirtle J W (344), Tomaschoff A (348) 


МАШРОКИТА (арам. тазгбаћа / 
Хро, от глагола 5агад/ рт: — 
“свистеть”), духовой инструмент 
древних семитских народов пред- 


Рис. 21. 
Флейта машрокита 
(схематическое изображение) 


положительно типа двойного гобоя 
(т.е. язычковый) или типа много- 
ствольной флейты. Упоминается в 
Библии в составе придворного ор- 
кестра вавилонского царя Навухо- 
доносора П (Дан 3:5, 7, 10, 15). От- 
носительно происхождения, приро- 
ды и функций инструмента точки 
зрения учёных расходятся. Одни 
(А.Ф. Пфайффер, ИН. Форкељ, 
А. Сендри), следуя Септуагинте, по- 
лагают, что это был инструмент типа 
флейты Пана (многоствольной флей- 
ты, состоявшей из набора трубочек 
разной длины, скреплённых трост- 
никовыми планками или жгутом), 
т.е. греческой сиринги, осно- 
вываясь, в частности, на определён- 
ном фонетическом сходстве обеих 
лексем (свистяще-щипящий звук). 
Другие считают М. одноствольной 


Машрокита 


(Дж.Х. Уормен, Д, Дж. Стрэдлинг, 
КА. Китчен) либо двойпой (A.B. Ам- 
брос, H.X. Дайер) флейтой. Гретьи 
(И. Яп) отождествляют се с угавом 
или (К. Закс) - c двойным гобосм. 
Однако все сдины BO мнении, что 
инструмент употреблялся главным 
образом в языческих обрядах (освя- 
щение идола) и не мог использовать- 
ся древними евреями. Согласно Сен- 
дри, библейский хронист назвал его 
намеренно паряду C другими ипо- 
земными инструментами (среди ко- 
торых катрос, n'caumepun, сабб“ха), 
чтобы подчеркнуть “зкзотическую” 
обстановку вавилонского двора’. 
Этимологическуо близость терми- 
на “М.” древнесврейскому глаголу 
загад можно, вероятно, объяснить 
ономатопозтическим происхожде- 
нием последнего в древпесемитских 
языках: к тому же корню восходит, 
например, название древнеарамей- 
ского инструмента шаркукита/шар- 
кокита (sarqügítà / Мрт), pac- 
сматриваемого в талмудических 
источниках и как деревянный духо- 
вой, и как разновидность систра. 
Современные исследователи 
(Сендри) склоняются к мысли о 
родстве М. либо с продольной 
флейтой, либо с флейтой Пана, по- 
скольку это был единственный 
представитель древних деревянных 
духовых, звук которого извлекался 
непосредственно вдуванием в 
дульце [рис. 21]. Косвенно об этом 
способе исполнения писал теолог 
Исидор Севильский (ок. 560—636; 
Etymologiae)?. В остальных случаях 
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Рис. 22. 
Терракотовая фигурка сирийского 
происхождения с флейтой Пана. 

Египет, эпоха Птолемеев (Ш-П вв. 
до Р.Х.). Берлин, Египетский музей. 


в ствол инструмента вставлялась 
трость (язычок) или надевался 
мундштук, о чём свидетельствует 
древнегреческий ритор Афиней 
(кон. П — нач. Ш вв., Пирующие 
мудрецы), точно определивший 
разницу в способе извлечения звука 
с помощью трости и без неё: играть 
на авлосе (дуть посредством тро- 
сти) — QOÀÉO, а играть на продоль- 
ной флейте или на флейте Пана - 
оор о. Инструменты такого рода 
нередко встречаются в древнегре- 
ческой вазописи, среди образцов 
малоазийской глиптики [рис. 22], 
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позднее — в ранпехристианских 
настсинъх росписях и мозаиках, 
например, в распространенном сю- 
жете “Христос — Добрый Пастырь” 
(мозаика нач. IV в. в базилике 
сп. Феодора из итальянского г. Акви- 
лси) [рис. 23]. Однако существует и 
точка зрения (Дайер) о принадлежно- 
сти М. к типу двойной флейты, что 
отчасти подтверждастся пиктографи- 
ческим материалом (барельеф эпохи 
ассирийского царя Ашшурбанипала 
из Британского Музея с изображе- 
нием двух воипов-эламитов, играю- 
щих на подобных инструмситах) и 
археологическими паходками (терра- 
котовыс фигурки исполнителей на 
двойных духовых инструментах) 
вавилонского происхождения. 


Рис. 23. Христос — Добрый Пастырь. 
Фрагмент мозаичного пола из базилики 
еп. Феодора. Аквилея, IV в. 


Во всех греческих вариантах 
Священного Писания M. псреводит- 
са кксиринкс (OUPLYE), в Вуль- 
гате и ряде других ранних латипских 
версий — как фистула (fistula). 
В Пешитте сохранён арамейский 
термин — тазгодпа. Большинством 
последующих переводчиков М. так- 
же отнесена к категории деревянных 
духовых и обобщённо обозначена 
как дудка (pipe - WyclB, Мо, 
RSV, МВ; ziaramella/zaramella, fistu- 
la — BIM, pfeyff — NüB, tibia — CastB, 
BLJ), флейта (saffara — Таф“, сринг — 
Mub, 3Ab, BAb; саствинели” — ГБ, 
саламури - ГСБ, Ноу – BB, fluyt 
BNvW, flute DouB, KJV, ASV, 
NASB, NIV, CEV; flauto — BILC; 
flûte — BFC, Паша - SBE и пр.), ro- 
бой (oboe — TEV), за исключением 
некоторых французских, немецких, 
английских и нидерландских вариан- 
тов, где она неожиданно определена 
как труба: clairon (LyB, GenB)’, 
Trompette (BGvW), Dromete (Г.В), 
trumpet (BpB), Trompete (BEBD). B 
западнославянской традиции CO- 
хранена семантика деревянных духо- 
вых: пищалка (pisstielka/pisstial- 
ka/pisstalka — PrB, KrB, piszczatka — 
BP, piščal — SSP). В ранних славян- 
ских и позднейших церковнославян- 
ских редакциях М. представлена гре- 
цизированными и русифицирован- 
ными формами: сирина/сиринна, си- 
ризинна (Дан 3:5, 7 – в ДанСим, ГенБ 
и её полных и частичных списках: 
ИоакимБ, УварБ, Прор 1, Прор 2) 
(cM. Сиринна), сдуригма, соуринь- 
га, сдурина (Дан 3:5, 7 - в ДанКир, 


Минним 


ДанМеф), а также kak пищаль (Дан 
3:10, 15 — в ДанКир, ДанМеф, 
ДанСим, кроме того, в ОстБ, Mockb) 
(см. Пищаль), пипола/попила (Дан 
3:7, 10 - в Mantya) (см. Пипела), 
сопЕль (СкорБ) (см. Сопель), CBH- 
(Eas (Дан 3:5, 7 — в ОстБ, МоскБ, 
во всех стихах ЕлизБ) (см. Свирель). 
Последняя трактовка сохраняется в 
Синодаљном и последующих изда- 
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ниях Библии на русском языке. В 
русском подстрочнике современной 
редакции Танах* M., как и в He- 
скольких более ранних переводах, 
истолкована как труба. 

С течением времени термин “М.” 
претерпел иптерссную мстаморфозу в 
сврейской музыкальной культуре и стал 
означать “пианино”. Ссгодия этим сло- 
вом называстся свисток. 


1 v 
Однако более рсаљно предположить, что арамсискис названих, псречислсипък в Дан 3, 


представляют собой тины инструмешов, распространбиших в эллипистическую эпоху среди 
восточной сврейской диаспоры, говорившей по-арамсиски и паселявшей юг Месопотамии, 
где, по мнепию ряда учёпых (Y X Шей, Дж Коллинз) в в до P X была сосгавлсна и camo- 
стоятельно быговала Дан 3 

«Фистулой же имснусгся, ибо толос издаёт По-гречески сей голос “посланным” пазыва- 
ется» (Lib Ш 20) 

З В классической латинской литературе fistula – обозначение свист ковой флейты 

Согласпо М Бар-Ашеру, зайага — маленькая свистковая дудочка (флейта) 

Значение слова “саствинели” (букв. “то, что свистит”) позволяет предположить, что TIC- 
реводчики передали основной смысл арамейского существительного “М ”, и тем самым отне- 
сти его к типу флейтовых духовых инструментов 

B XVI в. clairon (клерон) — название трубы высокого рсгистра звучания Правда, редак- 
горы Женевской Библии 1588 г. специально оговаривают предположительпость перевода 
слова “М.”, как и остальной инструментальной терминологии Дан 3. 

В ХУ-ХУ! вв в немсцком языке часто наблюдается лабильность начальных корневых 
согласных “d-t”, “b-p”, uro нашло отражение в долютеровских инкупабулах, содержащих 
Священное Писание, и в изданиях Библии самого Лютера (Drometen/Trompeten, Dantz/Tantz, 
Don/Ton, Busawmen/Pusawmen, Baucken/Paucken). 


Лит Ambros Aug W (75); Bar-Asher M (86), Collins J. (120), Dyer СЪН. (138); Еог- 
kel J N. (157), Jahn J (212), Pfeiffer Aug Е. (278); Sachs С (306); Sendrey A. (317), Shea W.H (319), 
Stradling D.G , Kitchen КА (335); Worman JH (378). 


МИННИМ (др.-евр. значение древнееврейских струн- 


ттийт / D, ед.ч. — тёп/ 3 - 
“струна”), предположительно: 1) на- 
именование библейского инструмен- 
та (по мнению А. Сендри, Э. Шку- 
ла), употребляемого в древне- 
еврейском культе вместе с ‘угавом 
(Пс 150:4); 2) собирательное обо- 


ных инструментов (Там же), встре- 
чающееся в Танах* наряду с други- 
ми подобными терминами: к ле- 
шир (Кэ/6-Яг/ ти “°з — “сосуды 
[т.е. музыкальные инструменты 
для] пения”), к ли-невел (koli- 
пеђе!/ 937 53 - “сосуд невела”), 
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к“ле н валим (Које пэбаЙт/ 
mos: > — “сосуды невелов”), 
k^ne-o3 (kalé 02 wos — “сосу- 
ды славления” [букв. “сосуды си- 
лы”, “сосуды величия”, подробнее 
обо всех перечисленных терминах 
см. в ст. Келим]), нгинот 
(noginót / МУЗ — “играющие”, от 
глагола niggen / 133 — “прикасаться”, 
“ударять”); B талмудической лите- 
parype фигурируют как к“ле 
земер (Које хетег/ = 53 - 
“сосуды [для] пения”, Мидраш“, 


Быт XXIIE3, минне земер 
(minne гетег/ = Му — “струны 
[для] пения”. — Там же. 1:9) или 
миппс к“лс земер (minne 


Које zemer/ 3 Sx — “струны 
сосудов [для] пения”. — Там же); 
3) название самих струн (Пс 45:9) 
(тіппіт / 32, в постбиблейской 
талмудической литературе в ре- 
зультате метатезы — nimmím / uu 
под влиянием греческого vua — 
“пряжа”, “нить”, в переносном 
смысле - “струна”). Струны изго- 
товлялись из овечьих кишок («сы- 
нов овечьих кишок», согласно 
ВавТалм, Кинним 25 а), иногда - из 
волокон растений. По утверждению 
древнееврейского историка Йосифа 
Флавия (37 — после 100), количест- 
BO струн (М.) y разных инструмен- 
тов было неодинаковым: от трёх 
до десяти — у киннора, двенадцать — 
у невела. Их защипывали либо 
плектром, либо пальцами (Древ 
УП, 12:3). 

В переводах Пс 150:4 на разные 
языки преобладает толкование 


слова “М.” как обобщённого опрс- 
деления класса струнных (хордо- 
фонов), выраженного синекдохой 
“струны”: yopóat (Септ), chordae 
(Вульг), тарк (Mub), strings (DouB, 
MofB, RSV, МВ, NIV), seyten 
(NüB), Seiten. (LB), Snaren, snaren 
(BGvW, BNvW соответственно), 
struny (PrB), strune (TruPs), strony 
(BP), cuerdas (SBE), лар (ЗАБ), erpy- 
ны/струны/струны (КиевПс, ГенБ 
и её основные полные списки: СидБ, 
ИоакимБ, УварБ, а также Ckopb, 
ОстЬ, МоскБ, ЕлизБ, ПсАФ, ПсАм, 
СинБ); словосочетанием игра 
па струнах snarenspcl 
(BNBG) либо самими понятиями: 
струнные инструменты 
(ВБПЦ, русский подстрочник 
ТанИр), instrumenti de corde (BIM), 
fides! (CastB), stringed instruments 
(KJV) или инструменти: 
orgues (LyB)', organa (BLJ). Однако 
B нескольких случаях M. трактован 
как определенный тип инструмен- 
та: гусле (husle – КгВ), арфа 
(harp - TEV), лютневый (liuto, 
guitare соответственно в ВП С, BFC), 
цитровидный (espinette — 
GenB) и даже струнный кла- 
вишный (virginale — ВрВ). B 
Пс 45:9 семантика термина измени- 
лась - частично или полностью. My- 
зыкальный аспект значения еврей- 
ского слова “минни” (тип?! / "ўз — 
“мои струны”) передан главным 06- 
разом в новых редакциях Библии’: 
английских — music of... harps 
(MofB), stringed instruments (RSV, 
NASB), music of the strings (NIV), 


Мпа “ан им 


harps (NJB, СЕМ); немецкой — Saiten 
(BEBD); нидерландской — snarenspel 
(BNBG); итальянской — suono delle 
cetre (BILC); французской — musique 
(BFC); словенской - strune (SSP); 
русской - музыка всех струн 
(ВБПЦ); арабской — ашйг [струны] 
(LPsA, KMA); турецкой - sazlar 
[струны] (КМТ). Большинство ран- 
них переводов: Вуљгата, Пешитта, 
Женсвская Библия (GenB), нидер- 
ландская католическая (BNvW), 
классическая английская “Версия 
Короля Makosa" (KJV) и появив- 
шаяся несколько ранее “Библия 
Дуэ” (DouB), а также все цер- 
ковнославянские варианты (ГенБ 
и её вышеназванные списки, à так- 
же Ocrb, ЕлизБ, ПсАФ, ПсАм) и 
русское Синодальное издание — 
следуют ошибочной интерпрета- 
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ции Септуагинты — тофромам OF 
(“возвеселились”). Ещё одна трак- 
товка Пс 45:9, восходящая к 
средневековой еврейской экзегезе 
Са‘адии Гаона (882-942) и Авраха- 
ма Ибн Эзры (1089-11647), пред- 
ставлена в книге “Толкований” 
(Шарх) “Изучаемый язык” (1550п 
límüdín / теб m^) марокканского 
учёного Рафаэля Бергудо (ХУ Ш B.), 
гдс термин “М.” осмыслен как 
“категории” (rohüt/twT от евр. 
minim / ewe). 

B соврсмепном ивритс древний корень 
тп /123 сохранястся в ряде музыкальных 
терминов, например, Manggina / 17222 - 


“напев”, “мотив”, minggén/ 159 — 
“музицировать”, “заниматься музыкой”, 
monaggen Ма — “музыкант”. Однако 


“струна” обозначается словом “мстар” 
(métar / =). 


| Э Шкуљ выдвигает гипотезу o лютневой природе М, отвергая его принадлежность к 
палестинскому или хапаанскому инструментарию 
Есть, однако, и необычные толкования термина “М ”, как, например, в арамейском Tap- 
гуме, где on отнесён к деревянным духовым и фигурирует как “халилы” (Ла т / room) 
B древнеримской литературе fides — собирательный термин, обозначающий струнные 


инструменты (лира, кифара) 


Правда, в маргинальном комментарии дается типологическос уточнение собирательпого 


понятия “Orgues” редакторы или сам переводчик, П -Р Оливетан, уточняют, что речь идет о 
разновидпости цитровидных инструментов — espinettes (термин, кстати, будет фигурировать в 
основном тексте Пс 150 4 Женевской Библии) 


Такой же позиции придерживаются и некоторые современные учёные (b. Байер) 


Лит : Bar-Asher М (86), Bayer В (93), Sendrey A (317), Škulj E. (322) 


М°НА‘АН ИМ, мна‘ан‘им 
(др.-евр. тәпа ап їт / тууж, при- 
частие от глагола nóa/yu yi — 
“трясти”, “раскачивать”, “передви- 
гать с места на место”, как сущест- 
вительное зафиксировано в тексто- 


въх источниках только в форме 
мн.ч.), древнееврейский идиофон: 
либо типа систра (другой возможный 
тип — шалишим), либо иного типа 
погремушки. С древнейших времён 
звучание подобных инструментов — 
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широко распространённый вид рит- 
мического аккомпанемента обрядо- 
вых пессн-танцев и ритуальных 
шествий (сохранился во многих 
культурах по сси день). Вероятно, М. 
представлял собой упрощённый ва- 
риант египетского систра, употреб- 
лявшегося в культе богипь Исиды и 
Хатхор как озвучивание тсургиче- 
ского акта [рис. 24]. Сам прототип 
состоял из металлической рамы на 
ручке, причём в раму трсугольной, 
подковообразной, иногда овальной 
формы вставлялось несколько (три- 
четыре) поперечных стержня, на 
которые напизывались подвижиыс 
колечки [рис. 25]. При встряхива- 
нии инструмент создавал лёгкое по- 
звякивание. Подобный систр, как 


Рис. 24. 
Богиня с систрами. 21-25 династии 
(XI-VII вв. до Р.Х.). 
Париж, Лувр. 


показывают археологические на- 
ходки (Телль зль-Хсир па северо- 
востокс Синая, Гелль бст-Мирсун 
возле г. Хеврон и др.), был известен 
не только египтянам, но и шумерам, 
ассирийцам и вавилонянам. 

М. назван в Священном Писании 
среди инструментов, участвовавших 
в сопровождении процессии перс- 
несения Ковчега завета* в Иеруса- 
лим царём Давидом вместе «с сы- 
пами Израилевыми» (2 Цар 6:5, 
кон. VII — 1-я пол. VI вв. до Р.Х.) для 
усиления атмосферы радости и ве- 
селья При описании этого же собы- 
гия в болсс поздней библейской кни- 
ге (1 Пар 13:8, 2-я пол. IV в.) слово 
^M." заменено Ha “м“цилтайм” 
(см. в ст. Целцелим). Не исключена 
вероятность ошибки писца. Можно, 
однако, предположить, что к тому 
времени B результате уменьшения 
египетского влияния на Израиль, М. 
вышел из культового обихода, со- 
хранившись лишь B быту как по- 
гремушка. Инструменты такого рода 
также были известны на Древнем 
Востоке (в Египте, регионе Месо- 
потамии). Они представляли собой 
металлические, глиняные или тык- 
венные сосуды разнообразных форм 
(геометрической, зооморфной, ан- 
тропоморфной), наполненные мел- 
кой галькой (или сухими семенами 
плодов), производившие при ритмич- 
ном встряхивании высотно неопре- 
делённый, но чёткий звук [рис. 26]. 
У древних евреев М., по-видимо- 
му, служили одновременно и дет- 
скими игрушками (многочисленные 


Мена ан ‘um 


экземпляры, датируемые II в. до Р.Х. 
и позднее, неоднократно паходили 
при раскопках на территории Палс- 
стины) [рис. 27]. 

Несмотря на яспую этимологию, 
в переводах Священного Писания 
М. трактустся нсодпозначно. Наи- 
болес адскватные определения 
sistrum, sistres, 515170, систр — приво- 
дат соответственно Вульгата и по- 
следующие латинские варианты 
Библии (ВІ), некоторые апглийские 
версии (NJB и NIV), французские 
(СепВ и ВЕС), итальянское (BILC), 
русские издания (СинЬ, ВБИЦ и 
русский подстрочник в ТанИр). В 
Септуагинте и в польской Библии 
(ВР) он фигурируст как “кимвалы” 
(коџВола, cymbaly) К тому же 
классу идиофонов (но к другим 
разновидностям) относят М. анг- 


ста тэ 


Рис. 25. 
Древнеегипетские систры 
(схематические изображения). 


Рис. 26. 

Погремушки м“на“ан им. Археологиче- 
ские находки из Бет-Шемеш и Гезера, 
2-1 тис. до Р.Х. Йерусалим. 
Израильский музей. 


лийские (RSV, NASB, CEV: 
са апев - “кастапьсты”; МОВ, 
TEV: rattles — “погремушки”), не- 


мецкие (NüB, LB, BEBD: schellen, 
Schellen), a также нидерландскис 
(BGvW, BNBG: schellen, rinkel- 
bellen — “бубенцьг”) и словенский 
(SSP: zvonéki) переводы. К мембра- 
нофонам M. причисляют сирийская 
Пешитта и арамейский Таргум, где 
он передан словами соответственно 
rbre и гоБгт / Pyan (букв. “квадрат- 
ный”), которые, суда по фонетиче- 
скому сходству C упоминаемым B 


Талмуде* инструментом рви‘ит 
(гэБГИ/ уЗ"), должны означать 


“большой барабан”, а также KJV 
(timbrel — бубен со звенящими пла- 
стинками) и западноармянский пе- 
ревод (дап — ЗАБ). Встречаются и 
иные необычные толкования, где М. 
причислен к группе духовых: рог 
(cornet — в ранних английских WyclB, 
BpB, DouB и современной ASV’, 
hoornken — в BNvW?, nor — в BAB), 
Tpyóa [trumpis - в WyclB 2, 
trombetta — B первой итальянской 
BIM, трува — в Ckopb (см. Труба), 


82 Глава 2. Библейские музыкальные инструменты 


саквири - в ГБ], деревянный духо- 
вой (tibia — в Са В, piszczalka — в ВР, 
flauta — в испанской SBE, ц"вница — 
в классической церковнославянской 
ЕлизБ; см. Цевница) — и даже струн- 
ных: лира (кнар — в армянской 
МцБ, liere - в нидерландской ВВ, 
manicordion — во французской ГУВ°), 


РТА 


И m 


Puc. 27. 
Зооморфние погремушки, 
старовавилонский период 
(ok. 1950-1530 гг. до Р.Х.). 
Багдад, Иракский музей. 


гусле (husličky — в КВ”), арфа 
(чанги - в ГСБ). Наконец, в неко- 
торых переводах термин вовсе не 
отражён (церковнославянские ГенБ 
и её основные полные списки: 


Cuab, ИоакимБ, УварБ, а также 
ОстБ, МоскЬ). 


Наиболее близкий арамейский 
аналог M. – каркаш (qarqaàs / Фр"), 
о котором говорится в Талмуде (То- 
сефта“, Шаббат ХШ:16; Мидраш, 


Песнь УП:9). Постбиблейские nc- 


точники подтверждают египетское 
происхождение М. (Исидор Севиль- 
ский, ок. 560-636; Etymologiae, 
11:21), но рассматривают его как 
трубу, ручной барабан, кимвал 
(Иоанн Мархесин, ХУ p.5 Mammo- 
trectus super Bibliam) или как бубен 
cO звенящими дисками (suWan'az) 
|книга “Голкований” (Шарх) “Изу- 
чаемый язык” (15501 limüdín / ymmo 
w5) марокканского экзегета Рафа- 
зля Бергудо, ХУШ в. |. В научной 
библеистике полного единодушия в 
определении M. нет. А.Ф. Пфайф- 
фер, например, полагает, что зто 
бъл деревянный духовой инстру- 
мент. Есть точка зрения о принад- 
лежности М. к разраду культовых 
погремушек (Э. Вернер, Б. Байер, 
В. Магде, А.Х. Джоунс, Д.Дж. Стрэд- 
линг, К.А. Китчен). Ряд учёных 
(С.Б. Файнзингер, К. Закс, А. Сенд- 
ри, Л. Келер, T. Митчелл) склонны 
считать его систром. 

В современном иврите слово “М.” в 
несколько изменённом виде M Ha ‘aHe‘a 
(mona áne a / y3y32) означает “клавиша”. 


] “ g 
Этимология слова может указывать и на TO, что “ребийа” (“ребийин”) — это название квад- 
ратного бубна, поскольку такой инструмент был известен в Древнем Египте (ирим науч ред) 


См прим бкст Карна 


Слово “hoornken” — уменьшительная форма существительного “hoorn” (рог) — могло 03- 


начать сигнальный рожок 


Слово "manicorde" старофранцузского или старопровансальского происхождения зтимо- 
логически восходит к понятию “монохорд”, однако в средневековой литературе им уже обо- 
значается многострунный инструмент, так что в ГуВ его модифицированный вариант, скорее 


всего, употреблен именно в таком смысле 


M*uunaom 83 


І Под термином “husličky”? (“1 услички”, умепьшительная форма сущесгвительного *husle") 
может подразумсваться струнный смычковый инструмепг гусле или CI O разновидность 
По дапным В А Ромодановской, Иоанн Мархссин (Джованни Марксзипи) жил по меньшей 
мере на столетие раньше (?—1312) 
Слово suwan az – мич от существительного 51474, no мпснию M. Бар-Ашера, эго npo- 
изводная форма или один из диалектных вариантов термина из литерагурного арабского язы- 
xa – SUNU), обозначающего тарслочки 


Лит. Ромодановская ВА (43), Bai-Asher М (86), Bayer В (93), Finesinger S В (154), 
Jones ІН (216), КосШег L , Baumgartner W , Stamm J J (229), Magde W (243), Mitchell T (259), 
Pfeiffer Aug Е (278), Sachs С (306), Sendrey А (317), Stradling DG, Kitchen КА (335), 


Werner Е (363) 


M'HMJJIÓT, мциллот (др.- 
евр. mosillót / rox, мн.ч.), древне- 
еврейский самозвучащий музыкаль- 
ный инструмент типа металличе- 
ских пластинок или дисков. Упо- 
минается в Ветхом Завете один раз 
(Зах 14:20). Этимология и происхо- 
ждение термина родственны словам 
м‘цилтайм и целцелим. В npo- 
тивоположность изящным бубенцам 
(звонцам - па амоним) на одежде 
первосвященников М. отличались 
большим размером и, возможно, 
имели вид пластинок или пряжек, 
сходных с маленькими тарелочками, 
либо представляли собой колоколь- 
чики (это подтверждается древними 
ассирийскими барельефами, рас- 
копанными под холмом Нимруд, 
УШ в. доР.Х., с изображением 
сбруи лошадей [рис. 28, 29] и архео- 
логическими находками). По мне- 
нию Й. Вайса, форма М. близка 
той, что была на головном уборе 
(кидар“) первосвященника Аарона 
(Исх 28:36), поскольку, согласно 
Библии, в обоих случаях на М. долж- 
на была иметься надпись “Святыня 
Богу” (godes layhwh / пут wr). 


M. использовались главным 00- 
pa30M B качестве оберега домашних 
животных OT демонов [B Талмуде* 
в той же роли выступает шарку- 
кита (в значении “систр”; о другой 

| | | * Е 


5 


Рис. 28. 
Бронзовые колокольчики. Нимруд, 
новоассирийский период (IX-VII вв. 
до Р.Х.). Лондон, Британский музей. 


семантике слова см. в ст. Машро- 
кита) — предположительно арамей- 
ский аналог М.]. В тексте Зах 14:20 
наряду с превентивной функцией М. 
имеют символическое значение, 
своим позвякиванием как бы освя- 
щая коня, которому предстоит при- 
вести отпавших от Бога людей в 
Храм. Кроме того, звуки М. приоб- 
ретают ещё один аллегорический 
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смысл: предупреждение израиль- 
скому народу о его отступничестве 
от заповедапного Всевышним. 

В большинстве переводов (Септ, 
Вульг, Тарг, ранние английские - 
WyclB и DouB, грузинский, цер- 
ковпославянский, русский и др.) 


(и (а, № 
= 


„(ИМ 


о 
© 
о 
о 


SS 
SSN 


Puc. 29. 

Конский колокольчик. Ассирийский 
настенный барельеф, период правле- 
ния царя Тиглатпилесара Ш (УШ в. 
до Р.Х.). Лондон, Британский музей. 


музыкально-звуковое значение тер- 
мина не отражено, указано лишь 
место прикрепления М. - уздечка: 
соответственно TO ETL TOV YOALVOV 
Tov iov (Cent), super frenum equi 
(Вульг), al-kartibat  stsayi/ КВ 
7277279) (Tapr), рдйаеаһ dstisaya 
(Пеш), bridil (WyclB), upon the 
bridles of the horses (BpB), that which 
is upon the bridle (DouB), quel que e 


sopra freno de caval (BIM), zaum des 
pferdes (NüB), Rüstung der Rosse 
(LB), na uzde konowie (PrB), op de 
toem des paerts (BB), Rustinghe der 
Peerden (BGvW), toom op des pecrts 
(BNvW), ce qui est sur les colliers du 
cheval (LyB), phalerae! equi (CastB, 
BLJ), агвирса сорис цхеписаса 
| между уздечками коня] (ГБ), цхен- 
та занзалакебзе |на колокольчиках 
коня| (Lb), дзиерун сандзи (ЗАБ), 
дзиери сандзери [на узде коня] 
(BAB), na rzedach konskich (BP), па 
konjskih hraguljékih (SSP), во оузд 
коневи (ГенБ и её основные пол- 
пыс и частичные списки. Cub, 
ИоакимБ, УварБ, Прор 1, Прор 2), 
во osak kona (ОстБ, ЕлизБ), на 
конских уборах (СинБ, ВБПЦ). 
Музыкальная семантика слова за- 
фиксирована в чешской Кралицкой 
Библии: 2мопсу (звонцы – КІВ), 
в основных английских, француз- 
ских и некоторых новых немецких 
версиях Священного Писания, где 
оно передано идентично как 
bells (колокольчики, бубенчики — 
KJV, MofB, ASV, RSV, NIV, 
NJB, NASB, CEV), sonnailles 
(GenB), clochettes (колоколь- 
чики — BFC), Schellen (бубен- 
чики - ВЕВО), зардк (коло- 
кольчики - ЗАБ), а также в русском 
подстрочнике современной редак- 
ции Танах“, трактующем “М.” как 
КОЛОКОЛБЧИКИ. 

В наши дни словом “м цилла" 
(тозша / чохо), производным от “М.”, 
называется и колокольчик, и бубенчик. 


Н'гинот 85 
| Фалеры - металлические украшения па лбу и груди лошадей, которые производят зве- 
нящий звук 
Лит : Sendiey А (317), Weiss J (356) 
МЦИЛТАИМ, см. в ст. Целцелим. 
H'THHÓT, нгинот (др.-евр. Плач 3), хвалебная (Ис, ABB), 


nogínót / тлу, от глаг. niggen / 133 — 
“прикасаться” “дотрагиваться”, 
“ударять”), один из неясных биб- 
лейских музыкальных терминов. В 
различных грамматических формах 
(пәдїпдїау ма, | nogonim / в, 
monaggen ма, а-подта! / pray 
и др.) встречается почти BO всех pas- 
делах Tanax*, неоднократно фигу- 
рируя в Пророках (1 Цар 16:16-18; 
18:10; 4 Цар 3:15, Uc 38:20; Плач 
3:14, 63; 5:14; Иез 33:32), Малых 
Пророках (Авв 3:19) и Писаниях 
(Иов 30:9; заголовки к Псс 4, 6, 
54, 55, 61, 67, 76, а также 68:26; 
69:13; 77:7). B большинстве случаев 
(1, 4 Цар, Пс 68:26) “H.” въступает 
в качестве струнного инструмента 
(какого конкретно - неясно) либо 
собирательного названия некоего 
класса или семейства струнных 
(noginót / ра — “играющие” [т.е. 
инструменты], Псс 4, 6, 54, 55, 61, 
67, 69:13; 76; Ис 38:20; Авв 3:19 
и др.). Иногда его вполне можно 
отнести к обобщённому понятию: 
“мелодия, извлекаемая на струн- 
ных инструментах” (в заголовках 
к псалмам). В отдельных местах 
уместно контекстуальное толкова- 
ние Н. как песни, даже с жанровым 
подразделением: сатирическая (Иов, 


хмельная (Пс 69:13). 

Практически все смысловые ва- 
рианты нашли отражение в разных 
традициях переводов Священного 
Писапия. В древних версиях доми- 
нируст “певческая” трактовка: пса- 
лом (фоАибс)', гимн (димос), песнь 
(до) — в Centr, Феод, Акл, Сим; 
песнь (tüsobbahta / козел), пение 
(хитгё N) — в ТаргОнк, песнь 
(canticum, carmen), псалом (psalmus), 
гимн (hymnus) - в PsHebr, Вулљг“, 
хотя есть и инструментальные: ки- 
фара (кдара) и кинира (kuvipa) — 
в Cent, псалтерион (WaATHOLOV) — 
B Сим, кифара (cithara) — в Вульг. 
В дальнейшем стала превалировать 
вторая, “инструментальная” TCH- 
денция (WyclB, BpB, DouB, BIM, 
МІВ, LB, BB, BGvW, BNvW, LyB', 
GenB^, BLJ, BpB, PrB, KrB?, TruPs, 
BP, SSP, KJV, MofB, RSV, NASB, 
NJB, NIV, СЕМ, BEBD, BNBG, 
BILC, ЗАБ, ТанИр), за исключением 
отделънътх западневропейских (SBE, 
ВЕС) и следовавших греческой па- 
радигме OCHOBHBIX церковнославян- 
ских (ГенБ и её основные полные 
списки: СидБ, ЙоакимБ, УварБ, a 
также СкорБ, Ocrb, МоскБ, ЕлизБ) 
и русской классической (СинБ) ре- 
дакций, где преобладает вокальная 
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терминология (пЪн!е/птче/пение, 
mege, пвснь/песнь). 

Зкзегеза слова “Н.” не слишком 
богата. В ряде комментариев “Н.” 
рассматривается как струнный ин- 
струмент (Авраам да Порталеоне, 
XVI B.) или как способ игры на нём 
(3. Мовинкель, К. Закс, А.Д. Кил- 
мер, Д.А. Фоксвог). 

Вместе с тем Закс, отрицая му- 
зыкально-инструментальную се- 
мантику термина, выдвигает собст- 
венные гипотезы. Согласно одной 
из них, смысловая модификация ев- 
рейского глагола niggen B сущест- 
вительное “Н.” (последнее могло 
быть более ранней формой пост- 
библейского наименования хорошо 
известного напева — niggtin/ A) 
логически сравнима с трансформа- 
цией аналогичного ему древнегре- 
ческого глагола KOOVW (“ударять”, 
“играть на струнном инструменте”), 
который, будучи так же преобразо- 
ван в существительное кробца, при- 
обретает значение “то, что на нём 
[струнном инструменте] играют” 
(т.е. звучащая мелодия). По другой 
гипотезе этого же учёного, Н. пред- 
ставляет собой некую ладомелоди- 
ческую модель (комплекс попевок, 
подчинённых устойчивым законо- 
мерностям лада) наподобие араб- 
ских макамов; название модели 


связано с конкретным топонимом 
(возможно, местом происхожде- 
ния или ареалом распространения, 
ср. с этимологией слова гиттит) 
или с порядковым числительным 
(cp. с w munum). 

Существуют неубедительные 
точки зрения относительно этимо- 
логии термина “Н.”. Автор сразу 
нескольких концепций Ю. Фюрст 
предлагает в качестве исходных вто- 
ричные значения глаголов пада / 122 
(“светить”) или паддап / 15 (“спле- 
тать вместе”), не объясняя при этом 
их контекстуальной связи с содер- 
жанием стихов. Он же пытается 
странным образом ассоциировать 
семитский двусогласный корень 
gn/}i с латинским корнем “can”, 
давшим глагол “сапеге” – “петь”. По 
мнению А.Э. Каули, всё тот же ев- 
рейский корень имеет еще и допол- 
нительную семантику — “причинять 
страдание”, а производное от него 
существительное “Н.” следует тол- 
ковать как “несчастье”, что не всегда 
соответствует библейскому повест- 
вованию. 

В современном иврите термин “Н.” 
наряду с другими однокоренными сло- 
вами сохранился в музыкальном обихо- 
де в значении “игра на музыкальном 
инструменте”. 


1 А 
Термин WOAUOG допускает также инструментальную трактовку См. подробнее в 


прим. 2 к ст. Угав 


Не исключено, что на ранних переводчиков в какой-то степени повлияла иная, постепен- 
HO формировавшаяся семантика термина “Н ”, которую он приобрёл уже в постбиблейские 
времена. B Талмуде* и Мидраше* под ним подразумевается тип кантилляции, которой pacrie- 
вают Пятикнижие (Вав Галм, bpaxor 62 а; Мегилла 3 а; 32 a, Тосефта*, Софрим 3:10). Позднее 
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22 се 


словосочетание {а атё Бапдта / 73335 "ЗУБ (“ударенис певчески”, “виделенис певчески”) ста- 
ло общим обозначением развитой системы знаков акцентуации — огласовок и акцентов, гра- 
фическос изображепие которых развилось из фиксации жестов хирономии По существу дан- 
ная идиома превратилась в название особой нотации, фиксирующей не только звуковысот- 
ность речитации, но и всю её мслизматику. В современном издании Вайого (PH С 1035) 
предложное выражение bingfínotà, как следуст из комментария к ABB 3:19 (отрывок из этой 
Книги читается во второй день праздника Шаву от“), свидетельствует об антифонном харак- 
тере музыкального сопровождения Храмового богослужения, складывавшегося из молитвен- 
ных возгласов священников и инструментальных PCCHOHCOB левитов 

Согласно маргипальпому комментарию к Пс 4, термин “H ”, рассматриваемый как инст- 
румент, доказываст, «что этот псалом должно петь HC только голосом, но и в сопровождении 
музыкальных инструментов» 

Правда, в комментарии, объясняющем смысл ряда неясных терминов, встречающихся в 
Техиллим“, редакторы GenB 1588 г. интерпретируют слово “H.” (а также ‘аламот, ихилот) 
певчески как «пазванис определённых звуков [вероятно, подразумеваются мелодии — ЕК] 
древней музыки евреев, на которые следовало петь священные песни» Певчсская трактовка 
отражена и в переводе некоторых стихов (Иов 30 9; Пс 69 13, Плач 3:14), где “H " рассматри- 
вается как “песнь” (chanson) 

В экземпляре издания 1596 г, храпящемся в Музсе книги РГБ, к данному ссрмипу дана 
маргинальная глосса, написапная почерком XVII в. (очевидно, рукой владельца), в которой 
он трактован как «инструмент, без ветра [т.е. не посредством вдувания воздуха - ЕК] 
звук издающий» (nastrog bez wetru zwuk wydawagicy). 


Лит : Cowley А.Е (123), Fürst J. (162), Kilmer A D , Foxvog О.А (225), Mowinckel 5 (268), 
Sachs С. (306); Sendrey А (317). 


НЕВЕЛ, небел, [др.-евр. 
пее! / 523, мн.ч. -  н“валим 


ческих культур, перенимавшихся 
первыми правителями при устрой- 


(пора т / 523), древнееврейский 
струнный щипковый инструмент, 
вероятнее всего, типа угловой арфы. 
Принадлежал к разряду “сосудов для 
пения” — к‘ле-шир (Kolé-sfr / чи ъв, 
см. в ст. Келим), т.е. используемых 
для сопровождения сольного или 
хорового пения. Н. фигурирует 
главным образом в книгах Священ- 
ного Писания, относящихся к эпохе 
иудейских Царей (XI—X вв. до Р.Х.; 
1-3 Цар, 2 Пар). В 2 Цар 6:5 упо- 
минается в связи с подготовкой 
строительства Первого Храма (Х в. 
до Р.Х.) как некое нововведение — 
очевидно, один из предметов язы- 


стве своих дворов. Н. мог быть за- 
имствован из Каппадокии (как со- 
общает Евсевий Памфил, между 
260 и 265-338/339; IIpozapookevr) 
EVOYYEALKY), где инструмент был 
сконструирован по ассирийским 
образцам, из Финикии (Афиней, 
кон. П — нач. Ш вв.; Пирующие 
мудрецы), точнее, из финикийского 
г. Сидон, известного в древности 
своими богатыми музыкальными 
традициями. Последнюю точку 
зрения поддерживают и учёные 
ХХ в. (2. Вернер, К. Закс, А. Сенд- 
ри), опираясь на библейский текст 
(1 Цар 10:5). Подтверждается она 
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и пиктографическим матсриалом 
(ассирийские барельефы) рис. 7, 8], 
а также косвенным свидетельством 
Талмуда“ (Шаббат 56 b), где pac- 
сказывастся о дочери фараона, бу- 
дущей супруге царя Соломона, 
привезшей с собой «тысячу видов» 
(elep тте/ тв PON) египетских 
музыкальных инструментов из Фи- 
никии. Известно также, что по до- 
говору с царём Тира Хирамом в Из- 
раиль прибыли финикийские мас- 
тера по дереву, среди которых мог- 
ли быть и изготовители арф, прото- 
типов Н. 

Точки зрения относительно кон- 
сгрукции Н. различны. По мнению 
блж. Исронима (330-419; Enarratio 
in Ps XXXII, XXXIII) и блж. Авгу- 
стина (354—430; Enarratio in Ps XLII, 
LXII, CL), подхваченному ранними 
средневековыми авторами (Ипполит 
Римский, Шв.; Refutationis omnium 
haeresium; Кассиодор, ок. 487 — 
ок. 578; Praefacio in Psalterium, IV; 
Исидор Севильский, ок. 560 — 636; 


Рис. 30. 
Разновидности невела 
(схематические изображения). 


Etymologiac, 11:21; Беда Достопоч- 
тенный, 672/673 - ок. 735; Interpre- 
tatio Psalterii artis cantilenae), Н. имел 
вертикальный деревянный корпус, 
трапециевидный или трсугольный, 
сходный контурами (наподобие ас- 
сирийской арфы) с перевёрнутой 
греческой буквой “дельта” (A)! 
размером в половину человеческого 
роста, с округлым резонатором и 
слегка выпуклой, покрытой кожей 
или кожаной декой. В известном 
“Послании к Дарданам” (Псевдо- 
Иероним, ТХ в.) говорится о “квад- 
ратной форме” H. (forma quadrata) 
(т.е. его можно трактовать как 
псалтерий). Другое распространен- 
ное толкование его конфигурации 
(ИерТалм, Сукка У:0) основано на 
метонимическом использовании зти- 
мологии самого слова “H.” (др.-евр. 
nébel / 533 — “кувшин”, “бурдюк”, от 
глагола паба!/ 92) “надувать”, 
“наполнять до отказа”, “выпячивать- 
ся”), согласно чему Н. мог пред- 
ставлять собой инструмент с корпу- 
сом в виде пузатой бутыли, обтя- 
нутым кожаной декой из шкуры 
животного (на это намекает текст 
Танах* — Ам 6:5 и прямо указывает 
Талмуд — ИерТалм, Сукка У:66), 
контурами напоминающий ушную 
раковину. Существует также мало- 
состоятельная версия о лютневой 
природе Н. [Авраам да Порталеоне, 
XVI — нач. XVII вв.; Щиты могуще- 
ственных (56 haggibbórim, гл. 5)]. 
Впрочем, в описании экстерьера 
и конструкции инструмента легко 
узнаваема современная автору 


Невел 


птальянская разновидность басо- 
вой лютни теорба (или китаррон). 
Учёные ХХ в. (Закс, Сендри) при- 
шли к выводу, что Н., скорее всего, 
был вертикальной портативной 
угловой арфой различных разме- 
ров, с разным количеством струн и 
разной настройкой [рис. 30]. При 
том Сендри не исключаст, что сам 
гермин являлся, кроме того, соби- 
рательным обозначением опреде- 
пенного семейства струнных инст- 
рументов, принимая во внимание 
фигурирующий в | Пар 16:5 термин 
“сосуды невелов” [к’ле н°валим 
(које nobàlfm / 5553 $5), см. в ст. 
Келим], позволяющий выдвинуть 
подобную гипотезу. 

Как сообщает древнееврейский 
историк Иосиф Флавий (Древ УП, 
12:3), Н. имел 12 струн. Однако в 
Библии упоминается Н. с 10 стру- 
нами (пере! as6r/ wy 523 — “десяти- 
струнный невел”, Пс 33:2; 144:9) — 
‘асор. Струны инструмента были 
разной длины и натягивались под 
корпусом, проходя сквозь нижнюю 
часть рамы, и не под прямым уг- 
лом. Согласно талмудическим ис- 
гочникам, они делались не из тон- 
ких, как у киннора, а из толстых 
овечьих кишок (те ауїт / mya - 
Мишна“, Кинним Ш:6), поэтому H. 
звучал ниже и громче киннора 
(ВавТалм, Арахин 13 b). Талмуди- 
ческие авторы (ИерТалм, Сукка У:6) 
признают превосходство Н. над 
другими струнными инструментами 
(выразительно употребляя при срав- 
нении глагол ВА / "957 — “стыдить” 


89 


[r.e. стыдил другие инструменты]) 
благодаря большему числу струн и, 
соответственно, болес громкому 
звучанию. Струны храмового Н. 
были длиннсс, а его звук — мощнее, 
чем у светского. В постбиблейской 
литературе звук Н. неоднократно 
характеризуется как “дышащий”, 
“урчащий” (Афинсй, Пирующие 
мудрецы), что объясняется отчасти 
трубчатой структурой древесины 
железного дерева’, из которой, воз- 
можно, изготовлялся дополнитель- 
ный резонатор инструмента, а также 
расположением резопатора вверху 
боковины рамы, а не внизу, как у 
киннора. Сам Н. во времена царя 
Давида изготовлялся из кипариса 
обыкновенного (2 Цар 6:5), но 
позднее для храмовых инструмен- 
тов выбиралось особо ценное сан- 
даловое дерево (3 Цар 10:12). 
Играли на Н., держа его верти- 
кально, прижимая к груди и защи- 
пывая струны пальцами (в Ам 6:5 
со словом “Н.” использован глагол 
parat / ^B – букв. “срывать фрукты”: 
haporotím ‘al-pf  hannàbell/*523m 
"b oy omen). Римский поэт Овидий 
(43 до Р.Х. — ок. 18) отмечает, что 
исполнитель на Н. водит обеими 
руками по струнам, “создавая ве- 
селье” (Наука о любви, Ш:325). Тот 
же способ игры фиксируют и древне- 
греческие авторы (Эвфорий, Ш в. 
доР.Х.; Аполлодор, 2-я пол. Пв. 
до Р.Х.; Афиней), обозначая его 
общим понятием WOAAW (“пере- 
бирать пальцами струны”). Иосиф 
Флавий применяет глагол кро?о) 
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(“ударять”, т.е. бряцать по стру- 
нам). OO urpe пальцами говорит и 
средневековый экзегет Николай де 
Лира (ок. 1270-1349; Postilla super 
Bibliam). 

Относительно интервальной на- 
стройки Н. достоверной информа- 
ции нет. Исследователи ХХв. (в 
частности, Сендри), основываясь 
на древнегреческих источниках 
(Аристоксен, Аристотель, Фелит 
Делийский, все — IV в. до Р.Х., ци- 
тируемые Афинеем в “Пирующих 
мудрецах”), высказывают предпо- 
ложение о возможности его на- 
стройки по образцу древнегрече- 
ского многострунного магадиса 
[в таком случае неясный библей- 
ский термин ш минит (1 Пар 15:21) 
мог означать то же, что греческое 
идуод Со) — “игра или пение в OK- 
raBy"]. 

Функционально Н. во многом 
совпадает с киннором. Он бъл 
прежде всего «хвалебным инстру- 
ментом» (Послание к Дарданам). 
Хуго Сеншерский (де Санкто Каро, 
ок. 1200-1263; Postilla universa) пе- 
реводит ero субстантивированным 
прилагательным laudatorium (“хва- 
лебный”). Он производил «мелодии 
для благоговения» (Николай де 
Лира, Postilla super Bibliam) и вхо- 
дил в состав различных оркестров: 
храмового (2 Цар 6:5; 1 Пар 15:16; 
23:5; 2 Пар 5:12), придворного 
(2 Пар 20:28), пророков (1 Цар 10:5; 
1 Пар 25:1), а также — светских “ан- 
самблей”, сопровождавших народ- 
ные празднества (Ис 5:12; 24:8). На 


Н. аккомпанировали сольному пе- 
нию, преимущественно песням, 
славившим Бога (Пес 33:2; 57:9; 
92:4; 150:3). Священное Писание не 
содержит информации относитель- 
но умения царя Давида играть на Н. 
(если на считать добавленного апо- 
крифического Пс 151), однако такая 
вероятность, как полагают учёные 
(Д. Дж. Стрэдлинг, К.А. Китчен), не 
исключена. 

Специально для сопровождения 
женского пения существовали, по- 
видимому, Н. небольшого размера, 
поскольку в Библии встречается 
словосочетание nabalim al- 4lamot / 
поў oy 222: — “невелы для деву- 
шек” (1 Пар 15:20; см. “Аламот). 
Такие внекультовые инструменты 
“для женщин-певиц” (5ага/ т”), 
согласно талмудическим источни- 
кам (Мишна, Келим ХУ:6), имели 
репутацию “нечистых”, в то время 
как Н. “для сынов Левииных” (т.е. 
для литургического употребления) 
считались “чистыми”. Тем не ме- 
нее назначение обеих разновидно- 
стей было одинаковым: в отличие 
от киннора, большей частью дубли- 
ровавшего мелодическую линию, Н. 
выполнял второстепенную, сугубо 
аккомпанирующую роль. В перечне 
имён музыкантов храмового орке- 
стра в Библии названы и исполни- 
тели на Н.: Захария, Азиил, Шеми- 
рамоф, Иехиил, Унний, Елиав, 
Маасей, Ваней (1 Пар 15:20). 

Н. упоминается в Библии 27 раз. 
Все основные переводы почти 
единодушно трактуют его как 


Невел 


струнный инструмент, но разных 
типов. B Септуагинте их четыре: 
vópAo/vópAn/vàDAvov (навла – 1 Цар 
10:5; 1 Пар 13:8), фалтуском (псал- 
терион — Heem 12:27; Mos 21:12), 
кара. (кифара – Пс 81:3) и ópyavov 
([струнный] инструмент - Ам 5:23; 
6:5). В Вульгате “H.” представлен 
главным образом как psalterium 
(псалтерий - | Цар 10:5; | Пар 25:1; 
2 Пар 9:11; Пс 57:9), иногда - как 
lyra (лира — 2 Цар 6:5; Mc 5:12; 
Ам 5:23), nablium/nablum (навлий — 
1 Пар 15:28), cithara (кифара — Hos 
21:12; в позднейшей редакции здесь 
же — tympanum)’. В Пешитте чаще 
встречаются слова дпага (1 Цар 10:5; 
Пс 57:9; Ис 5:12), Кепага (Ис 11:14) 
и лишь дважды — nabla (1 Пар 13:8; 
15:16). В Таргуме использован 
преимущественно арамейский лек- 
сический аналог па / №953, но 
дважды - пере! / 523 (2 Цар 6:5; 
Ис 5:12). В древнеармянском Свя- 
щенном Писании Н. обозначен как 
арфа (тавиг - Mub). Первое итальян- 
ское издание содержит несколько 
дефиниций: psalterio, leuta, violeta 
(BIM). Сходна - psalterion, luc’, 
viole — и терминология французской 
Лионской Библии (ГуВ), увидевшей 
свет почти столетие спустя. В до- 
лютеровских немецких изданиях 
(в частности, NüB) они также до- 
вольно нестабильны: Н. определяет- 
ся то как псалтерий (psalteri/spalteri), 
то как лира (Іеуг)‘. Наибольшее Tep- 
минологическое постоянство свой- 
ственно Библии Мартина Лютера, 
где, за одним исключением (Harffe — 
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в Ис 14:11), всюду стоит слово 
"Psalter", и опирающейся на неё ни- 
дерландской BGvW. В первом пе- 
реводе на нидерландский язык (ВВ), 
напротив, толкование Н. неодно- 
значно, причём наряду с привыч- 
ными названиями: арфа, лира, псал- 
терий, навлий (Вагре, lyere, psalterie, 
nabli) — в качестве основного при- 
сутствует необычный термин *'saucto- 
пе/запсюпе/затогИ”, который c из- 
вестной степенью вероятности мо- 
жет рассматриваться как псалтерий”. 
В пражском инкунабуле 1488 г. ин- 
струмент также в основном именует- 
ся псалтерием (zaltarz — PrB), в Кра- 
лицкой Библии — лютней (lautna — 
KrB). В Женевской Библии он пред- 
ставлен как мюзет (musette — GenB)’”, 
но в отдельных местах — с оговор- 
кой в маргинальной глоссе — как 
псалтерион (psalterion). В англий- 
ских версиях в целом фигурируют 
шесть названий H.: sawtre/sautre, 
psautrie, gittern, harpe (WyclB), viole, 
psaltery (BpB), psaltery, lyre, harp и 
lute (DouB), psaltery, viol (KJV, ASV), 
lute (MofB), harp (ASV, RSV, NASB, 
СЕМ), lyre и harp (TEV, NIV), lyre 
(NJB). Рад недавних переводов 
придерживаетса в основном сле- 
дующих вариантов: арфа (harpe — 
ВЕС, arpa – BILC, ћагр – BNBG, 
harfa — SSP, тавиг - ВАБ, ЗАБ), 
псалтирь (Psalter — BEBD, 
salterio — SBE, сапсамуне — ГБ), но 
имеется также лютня (lutnia — BP, 
lute - MofB), лира (кнар — BAB, 
кнари — ГСБ) и цитра [santur 
(ныне — ударная цитра) — КМТ]. 


92 Глава 2. Библеиские музыкальные инструменти 


Церковнославянская традиция (ГенБ 
и её основные полные и частичные 
списки: Cub, ИоакимБ, УварБ, 
Прор 1, Прор 2, СбВз 3, а также Ocrb, 
МоскБ, ЕлизБ) отличается наимень- 
шей последовательностью в передаче 
термина “Н.”, который интерпрети- 
рован как инструмент класса струн- 
ных: HABAHC (1 Пар 15:16, 20, 28 — 
ГенБ), навлом (Heem 12:27; | Мак 
13:51. - Там же) (см. Наблом), Yaa- 
тирь (см. Псалтир) (1 Цар 13:8; 
2 Пар 29:25; Пс 150:3 – везде), пЕвни- 
ца (Ис 5:12 - ГенБ, ЕлизБ) (см. Hesg- 
ница), прегудница (Hc 5:12 — ОстБ, 
МоскБ) (см. Прегудница), € мы цы 
(2 Цар 6:5; 3 Цар 10:12 — СкорБ; 
см. Смытцы), орган (Ам 5:23 - 
ЕлизБ) (см. Орган), HO также pac- 
сматривается и как деревянный ду- 
ховой: combas (1 Цар 10:5; 3 Цар 
10:12 - везде) (см. Сопель), пищаль 
(AM 6:5 — везде) (см. Пишаль), CBH- 
(kae (1 Цар 10:5; 2 Цар 6:5 — ГенБ, 
ОстБ, МоскЬ) (cm. Свирель). B pyc- 
ском Синодальном издании в боль- 
шинстве случаев Н. определен как 
псалтирь (1 Цар 10:5; 2 Цар 6:5; 
3 Цар 10:12; 1 Пар 15:16; 2 Пар 9:11; 
Псс 56:9; 70:22) и трижды — как гусли 
(Ис 5:12; Ам 5:23; 6:5). Современ- 
ная версия ВБПЦ отождествляет Н. 
с лирой (3 Цар 10:12; 1 Пар 15:16, 20, 
28; 2 Пар 20:28), арфой (2 Пар 5:12; 
9:11; 29:25; Неем 12:27), гусля- 
ми (1 Цар 10:5; Ам 523; 6:5). В од- 
ном стихе Н. теряет свой основной 
смысл: все переводы Библии (за ис- 
ключением BbIIIT) парафразируют 
слова “шум твоих невелов” (hemyat 


nobàlekà / 23 ran) в Ис 14:11, при- 
том семантический диапазон перево- 
дов этого выражения охватывает по- 
лярные сферы: от “многое веселие 
твое” (1) Toa oov вуфроотуц) в 
Септуагинте и русских редакциях до 
“труп твой” (cadaver tuum) в Вуль- 
гате. В русском подстрочнике ТанИр 
везде употреблён термин “арфа”, 
кроме Ам 6:5, где Н. транслитери- 
рован в фонетически близком к 
оригиналу варианте — H 9 Ñ B эл. 
Столь же разнообразны толкова- 
ния Н. среди комментаторов и ис- 
следователей Священного Писания. 
В ранних источниках (комментариях 
к псалмам) наиболее распростране- 
на точка зрения 00 идентичности Н. 
и древнегреческого псалтериона 
(блж. Йероним, Евсевий Памфил, 
Иларий Пуатьеский, все — IV в.; ви- 
зантийский толковый словарь грече- 
ского языка “Суда”, X в.), в частно- 
сти, вертикальному псалтериону - 
Orthopsallium/Orthopsaltium (Варрон, 
116-27 noP.X., Пе lingua latina; 
правда, по другому написанию - 
orthopsalticum - можно полагать, что 
имелся в виду “высоконастроен- 
ный Н.”). Н. отождествляли и c п сан- 
терином, упоминаемом в Дан 3:5, 7, 
10, 15 (“Комментарий на Книгу Да- 
ниила” Са‘адии бен Нахмани, XII в.). 
В позднейшей зкзегетической лите- 
ратуре встречается термин rbâb 
[книга “Толкований” (Шарх) “Изу- 
чаемый язык” (loson Шпбат / ymmo 
1279) марокканского учёного Рафаэля 
Бергудо, ХУШ в.], обозначающий 
магрибский вариант лютни". 
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В музыкальной библеистике по- 
следних двух столетий сосущест- 
вуют различные мнения относи- 
тельно природы Н. Одни учёные 
считают его арфой (Х. Шнайдер, 
Й.Л. Заальшюц, Э.К. Рим, Ф.Ю. Де- 
лич, Й. Вайс, Т. Митчелл, прот. Гри- 
горий Дьяченко), другие — лирой 
(А.Ф. Пфайффер, Й.Н. Форкель, 
Й. Ян, К.Х. Корнилл), а также осо- 
бой ес разновидностью - рамной 
лирой, напоминающей десятиструн- 
ный *acop (IO. Велльхаузен). Третьи 
убеждены, uro Н. был лютней (К. Зи- 
гель, опираясь на Авраама да Пор- 
талеоне)? А B. Амброс идентифи- 
цирусг cio c цимбалами (прежде 
всего основываясь на ныне при- 
знанной ошибочной трактовке изо- 
бражений барельефа УП в. до Р.Х. 
дворца ассирийского царя Ашшур- 
банипала на территории древнего 
г. Ниневия, ныне — турецкое селе- 
ние Куюнджик [рис. 8]), T. Райнах 
(ссылаясь на Аристотеля) — с малой 
греческой арфой тригоном. 
Наконец, есть ещё и амбивалентная 
трактовка, согласно которой Н. мог 
быть как лирой, так и арфой 
(Дж. Китто), либо же лютней или 
арфой (И. Бенцингер), арфой или 
псалтерием (А. Томашов). В при- 
надлежности Н. к типу арфы сомне- 
вается и Й. Браун по причине почти 
полного отсутствия археологиче- 
ского материала ближневосточного 
происхождения (от восточного по- 
бережья Месопотамии до Анато- 
лии) после знаменитого камня из 
Мегиддо (XIX слой, кон. XIV в. 
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Рис. 31 
Изображение па камне 
женской фигуры и арфы. 
Меггидо, кон. 4 тыс. до Р.Х. 
Иерусалим, Израильский музей. 


до Р.Х.) с контурным рисунком ис- 
полнительницы на арфе [рис. 31] 
вплоть до эллинистического перио- 
да (IV-I вв. до Р.Х.). 

Несмотря на немалое число убе- 
дительных свидетельств в библей- 
ских и постбиблейских источниках, 
а также данных древнеегипетских 
|рис. 32 a, 6] и ассирийских apxeo- 
логических раскопок, позволяющих 
причислить Н. к струнным ин- 
струментам, некоторые древние 
авторы (цитируемые Афинеем Ар- 
темидор и Дидим) и ряд поздней- 
ших комментаторов [Аврахам Ибн 
Эзра (1089-1104?) из-за неверно 
истолкованного им определения 
Иосифа Флавия] классифицируют 
его как флейту и даже (в ХУП в. 
M. Преториус, Syntagma musicum; 


94 


B ХІХ в. — Г.А. Виллото, De- 
scription de l'Egypte, ав ХХв. — 
А.Ц. Идельсон) как волынку”. Mce- 
током подобных утверждений мог- 
ло быть и отчасти непонятое проти- 
вопоставление Иосифом Флавием 
терминов хордо (“струны”) при- 
менительно к киннору и фбоууов 
(“звуки”) по отношению к Н., коим 
автор, скорее всего, хотел диффе- 
ренцировать рсзкое звучание кин- 
нора, возникающее при игре плек- 
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тром, и более приглушённый звук 
Н., струны которого защипывали 
пальцами. Другой причиной могло 
послужить ошибочное толкование 
слова AGOVYYOPMVOG из комедии 
“Врата” древнегреческого автора 
Сопатра (приводится Афинеем) как 
“звук [извлекаемый из. — Е.К.| 
трубки”, тогда как имелось в виду 
прилагательное “глубокозвучный”. 

В современном иврите “Н.” — обо- 
зпачение арфы. 


| " я : 
Исидор Ссвильский определяет ипструмент Kak «чужеземную кифару» (cithara barbarica) 


(см, B ст Киннор) 


Древнес название железного дерева — лотос 
Магадис (см прим 12 к сг Acop) характеризовался наличием двойных струп, пастраивае- 


мых в октаву (ди лаофу) Считается, что отсюда и возник глагол иаупес Со) 


“играть в октаву” 


Отражение идеи женских “печистых” инсгруменгов мы находим B раннеисламском Xa- 
дисе, согласно которому изобретенные Далиль/Дилаль ма‘азиф (подробнее об этом см. прим. 2 
к Главе |) осуждены как «знаки конца света» (no Г.Дж Фармеру) (прим науч ред) 

` Nablium — латинизировапное название древнегреческой навлы (vào), вероятно, ипст- 
румента типа арфы, происшедшего от финикийской арфы набла. Этим же словом обозначен 
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ч 


ДШ 
way ТА 1; 


Puc. 32-a. 

“Арфист Харудша”. Деревянная 
стела из некрополя. Фивы, поздний 
период, 25 династия (УП в. до Р.Х.). 

Каир, Египетский музей. 


Н в латинских переводах XVI в Себастьяна 
Кастальона (CastB) и Леона Иудея (BLJ) 

| Возможно, в определённый исгориче- 
ский период названия psalterium, cithara и 
tympanum относились к одному и тому же 
струнному инструменту На идентичность 
всех трёх терминов указывает, в частности, 
латинский учёный V B. Аврелий Кассиодор 
(Expositio in psalmum 80) 

Термин “luc” — старофранцузское назва- 
ние лютни, единожды (Mc 5.12) встречак- 
щееся в LyB, — говорит o ero “живучести” BO 
второй половине XVI в 

Такая же амбивалентная трактовка — 
psalter, Пегейуге - характерна и для пидер- 
ландской Библии XVI B. в переводе Никласа 
фан, Винхе (BNvW) 

Представляется, что слова “sauctorie/ 
sanctorie/santorij" являют собой диалектные 
варианты средненидерландского (ХПІ-ХУ вв.) 
названия псалтерия Первые два, вероятнее все- 
го, произошли от французского sautrie (распро- 
страненное старофранцузское наименование 
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того инструмента; cp также староанглий- 
ское “sautre/sawtre/sautrie”), претерпев рад 
лингвистических измснений и постспенпо 
приспосабливаясь к локальным языковым 
пормам Если такая гипотеза верна, то в ВВ 
непосредственио огражён живой процесс 
лексической трансформации, происходившей 
во второй половине ХУ в В таком случае бы- 
ло бы вполне логично принять за основной, 
хотя встречающийся всего один раз (Ам 6:5), 
гермин santorj как наиболес соотвегствую- 
щий звуковому строю “классического” ни- 
дерландского языка По морфологическому 
составу on наиболее близок брабантскому и 
развивавшемуся под его влиянием восточно- 
фламандскому диалскгным арсалам, при TOM 
что само слово явно восходиг к арабскому Рис. 32-6. 
santír/santür (разновидность цимбал, но 
данное заимствование, по-видимому, чисто 
вербальное, а не семантическос) и могло про- 
никнуль B севсроевропейскую языковую среду 
благодаря культурным контакгам государств, 
входящих в Низкие Земли, с Испанией Фор- 
мы "sauctorie" (фигурирует дважды — в 1 Пар 
20:28, 29:25) и “запсюпе”, несмотря на несомненное преобладание (1 Цар 10 5, | Пар 15 28, 
16.5; 25:1; 2 Пар 5:12; Heem 12:27), следует скорсе считать переходными | колебание корне- 
вых формантов -au и -ап, в целом не характернос для языковых процессов описываемой 
эпохи, тем не менее встречается в данном издании и в других словах, например, в числитель- 
ном “двадцать” — hondert/houdert (Езд 2:65)] 
I9 не исключено, что трактуя Н как мюзет (ге волынку), переводчик Женевской Библии 

Пьер-Робер Оливетан исходил из этимологии оригинального термина (“Н ”— букв “бурдюк”) 

Близким термином rabáb, но, вероятнее всего, в значении струнного щипкового инст- 
румента, Н обозначен в современном арабском переводе Священного Писания (основан на 
так называемой версии К ван Дейка 1865 г). Имеются и иные трактовки, например, разно- 
видность лиры “кинар” (Kfnár) в арабской Псалтири XVI в 

Трактовка Н как лютни некоторыми еврейскими учёными обусловлена наличием лют- 
невого инструмента в Древнем Египте (начиная с 18-й династии), называвшегося “нефер” 
(nfr); по их мнению, этот инструмент был заимствован, а термин трансформировался в “Н.” 
(прим науч ред) 

Возможно, авторы этой последней концепции, как и П.-Р Оливетан в своём переводе 
Библии, также основывались на этимологии существительного “Н.” 


Угловая арфа, вероятно, малоазийского 
происхождения. Место находки 
неизвестно, период Нового царства 


(ХТУ в. до Р.Х.). Каир, 
Египетский музей. 
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Sendrey А (317), Stradling D.G., Kitchen КА (336); Tomaschoff A (348); Villoteau СА (350); 
Weiss J (356), Wellhausen J. (360); Werner Е (367). 
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Н'ХИЛОТ, нхилот [др.-евр. 
nohilót / pani, от глаг. halal/5on — 
“быть полым” (в породе pi el — “про- 
тыкать”, “продырявливать”) либо 
от глаг. nàhal / 51) — “наследовать”, 
“получать по наследству” |, один из 
библейских неясных музыкальных 
терминов. Упоминается в Танах* 
единожды, в заголовке Пс 5. 

Согласно одному этимологиче- 
скому толкованию, al-hannahildt / 
rn sy! комплексное понятие 
“пение псалма под аккомпанемент 
деревянного духового инструмен- 
та”. Возникающая морфологическая 
(общий корень) ассоциация с суще- 
ствительным халил даёт основанис 
считать, что Н. — духовой инстру- 
мент типа гобоя. Тем не менее по- 
добная трактовка термина в ранних 
переводах и зкзегезе почти не 
встречается. Зтому варианту следу- 
ет лишь TapryM, где Н. определен 
как хинга (aAL-hingín / rx oy — 
предположительно арамейский 
аналог древнееврейского халила?). 
Слово “H.” (в точной транслите- 
рации как “H.” либо переданное 
как флейта или духовой 
инструмент) появляется в 
позднем латинском (lyricum - 
BLJy, “церковных” французских 
(sur Nehiloth — LyB, GenB)’, “исто- 
рическом” чешском (na Nechilot — 
KrB), в польском (na Nechylot — 
BP) одном из ранних (upon 
Nehiloth — ВрВ), классическом 
(upon Nehilot — KJV) и ряде недав- 
них английских (flutes — MofB, 
RSV, NASB, МВ, NIV, CEV), 


французском (avec accompagnement 
de flütes — BFC), итальянском (con 
Паш — BILC), нидерландском (bij 
fluitspel — BNBG), словенском (па 
piscali — SSP), в отдельных церков- 
нославянских (на мусикиском ду- 
ховом оруди — ПСАм) и русских 
(на духовых орудиях — СинБ, для 
флейт — ВБПЦ) переводах Священ- 
Horo Писания, на нехилот - в ГанИр. 
Существует также иная инструмен- 
тальная дефиниция Н., в частности, 
в польской Псалтири XVI в. Шимо- 
на Будного (do Nechilotu — BudB), 
где OH причислен к струнным лют- 
невого типа’, и B латинской версии 
французского богослова Ссбастьяна 
Кастальона, определяющего Н. как 
лиру (praecinendum ad lyram - 
“играя на лире”). 

В талмудической литературе 
только в одном случае (гаон* рав. 
Хай бен Шрира, XI в.) H. отождест- 
вляется с неким музыкальным ин- 
струментом, звучанию которого 
приписывается магическая способ- 
ность заклинать “жужжание пчёл” 
(г Osikat dobórim / пат nzwy"). Co- 
временные исследователи склонны 
рассматривать Н. как двойной гобой 
с трубками разной длины (И. Ян, 
Й.Л. Заальшюц, A. Сендри, А. То- 
машов, А.Х. Джоунс) или как 
флейту (А.Д. Килмер, Д.А. Фоксвог), 
однако существует и точка зрения 
о неприемлемости такой интерпре- 
тации из-за отсутствия, как пола- 
гают её приверженцы (Х.А. Эвальд, 
3. Краус, Дж.У. Тертл), библей- 
ской информации об употреблении 


H*xunom 


халила B сакральном ригуале. По 
мнению К. Закса, ассоциация Н. с 
каким-либо представителсм дерс- 
BSHHBIX духовъх вообще неправо- 
мерна, поскольку при неоднократ- 
HOM упоминании названий инстру- 
ментов в текстах самих псалмов 
алогично и пеоправданно выглядит 
их замена на столь “странные” фра- 
зы в псалмовых заголовках. 

Другое толкование термина - 
“наследие” — основано на второй 
этимологии слова Н. Оно преобла- 
дает в древних греческих (Unio тїс 
кАлооуоцоботс - в Cent, олёр 
KÀnpoóootov - в Акл, torto KANOOT- 
хом — B Сим) и латинских (pro 
hereditatibus — в Итала, Вульг, pro 


97 


haereditatem — в PsGal) переводах 
Библии. Ono же находит отражение 
B первых английских (eritage — в 
WyclB, inheritance — в DouB), 
итальянской (la heredita — в BIM), 
пемецких (für das Erbe - в NüB, LB), 
нидерландских (voor het Erve — в 
BGvW, voor... erffeniffe — в BNvW), 
словснской (sa to Erbszhino — в 
TruPs) и большинстве церковносла- 
вянских версий (w наел Бдетвук- 
щъ — в ГенБ и её основных NOJN- 
ных списках: Cuab, ИоакимБ, УварБ, 
а также в СкорБ, ОстБ,  наслВд- 
сгвующелм — в МоскБ и ЕлизБ). 

В современном иврите слово “Н.” 
второй, 
наследис” 


сохранило лишь 
ный смысл — ©“ 


немузыкаль- 


1 Зафиксированный в Масорс* предлог él / 9€ вместо требуемого по смыслу al / oy сдипо- 
душно рассмагривается учёными-библеистами как древняя описка 
См подробнее о значениях данного термина в прим 3 kcer Maxon. 
В комментариях к данному псалму BLJ, приписываемых французскому учёному- 


гебраисту XVI в. Франсуа Ватаблю, термин “lyricum” трактуется как «некий музыкальный HH- 
струмепт, получивший своё пазвание от вдувания, посредством которого он производит звук» 

1 В коммент арии, объясняющем смысл ряда малопонятных терминов, встречающихся в 
Гхиллим“, редакторы GenB 1588 г, вопреки сложившейся традиции - ей, в частности, следу- 
ст LyB – дают певческую тракговку слова “Н " (а также слов ‘аламот, и гинот) как «название 
определённых звуков [вероятно, подразумеваются мелодии — EK] древпей музыки евреев, 
на которые следовало . петь священные песни». 

в зкземпляре издания 1596 г, хранящемся в Музсе книги РГБ, к данному термину дана 
маргинальная глосса, написанная почерком ХУП в (очевидно, рукой владельца), в которой он 
грактован как «музыкальный инструмент, извлекающий звук ветром [T е. посредством вдува- 
пия воздуха. — ЕК |» (instrument muzycky wetrem zwuk wydagjicy), подразумевая предположи- 
гельно некий деревянный духовой или волынку 

Как и другие неясные термины, “Н.” стандартно поясняется в ВрВ как «музыкальный 
инструмент или напев» 

Непонятный термин сопровождает поясняющая маргинальная глосса «Нехилот есть му- 
зыкальный инструмент наподобие того, что сегодня мы называем домрой» 

Подробнее о данном переводе см. прим 4 кст Аламот. 


Лит.: Ewald H.Aug. (145), Jahn J (212), Jones ТН. (216); Kilmer A.D , Foxvog О.А (225); 
Krauss 5. (235); Saalschütz J.L (304); Sachs С. (306); Sendrey A. (317); Thirtle ЈУ (344); 
Tomaschoff A (348) 
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ПА АМОНИМ (др.-евр. 
pa ámonim / &323yb, от глаг. раат! 
СУБ — “ударять”), древнееврейский 
музыкальный инструмент класса 
идиофонов, типа металлических 
звенящих подвесок или бубенцов. 
Упоминается в Книге Исход 
(Исх 28:33-34; 39:25, 26)! — одной из 
ранних Книг Библии как непремен- 
ный атрибут облачения первосвя- 
щенника, предписанного Моисею 
Богом: «На верхней puse [ме'ил. — 
E.K.] по подолу еб... сделай яблоки 
[в Танах* упомянуты гранаты. - Е.К. | 
из нитей... позвонки [па‘амоним. — 
E.K.| золотые между ними кругом, 
„дабы слышен был от него | Ааро- 
на. — Е.К.| звук, когда он будет вхо- 
дить во святилище пред лице Гос- 
подне и когда будет выходить, что- 
бы ему не умереть» (Исх 28:34-35). 
Вероятнее всего, библейские П. 
первой половины ХШ в. до. Р.Х. 
(предположительная дата событий 
Книги Исход), заимствованные ев- 
реями у египтян или у жителей Ме- 
сопотамии, представляли собой не- 
большие полые внутри металличе- 
ские — по-видимому, золотые, как и 
прочие атрибуты первосвященни- 
ческого ефода“ (Исх 28:14), либо 
бронзовые позолоченые пластинки, 
имевшие, по мнению авторитетно- 
го талмудиста Раши (1040-1105), 
форму куриного яйца, а внутри - 
язычок (последнее, впрочем, не- 
достоверно). Распространённая в 
большинстве переводов и толкова- 
ний Библии трактовка слова “II.” 
как “бубенцы” может быть обуслов- 


лена хронологической проекцией 
при описании одеяния первосвя- 
щенника в более поздние времена — 
периоды Первого (X в. до Р.Х.) или 
Второго (Vl в. до P.X.) Храма, по- 
скольку на Ближнем Востоке, как 
показали археологические раскопки 
в Палестине, бубенчики появляются 
не ранее IX в. до Р.Х. Очевидно, они 
постепенно заменили пластинки, O 
чём косвенно свидетельствует, на- 
пример, изображенис кохена (свя- 
щенника) в одеянии, украшенном 
колокольчиками, на стеле І в. до P.X., 
найденной в Йераполисе (Сирия). 
Обычай носить звенящие метал- 
лическис подвески (пластинки или 
бубенчики) на одежде восходит к 
глубокой древности (Ассирия, Еги- 
пет, Индия), а в ряде шаманских 
культур (американских индейцев, 
народов Сибири) он сохранился и 
поныне. По верованиям многих на- 
родов, они выполняли функцию 
оберега от злых духов”. Согласно 
Ф.Й. Делгеру, чью позицию учиты- 
вал и К. Закс, цитированный биб- 
лейский текст — также рудимент 
языческой магии: считалось, что 
злые духи любят посещать святые 
места, особенно пороги святилищ, и 
первосвященник должен был быть 
защищён от них звоном металла 
при входе и выходе из скинии* 
(Исх 28:35). По другой теории 
(К. Хоутман), П. служили скорее 
средством обращения к Богу с целью 
привлечь Его внимание не только к 
самому священнослужителю на всём 
протяжении нахождения последнего 


Па амоним 


B алтаре, но и к носимым им на 
плечах и груди вырезанным на дра- 
гоценных камнях именам двена- 
дцати колен Израилевых (Исх 
28:12, 29), а также к ключевым сло- 
вам «Святыня Господня» (qodes 
layhwh / mm^ wap, Исх 28:36-38), 
выгравированным на золотой пла- 
стине, крепившейся к кидару*. 
Кроме того, своим постоянным 
бренчанием П., с одной стороны, 
концентрировали зрение и слух че- 
ловека, посредством которых, по 
представлению древних, происхо- 
дило его общение с Всевышним, 
тем самым способствуя божествен- 
ному присутствию и снисканию Его 
благоволения; с другой — оповещало 
Бога о присутствии земного челове- 
ка. Ещё одна точка зрения (К. Фонк) 
имеет “обратный вектор”: гранаты и 
звук II. передают само Слово Божие 
и призваны напоминать священни- 
ку и народу о высшем смысле жиз- 
ни — постижении учения, заповедан- 
ного Йахве. Приверженцы космого- 
нической концепции (Ф.М.Т. Бёль) 
рассматривают священническое об- 
лачение как воплощение ночного 
неба, гранаты — как сияющие на 
нём звёзды, а П. — как материализа- 
цию гармонии сфер. Существует 
также гипотеза (П. Прайс), где се- 
мантика П. возводится к древней- 
шему аккадскому поверью о жизне- 
творных свойствах растений и их 
способности защищать от враждеб- 
ных сил. В ветхозаветном контек- 
сте оно обретает метафорический 
смысл, и П. символизируют цветы, 
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гранаты (либо напоминающие их по 
форме кисточки) — плоды этого де- 
рева, а их чередование на сакраль- 
ном облачении олицетворяет веч- 
ный круговорот жизни. 

Количество П. на одеянии перво- 
священника ветхозаветный текст 
не указывает, что вызвало самые 
различные предположения у после- 
дующих комментаторов”. Споры 
талмудических мудрецов велись 
вокруг чисел 36, 70-71 (ТаргИер) и 
72 (ВавТалм, Звахим 88 b). Цифра 
12 называется в апокрифическом 
Протоевангелии от Иакова (Пв.), 
вслед за ним - в сочинениях ранне- 
христианских писателей Иустина 
Философа (2 – ок. 165) и Епифания 
Кипрского (310/332-403). Отцы 
Церкви, позднее — учёные эпохи 
Средневековья полагали, что Ц. мог- 
ло быть 72 (Рабан Мавр, 776—856; 
Комментарии на Книгу Исход, 
ГУ:5) и даже 360 (Климент Алек- 
сандрийский, ок. 150 - до 215; 
Строматы, V:6), в чём прослежи- 
вается определённая числовая сим- 
волика, отражающая древние астро- 
номические концепции: 12 - число 
месяцев, 360 - количество дней в 
году (по египетскому календарю), 
72 — цифровой зквивалент кинема- 
тики небесных светил“. 

В раннем варианте Септуагинты 
термин "IL" передан существитель- 
ным летодоу — “пластинка”, в 
позднейшей версии — KWOWV — “ко- 
локольчик” (Исх 28:33, 34; в гл. 39 
стихи 24-43 в раннем варианте от- 
сутствуют, что перешло затем во все 
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церковнославянскис и русские пере- 
воды; Cup 45:8). B Вульгате и в по- 
следующих латинских (в частности, 
в Са “В, BLJ) переводах инструмент 
обозначен звукоподражательным су- 
ществительным tintinnabulum — “ко- 
локольчик”. Подобным образом 
трактован П. в сирийской (29а - 
Пеш), армянской (зангак — МцБ, ЗАБ, 
BAB), грузинской (эжвани — ГБ, ГСБ), 
арабских (juljul, мн.ч.: Jalájil — Tad), 
сврейской марокканской (zanázol — 
LL, náqüs, мн.ч.: nwáqos; qondqán, 
мн.ч. qonáqon — ShTaf), англий- 
ской (пе! bell – WyclB, little bell — 
DouB, bell – BpB, КЈУ, MofB, ASV, 
NASB, RSV, NIV, TEV, СЕМ), не- 
мецкой (schelle, Schelle | бубенчик | – 
NüB, LB, Glóckchen — BEBD), нидер- 
ландской (Schelleke — BGvW, belle, 
belleke — BB, belle, schelleke - BNvW, 
belletje - BNBG), французской (son- 
nette — LyB, clochette - GenB, ВЕС), 
итальянской (campanello — BILC) и 
других традициях перевода Священ- 
ного Писания, а также в русском 
подстрочнике современной редакции 
Танах (колокольчик). В славянском 
лингвистическом ареале закрепились 
терминът с общим ономатопозтиче- 
ским корнем “звон”: zwonczek - в 
PrB, гмопсек - в KrB, SSP, dzwonek — 
B BP, звонецъ (см. Звонцы) — B uep- 
ковнославянских рукописных (ГенБ 
и её основные полные и частичные 
списки: СидБ, Иоакимђ, УварБ, 
СоВз 1) и печатных (Ocrb, МоскБ, 
ЕлизБ) переводах Библии, “позво- 
нок” (см. Позвонки) — в Синодаль- 
ном издании. 
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В современной библеистике еди- 
ной терминологической концепции 
перевода “П.” нет. За редким ис- 
ключением, когда инструмент рас- 
сматривается как звенящая подвес- 
ка (jinglet — А.Х. Джоунс), ero счи- 
тают разновидностью колокольчика 
(little bell – A. Сендри, Дж. Риммер, 
КЕЗ) или бубенчика (jingle - Закс). 

Арамейский аналог П. — зог’, 
имевший, согласно Талмуду*, сфе- 
рическую форму [or др.-евр. zog / 1 — 
а) “раковина”, 0) “прозрачная ко- 
жица винограда |, наподобие ягоды 
винограда (отсюда названис) с ис- 
сколькими прорезями и свободно 
двигающейся внутри мелкой галь- 
кой либо с прикреплённым языч- 
ком — ambbol / 5227 (также anbbol, 
enbbol, inbbol / 9235), который при 
сотрясании позвякивал (higgis / РП — 
“звонить, ударять в колокол” — 
ИерТалм, Сота 1:8/17 Ъ). Зог также 
рассматривался в качестве оберега 
людей и животных от злых духов, 
болезней, катастроф (ВавТалм, 
Шаббат“ 58 а, b; Мишна“, Шаббат 
У:4, VE9; Келим XIV:4; Мидраш“, 
Песнь УП:9). Наряду с защитной 
функцией талмудические трактаты 
фиксируют и утилитарное назна- 
чение инструмента (декоративная 
деталь нарядного платья, дверной 
колокольчик, колокольчик на одеж- 
де раба, служащий опознаватель- 
HBIM сигналом его местонахожде- 
ния, ботало на шеях домашнего 
скота). Не исключено, что и в биб- 
лейские времена П. мог играть по- 
добную роль. 


Па амоним 


В зллинистической философии 
оберегателъная, превентивная 
(алотролоњос) функция П. приобре- 
тает трансцендентный смысл. Так, в 
чередовапии П. и гранатов Филон 
Александрийский (ок. 25 до Р.Х. — 
ок. 50) находит гармонию между 
чувствами зрения и слуха (Перу 
слошас, 103-104). Трактуя симво- 
лику одсяния ветхозаветного перво- 
священника, он же объясняет при- 
роду П. как результат соединения 
двух важнейших первоэлементов 
древнегреческой космогонической 
концеиции — Земли, воплощённой в 
цветах, и Воды, олицетворением 
которой являются плоды граната: 
«Колокольчики (KMOWVES) пред- 
ставляют гармоничный союз этих 
двух, ибо жизнь не может быть 
произведена Землёй без Воды или 
Водой без субстанции Земли, но 
только в союзе и сочетании обоих» 
(Пері Во? Мобовос, П:119; анало- 
гичная идея содержится также в 
сочинении Пер, tOv v цёр&& 
диоотаушатожу, 1:93). 

В ранней еврейской историче- 
ской концепции бренчанье П. не- 
ожиданно ассоциируется с природ- 
ной стихией, но трактованной в 
символическом ключе. Среди дета- 
лей облачения первосвященника, 
отражающих, по мысли Иосифа 
Флавия (37 — после 100), всё миро- 
здание, звук II. «знаменует раскаты 
грома»: «Льняной хитон... напоми- 
нает о земле, фиолетово-пурпурные 
нити его - небосклон, ...гранаты вы- 
зывают представление о молниях, а 
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звук колокольчика знаменует рас- 
каты грома» (Древ Ш, 7:7). Вместе 
с тем автор отмечает красоту и 
изящество в чередовании «кистей, 
похожих по виду и цвету на грана- 
ты, и золотых колокольчиков» (Там 
же. Ш, 7:4). 

В христианстве библейский ин- 
струмент П. претерпел еще одну 
семантическуто трансформацию. Co- 
гласно писаниям отцов и учителей 
Церкви, «колокольчик должен по- 
стоянно звучать... до последних 
времён и до конца света», как бы 
предупреждая ветхозаветного пер- 
восвященника: «Помни о кончине 
твоей и не греши» (Ориген, Ш в.; In 
Exodum Homiliae, X). Как и другие 
атрибуты ритуального костюма, 
они «внушали священный страх» 
(фркодёотата), но одновременно 
создавали ощущение «глубокой 
внутренней тишины» (ў ЛОЛА TOV 
Évóov Tjoseuta) (Иоанн Златоуст, 
350—407; Пері пероофупс, Ш:4). B 
христианском церковном облаче- 
нии они напоминают священнику о 
его обязанности непрестанно воз- 
вещать божественное Слово (эту же 
смысловую нагрузку несут звонцы 
на саккосах и мантиях православных 
архиереев вплоть до наших дней)”. 

В европейской средневековой 
литургической практике бубенцы 
сохранялись в качестве обязатель- 
ного элемента одеяния духовенства 
(Ирландия, Уэльс), а в аристокра- 
тической культуре, частично утра- 
тив своё первоначальное символи- 
ческое значение, они стали модным 
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украшением светского костюма 
(включая обувь). B западноевро- 
пейской литературе бубепцы неод- 
нократно упоминаются на одежде 
знатных людей. В эпоху Возрожде- 
ния они превратились в почти обя- 
зательный аксессуар изысканного 
мужского туалета. 


Глава 2. Библейские музыкальные инструменты 


В современном иврите термин “па“а- 
мон” (ра môn / 15) обозначает боль- 
шой колокол, “па‘амон катап” (ра amon 
qatan ар ЗУ — букв. “маленький KO- 
локол”) — колокольчик, “зог” и “анбол” — 
язычок колокольчика. Для бубснчика 
также сохранено древнее слово — “м цил- 
ла” (тозша / мом; см. Мециллот). 


| Во второканонической книге Премудрости Сираха, сына Иисусова П (греч кодомес) 

упоминаюгся как реминисценция событий, описывасмых в Исх 28:33-34 

Существует точка зрепия [Нахманид (Моше бен Нахман, известпый также под акрони- 
мом Рамбан), 1194—1270], что П. находились внутри плодов граната, изготовлявшихся полы- 
ми, по при этом были видны. 

^B разные эпохи y разных народов аналогичную фупкцию устрашения нечистой силы вы- 
полиял звон медных коглов, гудепие гонга, резкий звук удара тарелок, зычный голос колоко- 
ла В тайной молигве исрся, произносимой в православном “Чине благословспия кампана, 
сиесль колокола или звона”, одно из прошений содержит прямое указание на защигную спо- 
собность инструмента‘ «да глас звенения его услышавше противныя воздушныя силы далече 
от град верных Твоих отступят, и вся раздеженныя их огненныя, яже на нас, стрелы угаснут, 
трескания же молний, нападение града и вся вредная воздухов злорастворения всесильною и 
крепкою десницею прогонима и удержанна да утолатса, утихнут и отступят». 

Диапазон числовых значений П., встречающихся в постбиблейской литературе, - 12, 36, 
50, 70-72, 360 

Число 360 характерно и для дскора одежды особого назначения в других культурах В 
частности, его называет Геродот (490/480 - ок. 425 до Р.Х, История, Ш:47), описывая льняной 
панцирь, дар египетского царя Амасиса в святилище Афины в Линде, украшенный бахромой 
из 360 нитей Интересную параллель представляет цифра 365, упоминаемая Плинием Стар- 
шим (23/24—79; Естественная история, 19 1), в отделке священного одеяния жреца из храма 
Минервы на острове Родос, здесь отражена иная, римская календарная система 

; B христианскои зкзегезе возникло иное толкование числа 72. Tak, no мъсли Рабана Мав- 
ра, оно означает 72 часа, те три дна и три ночи, по прошествии которых «Солнце правды, 
Христос весь мир из западни тьмы к истинному свету приведет, .. и вся вселенная озарена бу- 
дет» (Commentaria in Exodum, IV:5) Он же ассоциирует цифру 72 с числом учеников, «кои 
были посланы Господом для проповедования» (Там же) 

Аналогичное обозначение II. - TETAAON - фигурирует в коптском переводе Биб- 
лии (СВ) 

: Согласно. M. Бар-Ашеру, термины náqüs и допадп с идентичным значением - 
“колокольчик” характерны для разговорного языка двух магрибских диалектов: юго- 
восточного и юго-западного 

Фонетическими вариантами этого термина - “зога”,“ 
обозначены П в ТаргОнк ив Пешитте. 

Нередко толкование II. в христианской зкзегезе совпадает с их семантикой в Священ- 
ном Писании (Исх 28 35) (блж Иероним, 330—419; Liber Exodi, XXVIII). Иногда комментатор 
просто констатирует их наличие как одного из декоративных элементов одеяния перво- 
священника (свт Григорий Нисский, IV в., Пер; то? Biot Moo£oc) 


зага” (Zagà / КЛ, мн.ч — гад / Г.) 


Псантерин 
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Лит: КЕЭ (31а), Фрэзер Дж.Дж (66), Bar-Asher М (86), Bohl F M.Th. (102a), Döl- 
ger F J (133); Houtman С (209), Jones ІН (216), Price P. (283), Rimmer J (293), Sachs С (306), 


Sendrey А (317); Vonk С (351а). 


П.САНТЕРИН, псантерин 
(арам. posantterín / ^ui), один из 
струнных инструментов, упоминае- 
мых в Библии в составе оркестра ва- 
вилонского царя Навуходоносора П 
(Дан 3:5, 7, 10, 15), и образующих 
вместе с катросом и сабб“хон струн- 
ную группу. Из-за фонетического 
сходства большинство переводчиков 
и комментаторов Священного Писа- 
ния, как ранних, так и поздних, 
отождествляют его с древнегрече- 
ским псалтерионом, атот, в 
свою очередь, с древнееврейским 
невелом. В результате закрепилось 
ошибочное мнение об идентично- 
сти П. и невела, что отразили пере- 
воды: греческий — VOBAG (Септ), ла- 
тинский — psalterium (Вульг, Саз В), 
некоторые английские —  sautrie 
(WyclB), psalterie (ВрВ), psaltery 
(DouB, KJV, ASV, NASB), первый 
итальянский — psalterio (BIM), не- 
мецкие — psalteri (NUB), Psalter (LB), 
нидерландские - sanctorie (ВВ), 
Psalter, psalter (BGvW, BNvW), 
французские — psalterion (LyB, GenB), 
чешский — zaltarz (PrB), словенский — 
psalter (SSP), церковнославянский — 
удати (ЕлизБ) (см. Псалтирь), а 
также “Комментарий на Книгу Да- 
ниила” еврейского учёного Са адии 
бен Нахмани (XII в.), позднее — и 
труды европейских исследовате- 
лей XVIII-XIX вв. (А.Ф. Пфайффер, 
Й. Вецштайн, Й. Вайс, А.В. Амброс). 
Были и другие трактовки П. в пере- 


водах и зкзегезс: лира (Кепага - 
сирийская Пеш, кнари - грузинская 
ICb) арфа (тавиг — армянская 
МаБ, ЗАБ и ВАБ, harfa — польская 
BP, harp — некоторые английские 
версии Библии - MofB, RSV, 
МВ, NIV, ТЕУ), цимбалы 
(santir/sintir — арабская КМА), 
лютня (lautna — чешская КІВ, 
lute — английская MofB), прагжд- 
ница/прЕгждница (ДанКир), npe- 
гоудница (ДанМеф), прегждьница 
(ДанСим), прегудница (Ckopb, ОстБ, 
МоскБ; см. Прегудница), п"Еснени- 
ца/тЕсньница (ГенБ и её основные и 
частичные списки: СидБ, ИоакимБ, 
УварБ, Прор 1, Прор 2, а также ОстБ; 
см. Песница), гусли - в русском Си- 
нодальном издании, лира - в русском 
подстрочнике современной редак- 
ции Танах* (ТанИр)?. M. Бар-Ашер 
считает спорной передачу “П.” Tep- 
мином “сандж” (sanj) в раннем 
арабском переводе Библии Са‘адии 
Гаона (882-942), что допускает 
амбивалентное толкование П. и 
как ударного идиофона типа руч- 
ных тарелочек, и как струнного 
щипкового инструмента типа ар- 
фы. Не менее разноречивы точки 
зрения относительно П. в библей- 
ской экзегезе и музыкальной биб- 
леистике последних двух столетий, 
с диапазоном от греческого псал- 
териона (Ф.У. Гэлпин, С.А. Рашид, 
Э.М. Ямаути), арабского уда (Ра- 
фаэль Бергудо), деревянного духо- 
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вого (составители ShTaf)’, струнно- 
го инструмента треугольной формы 
(T. Митчелл, P. Джойс, P. Хзммер, 
JI. Вуд), цитры (Дж. Риммер), лиры 
(Митчелл), дульцимера (т.е. цим- 
бал — ударной цитры; К. Энгель, 
Дж. Стайнер) до горизонтальной 
арфы (Э. Веллес, Ч.Х. Дайер; по 
предположению последнего — это 
многострунная арфа с удвоенными 
в октаву струнами, но он же гово- 
рит, что подобный термин в источ- 
никах не зафиксирован). М. Вегнер 
вообще исключаст П. из числа 
струнных, причисляя его к классу 
идиофонов и относя к разновидно- 
cra систра, а Мигчелл приводит 
маловероятную гипотезу археоло- 
гов о его принадлежности к типу 
шумовых фрикционных инструмен- 
тов (vibro-frame) наподобие сти- 
ральной доски, используемых в 
культурах разных народов и в со- 
временной поп-музыке. Как пола- 
гает А. Сендри, П. имел арабское 
происхождение (от араб. запиг — 
вид арабских цимбал; pi-santír — 
маленькие цимбалы) и был заимст- 
вован арамеями вместе с терми- 
ном”. По мнению этого исследова- 
теля, П. был известен ещё ассирий- 
цам (в руинах Ниневии, столице 
древнего ассирийского государства, 
была найдена плита, датируемая ок. 
УП в. доР.Х., с изображением My- 
зыканта, играющего палочками на 
восьмиструнном инструменте, на- 
поминающем П.). Из Ассирии он 
попал в Древнюю Грецию, где был 
значительно усовершенствован [со- 


Глава 2. Библейские музыкальные инструменты 


гласно Афинею (кон. II — нач. Ш вв.), 
Александр Киферийский, знамени- 
тый эфесский музыкант, увеличил 
число струн, а Эпигон переделал 
П. в вертикальный псалтерион (Пи- 
рующие мудрецы, IV, 138 c-d)] и 
затем в изменёнпом виде вернулся 
на Ближний Восток. Г.-А. Вилло- 
то, Ф.-Ж. Фетис, Гзлпин, Сендри 
следуют этой точке зрения, ныне 
оспариваемой (считается, что на 
плите воспроизведена горизон- 
тальная арфа, на которой играют 
длинными плектрами). 

Таким образом, П. мог пред- 
ставлять собой либо струнный 
ударный инструмент тина цимбал 
с натянутыми поверх слегка вы- 
пуклого квадратного или трапе- 
циевидного резонаторного корпуса 
8-10 струнами (по ним ударяли па- 
лочками), либо щипковый инстру- 
мент типа цитры или арфы, на коем 
извлекали звук (исходя из основ- 
ного смысла греческого глагола 
Фалло — “приводить в движение c 
помощью прикосновения”) паль- 
цами, держа его перед собой. Как 
и другие инструменты из при- 
дворного оркестра Навуходоносора 
(карна, машрокита, сумпонья), П., 
согласно Сендри, назван хронистом 
намеренно, с целью подчеркнуть 
чуждый высокой библейской ду- 
XOBHOCTH экзотический характер 
языческого обряда. Однако, скорее 
всего, перечисляемые в Дан 3 ара- 
мейские инструментальные терми- 
ны просто отражают региональную 
практику музицирования”. 


Сабб“ха 105 


В современном иврите слово "IL" — в 
варианте “п’сантер” (pasantter / ^ND) — 


соотвстствующсм нормам отого язъка 
обозпачает “фортепиано”. 


| О предположитсльной 1рактовкс данного гермипа см. c1. Невел и прим 9 к пей 

Особняком стоит певческая инлерирстация П — пень в ранисславянском переводе 
Книги Даниила ХИ в (ДанЧуд) 

M. Бар-А шер справедливо полагасг, что обозначение П. термином giyata в ShTaf являст- 
ся поздней интерполяцией Подробисс о данном термине см. прим 10 ксг Хацоцра 

Однако в Сирии термином “исантсрип” обозначается щипковая цигра, известная в дру- 
гих арабских странах под названием “капун” (прим науч peo ) 

Такос объяснение вполне согласусіся c сущес1вующей в современной библсистике гипо- 
гезой (УХ Шей, Дж. Коллинз) о создании и самостоятельном бытовапии Дан 3 в среде eg- 
рейской диаспоры, расселившейся со времён вавилонского илена (004-5371г до P X ) на юге 
Двуречья, для которой арамейский язык стал родным 


Лит. Ambros Aug W (75), Bar-Asher М (86), Collins J (120), Dyer Ch H (138), Engel С (144), 
Fétis Е J. (153), Galpin Е W. (164); Hammer R (187), Mitchell T C. (259), Mitchell T.C , Joyce В (260), 
Pfeiffer Aug Е (278), Rashid SA (286), Rimmer J (293), Sendrey А (317), SheaW Н (319), 
Staine: J (327), Villoteau СА (350), Wegner М (354), Weiss J (356), Wellesz Е (359), Wetz- 


stein J G (368), Wood L (376), EM Yamauchi (383) 


САББХА, саббха (др.-арам. 
sabboka, śabbəkā/ N3350, МЗ; 
слово родственно греч. oaupvKn, 
GaupUkrn, лат. sambuca), струнный 
щипковый инструмент, вероятно, 
типа угловой арфы, распространён- 
ный у древних семитских народов. 
Упоминается в Библии в составе 
придворного оркестра вавилонского 
царя Навуходоносора П (Дан 3:5, 7, 
[0, 15). Как и другие инструменты 
этого оркестра (катрос, п’санте- 
рин, машрокита), С., принадлежа 
чужеземной языческой (возможно, 
ассиро-вавилонской) культуре, от- 
сутствовала в древнееврейской 
музыкальной практике. По мнению 
А. Сендри, возможно, желая под- 
черкнуть несовместимость с высо- 
кой еврейской религиозной духов- 
ностью, хронист перечисляет подряд 
несколько “экзотических” инстру- 


ментов, называя в их числе С. Од- 
нако тот факт, что первоначально 
Книга Даниила была частично на- 
писана на арамейском языке (стихи 
2:4b-7:28), равно как и то, что со- 
бытия, о которых в ней идёт речь, 
происходили в VI B. до Р.Х. (между 
тем как этот раздел Книги датиру- 
ется приблизительно Ш в. до P.X.), 
наталкивает на следующее заклю- 
чение: скорее всего, перечисление 
четырёх приведённых выше инст- 
рументальных наименований отра- 
жает региональную практику музи- 
цирования эпохи эллинизма‘. 
Этимология термина “С.” трак- 
туется различно. Согласно наиболее 
известной точке зрения (К. Энгель, 
Дж. Китто, К. Закс, А. Сендри), 
слово “С.” производно от “самбук” 
(sambüq / 21559) — “бузина” (позднее 
буквосочетание 116/258 заменило 


106 


первичное двойное Б/ 3 в результате 
обратного влияния диссимиляции, 
происшедшей в греческом — up и 
латинском — mb языках после заим- 
ствования семитской лексемы), су- 
хая древесина которой очень проч- 
на и пригодна для изготовления му- 
зыкального инструмента. Подобные 
проекции названия материала на 
наименование самого изделия (в 
данном случае музыкального инст- 
румента) в древности были нередки. 

По другой версии (В. Гезений), 
существительное “С.” образова- 
лось от древнееврейского глагола 
sabak / зо — “плести, переплетать”, 
что связано с кручёными струнами 
инструмента (данная гипотеза менее 
убедительна). Наконец, Р.К. Харри- 
сон возводит генезис лексемы “С.” 
к названию аккадской семиструн- 
ной лиры Sabitu (шумерский вари- 
aHT — sabitu). 

C. была весьма распространена B 
зпоху античности. O nei неодно- 
кратно упоминают древнегреческие 
(Платон, 428/427-348/347 до Р.Х.; 
Аристоксен, IV в. до Р.Х.; Эвфорий, 
кон. Шв. доР.Х.; Страбон, 64/63 
до Р.Х. — 23/24; Афиней, кон. П — 
нач. Ш вв.) и древнеримские (Burpy- 
вий, 2-3 пол. І в. до P. X.; Квинтили- 
ан, ок. 35 — ок. 96) философы и пи- 
сатели. Правда, мнения OTHOCH- 
тельно её возникновения разнятся. 
Так, Афиней считал С. греческим 
изобретением (Пирующие мудрецы, 
ГУ:175 е), другие авторы (Аристо- 
ксен, Звфорий, Страбон) говорят о 
ев “варварском”, т.е. чужеземном 
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(“азиатском”) происхождении, а 
Платон не скрывает своего нега- 
тивного отношения к С. как к инст- 
рументу вульгарному и недостой- 
ному быть включённым в инстру- 
ментарий идеального государства 
(Государство, 3:339 d). 

Несмотря на обилие античнъх 
свидетельств, позднейшие коммен- 
таторы расходятся в определении 
типа инструмента. Средневековые 
учёные рассматривали С. главным 
образом как духовой инструмент. 
Так, латинский историк и теолог 
Исидор Севильский (ок. 560-636) 
определяет С. как флейту Пана 
(Etymologiae, Ш:20), производную 
от “симфоний” (cm. Сумпонья). EB- 
рейский мыслитель Аврахам Ибн 
Эзра (1089—1164?) отождествляет 
её с махолом. Его последователь 
Са‘адия бен Нахмани (ХЛ в.) утвер- 
ждает, что С. — это ‘угав. Сходную 
позицию занимает марокканский 
экзегет Рафаэль Бергудо (ХУШ в.; 
LL), называя её фонетически близ- 
ким термином səbbaba (местная 
разновидность флейты)”. Известный 
католический богослов Николай де 
Лира (ок. 1270-1349; Biblia cum 
postillis Nicolai de Lyra), ссылаясь 
на автора “Послания к Дарданам” 
(Псевдо-Иероним, IX в.), опреде- 
ляет ев как тростниковую JIy/IKy. 
Были и иные трактовки: составители 
византийского толкового словаря 
греческого языка “Суда” (ок. Х в.) 
вслед за Афинеем описывают С. как 
разновидность кифары треугольной 
формы (порока. друама TOLYWVa), 


Сабб“ха 


изобретённую греческим поэтом 
Ивиком из Регия и принадлежащую 
к семейству тригонов (т.с. 
подразумевая арфу [рис. 331). 
Комментатор Библии францисканец 
Иоанн Мархесин (ХУ в.; Mammotrec- 
tus super Bibliam) называет её лирой, 
изготовленной из древесины бузи- 
ны, и причисляет её, как и Исидор 
Севильский, к разновидностам “сим- 
фонии” (species est simphonie), ко- 
торую, однако, трактует не как духо- 
вой, а как струнный ипструмент. 
Начиная c XIX B. исследователи 
причисляют C. в OCHOBIIOM K сгрун- 
ной группе. Гезений приравнивает 
её к невелу, X. Авенари - к асору, 
К. Энгель, Дж. Лзнделс — к лютне, 
Дж. Китто - к арфе или лире, а 
Дж.Х. Уормен полагает, что она 
имела сходство с “ассирийскими 
цимбалами” (о противоречиях по- 
добного толкования см. в ст. Исан- 
терип). Э.К.А. Рим выдвигает гипо- 
тезу о её родстве с египетской 
ладьеобразной арфой, аргументируя 
свою теорию предполагаемой ана- 
логией формы С. с конструкцией 
одноимённого античного осадного 
механизма, упоминаемого Афинеем 
(Пирующие мудрецы, XIV:634 b). 
Ф.О. Геварт идентифицирует С. с 
древнегреческим лирофойнинксом 
(ЛорофотмиЕ) “финикийской 
лирой”. Рад учёных (К. Закс, 
А. Сендри, Г. Митчелл, Р. Джойс, 
Дж.У. Маккиннон, H.X. Дайер) на 
основании анализа большого числа 
древних источников приходят к вы- 
воду, что С. в оркестре Навуходо- 
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носора П была, скорее всего, гори- 
зонтальной угловой арфой с ко- 
роткими струнами, высоким строем 
и довольно резким тембром, близ- 
кой четырёхструнной самбюке 
древних греков. К этой точке зре- 
ния склоняются и Д.Дж. Стродлинг 
и К.А. Китчен. Правда, количество 
струн, судя по обнаруженным асси- 
рийским барельсфам, могло быть 
больше четырбх. 

В большинстве традиций nepe- 
вода Священного Писания за С. 
также закрспилась “репутация” 
струнного инструмента. В Сситуа- 
гинте и Вульгате она представлена 
соответственно как OGUBUKN и 
затариса“, в Пешитте интерпретиро- 
вана как Кепага. В английских вер- 
сиях толкования С. разнообразньг: 


p 


Puc. 33. 
Греческая угловая арфа тригон 
Древнегреческая вазопись. 
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арфа - sambuke (WyclB), harp 
(MofB), trigon (RSV, NASB?, NJB); 
nupa-lyre (NIV); nuuaTpa —zither 
(TEV). Оригинаљна трактовка Мар- 
тина Лютера, рассматривающего С. 
как новый смычковый инструмент 
своей эпохи — скрипку (Geige), 
отозвавшаяся эхом в современном 
лютсровскому нидерландском пе- 
реводе (Vedele — BGvW), в поль- 
ском издании XIX в. (skrzypiéc — ВР) 
и в новой редакции западноармян- 
ской Библии (джутак — ЗАБ). В 
Пражском инкунабуле 1488 г. (PrB) 
один раз (Дан 3:5) упоминается тер- 
мин “kobos” (разновидность лютни 
с короткой шейкой), а в появив- 
шейся столетие спустя Кралицкой 
Библии С. отнесена к типу смычко- 
вых струнных — гусле (ћизћ). 
Аналогично - как смытцы — толкует 
её и Франциск Скорина (СкорБ) 
(cM. Смытцы). В армянской (Mub, 
ВАБ) и грузинской (ГБ, ГСБ) Библии 
С. зафиксирована соответственно как 
кнар и самвики. В современных 
редакциях она фигурирует как 
арфа (harfa — в SSP, arpa - в ВИС 
и SBE), лютня (luit - в BNBG), 
самбюке (sambuque – в ВЕС). B 
двух случаях C. ассоциирована даже 
с ударным инструментом - бара - 
баном (fabl — ранний арабский 
Тафсир Са“адии Гаона) и бубном 
(tambure — первая нидерландская, так 
называемая Biblia belgica, tabourin — 
французская LyB), ещё в одном 
(французская GenB) — с духовым 
(sacqueboute)'. Однако в ряде пере- 
водов Священного Писания С. всё же 
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причислена к деревянным духовым. 
Таковы “исторические” Библии: 
уже упоминавшаяся чешская (PrB), 
в которой она передана названия- 
ми двух разновидностей дудок, 
скорее всего, флейтового типа - 
(pisstialka, Дан 3:7 и trubiczka?, Дан 
3:10, 15) и немецкая (holer - ХИВ), 
итальянская (ВАМ), где С. отожде- 
ствляется с дудкой, очевидно, 
гобойного типа или с её звучанием 
(pifero del sambuco, Дан 3:5), нидер- 
ландская (schalmey - BNvW), не- 
которые английские версии, пред- 
ставляющие С. как волынку 
(sackbut — BpB, DouB, KJV, ASV), 
а также раннеславянские и после- 
дующие церковнославянские вари- 
анты Священного Писания. Здесь С. 
обозначена то как пищаль (Дан 3:7 — 
B ДанЧуд) (см. Пишаљ), то как 
пипела (Дан 3:5 - в ГенБ и её основ- 
ных полных и частичных списках: 
ИоакимБ, УварБ, Прор 1, Прор 2, 
а также в ОстБ) (см. Пипела), то 
как ц"Евница/ц Евьница (Дан 3:10, 
15. - Там же, а также в ДанКир, 
ДанМеф, ДанСим, СинБ) (см. Цев- 
ница), TO грецизмом CAM BBS KA/ 
самвоука/ самвика (Дан 3:5, 7 - в 
ДанКир, ДанМеф, ДанСим), сам- 
вука (ЕлизБ). Последний транс- 
литерирован как самбука в одном 
из недавних изданий (ВБПЦ) 
(см. Самбика). Решение редакто- 
ров русского подстрочника Танах* 
(ТанИр), передавших С. словом 
свирель, некорректно. 

В современном музыкальном обихо- 
де термин “С.” не употребляется. 
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| Cm прим 2 кст Катрос. 

«Самбука B My3bIKC есть разновидность симфоний» (species est simphoniarum) По мпе- 
нию Г Дж. Фармера, здесь Исидор Севильский мог имсть B виду инструмент подобный араб- 
скому деревянпому духовому занбак А Сендри полагаст, что Исидор подразумсваст волынку 

3 Термин представляст собой магрибский сврейский диалектный вариапт названия флей гы 
Sabbába, известного в лигературном арабском языке. 

Идентично обозначение С и в двух латинских переводах Библии XVI в. - Са В и BLJ. 

Суда по комментарию к данному термину, переводчики NASB подразумевали инстру- 
мент типа древнегреческой самбюкс 

Слово “самвики”, скорее всего, представляет собой адапгироваппую транслитерацию Ha- 
звания древнегреческой арфы самбюкс 

B XVI в засдисБошк, в отличие от современного значения (“волынка”) — название тром- 
бона [лак трактовано слово и в маргинальной глоссс ко вгороканонической Книге Премудро- 
сти Иисуса, сына Сирахова (Сир 50.17)] Правда, редакгоры Женевской Библии 1588 г cne- 
циально оговаривают предположительность персвода слова “С ”, как и остальпой инструмен- 
тальной термипологии Дан 3. 

у Интереспо, что оба термина приводятся вместе с отображающим характер звучания при- 
лагательпым "bzowy" (“жужжащие, гудящис”). 


Лит Дьяченко Г, прот (22), Avenary Н (81), Bar-Asher М (86), Collins J (120), 
Dyer Ch H (138), Engel С (144), Farmer НО (147, 152), Gesenius W. (172); Gevaert Е Aug (174), 
Harrison КК. (192), Kitto J (227), Landels J.G (236), McKinnon J W. (253); Mitchell T C., 
Joyce R. (260), Richm E C.A. (291); Sachs C (306), Sendrey A. (317), Shea W H. (319), 


Stradling D G , Kitchen K.A. (336); Worman J H. (378) 


СЕЛА (др.-евр. sela/ 198 — 1) “на- 
веки”, “навечно”; 2) предположи- 
тельно от глагола sálal/ 590 — “при- 
поднимать”, “возвышать”, произ- 
водного OT аккад. Sullu - “молитва”; 
3) 5418=541а / пзт-пев — “быть TH- 
хим, спокойным”, в определённом 
контексте “безмолвствовать”: 
4) возможно, от арам. корня 51/ 98 — 
“кланяться”), один из самых неяс- 
ных библейских музыкальных тер- 
минов со спорной этимологией и 
непонятной грамматической фор- 
мой. Встречается в Ветхом Завете 
74 раза: из них 71 раз в Псалтири и 
трижды - в Книге пророка Авваку- 
ма (Авв 3:3, 9, 13)”. 

В Псалтири лексема “С.” упоми- 
нается в основном в псалмах, при- 


писываемых самому царю Давиду 
(Псс 3-6, 9, 11-13 и пр.) или его 
окружению: сыновьям Кореовым 
(Пс 47, 48, 84, 85), Асафу (Пс 76, 
78-81), Идифуну (Пс 77), - и позво- 
ляет в известной мере определить 
храмовое предназначение этой по- 
эзии. Слово “С.” содержится непо- 
средственно в тексте псалмов: в на- 
чальных стихах (Пес 21:3; 82:2; 
85:3), в срединных (Пес 7:6; 20:4; 
44:9; 47:5; 48:9; 61:5; 83:9; 143:6 
и др.) и в завершающих (Псс 3:9; 
9:21; 24:10; 46:12). Нередко оно ис- 
пользуется подряд дважды (Псс 4:3, 
5; 24:6, 10; 39:6, 12; 57:4, 7; 67:2, 5; 
87:3, би др.), трижды (Псс 32:4, 5, 7; 
66:4, 7, 15; 68:8, 20, 33; 77:4, 10, 16) и 
даже четырежды (Пе 89:5, 38, 46, 49). 
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Однако какой-либо системы или 
регулярной ero повторяемости нет. 
Иногда оно стоит B центре предло- 
жения (например, Псс 55:8, 20; 57:4), 
разрывая и синтаксическую струк- 
туру и логическую нить повествова- 
ния. Является ли это особым лите- 
ратурным (риторическим) приёмом 
и, стало быть, применено осознанно 
или возникло спонтанно, остаётся 
пока необъяснимым. К тому же, 
при сравнительном текстологиче- 
ском анализе Псалтири, сохранив- 
шейся в древних рукописях, обна- 
ружилось немало расхождений: ко- 
личество употреблений и местона- 
хождение термина в псалмовых сти- 
хах некоторых кодексов и канониче- 
ского текста Масоры* не совпадает; 
различно и деление на псалмы. Оче- 
видно, состав и внутренняя компози- 
ция Книги Т°Хиллим* складывались 
постепенно” (хотя нельзя исключать 
и возможные ошибки писцов). 

Музыкальное толкование слова 
“С.” основано прежде всего на его 
несомненно музыкальной семанти- 
ке в “песне-молитве” пророка Ав- 
вакума, которая предположительно 
изначально входила в состав Псал- 
тири (и потому иногда именуема 
“малой Псалтирью”), а затем была 
от неё по каким-то причинам отде- 
лена. Кроме того, из 39 псалмов, 
где фигурирует данное обозначе- 
ние, 31 заглавие включает слово 
lamnasseah / nex3o, отождествляемое 
многими переводчиками с музы- 
кальным указанием - “руководите- 
лю хора”. 
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В традициях переводов Библии, 
сложившихся B разных кулљтурах, 
термин “С.” в большинстве случаев 
опускается. Он присутствует глав- 
HbIM образом в древних (Cent, Акл, 
Сим, Феод, Tapr, PsGal, PsHebr), но 
также и B ряде современных версий 
(BP, SSP, RSV, NASB, NJB, NIV, 
BNBG, BEBD, BFC, ТанИр, ВБПЦ). 
“Классические”, вошедшие в бого- 
служебную практику переводы 
Священного Писания (Вульг, КЈУ, 
ЕлизБ) в основном игнорируют не- 
понятную лексему (за исключением 
ГВ и ориентировавшейся на неё 
BGvW, сохранивших её в точности — 
Sela). Она присутствует лишь B неко- 
торых “исторических” (Selah — BpB, 
Sela — TruPs, Selah — KrB, BudB’), 
церковных (Selah – GenB) и отдель- 
ных “экспериментальных” переложе- 
ниях Псалтири, как, например, 
Са В, BLJ (Sela), ПсАм (селагъ). 
Различная интерпретация слова 
“С.” имеется по существу только в 
ранних вариантах данной библей- 
ской книги: переводчики Септу- 
агинты, отчасти Симмах и Феодо- 
THOH передают ero как Дафолда 
(букв. “межпсалмие”, т.е. пауза в 
пении), что, возможно, подразуме- 
вает инструментальную интерлю- 
дию. Акила (П в.), текст Таргума 
(II-III вв.) и блж. Иероним (330-419; 
PsHebr) трактуют его скорее в бого- 
словском аспекте - как символ 
вечности, обозначая соответственно 
det, Јәоїтё/ чу, Пошип / оу, 
semper. В позднейших редакциях, 
несмотря на привлечённый большой 


Села 


научный аппарат, истолкование 
“С.” встречается редко: B LyB и 
ВрВ высказывается осторожное 
мнение, что слово «стоит там, где 
необходимо возвысить голос, как в 
особо значимом предложении, ко- 
торое надо выделить»; в МВ и ВЕС 
оно фигурирует как “пауза” 
(Pause), а редакторы NASB дают 
сводный комментарий: «пауза, 
crescendo или музыкальная интер- 
людия». Остальные издания огра- 
ничиваются простой транслитера- 
цией с древнееврейского оригинала: 
Sela (BEBD, BNBG, SSP), selah 
(RSV, NASB, NIV, SBE) Села 
(ТанИр), Селах (ВБИЦ). 

Экзегеза термина, в отличие от 
его редких проявлений в переводах 
библейской поэзии, весьма богата, 
но чрезвычайно противоречива. 
Многочисленные комментарии о 
генезисе, семантике и функцио- 
нальном предназначении С. распа- 
даются на несколько категорий и 
включают музыкальные, поэтиче- 
ские и литургические концепции. 
Среди музыкальных наиболее ве- 
роятны точки зрения, отождеств- 
ляющие данный термин с паузой в 
пении (блж. Августин, 354—430; 
В. Гезений, Ф.А. Толук, Э.У. Хенг- 
стенберг), начало которой фиксиру- 
ется звуком тарелок (А.Д. Килмер, 
Д.А. Фоксвог), или с “заполненной” 
паузой - инструментальной интер- 
людией (А.Ф. Пфайффер, Э.Ф.К. Ро- 
зенмюллер, А. Сендри, Э.Р. Уэнд- 
ленд), иногда - прелюдией или пост- 
людией (К. Будде). Сходную пози- 
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цию занимали талмудисты, считав- 
шие С. паузой между разделами 
псалмов для трубления, указывав- 
шего молящимся моменты прости- 
рания ниц (Мишна*, Тамид УШ:3; 
ВавТалм, Эрувин 54 а). Косвенное 
подтверждение “инструментальной” 
трактовки есть и в античной лите- 
parype (“Пирующие мудрецы” 
Афинел), где существительное 
SLAWOAUA, производное от глагола 
Фалло) (“защипывать струны NAJD- 
цами”), обозначает интерлюдию 
струнных’. Ряд учёных считают, 
что понятие “С.” подразумевало 
усиление звуковой динамики 
(Д. Kumxu, В.М.Л. Де Ветте, 
Х.А. Эвальд, П. Крэйги), даже кон- 
кретнее - переход от piano к forte 
(Ф.Ю. Делич), вызванный необхо- 
димостью громкой сольной игры 
после приглушённо звучащего ак- 
компанемента пению. Это могло 
быть обусловлено резкой сменой 
настроения или введения в поэти- 
ческий текст контрастной мысли 
(Франсуа Ватабль, Э.К.А. Рим), 
что и фиксировало слово “С.”. Со- 
гласно иным мнениям, оно скорее 
обозначало особую манеру пения 
(Делич), модификацию ритма или 
мелодии (свщмч. Ипполит Римский, 
9 — ок. 236), колебания темпа 
(И.Г. Хердер) либо предписывало 
повторение предыдущих псалмо- 
вых стихов, своеобразное локаль- 
ное da саро (Й. Ян)”. 

He исключено, что “С.” представ- 
ляла собой маргинальную глоссу — 
своего рода nota bene для певцов, 
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отражавшую исполнительскую сто- 
рону псалмодии, отмечая антифон- 
Hoe чередование хоровъх групп 
(свт. Иоанн Златоуст, 350—407, а так- 
же опирающникя на него - КИ. Цен- 
нер'°). Эта форма пения была xa- 
рактерна для древнееврейской музы- 
кальной традиции. О ней говорится 
и в Библии (Heem 12:31, 38, 40). 
Наконец, существуют несколько 
малосостоятельных гипотез, Ka- 
сающихся семантики термина. Ав- 
торы одной из них (Й. Штейнберг, 
Я. Беймель, прот. Григорий Дья- 
ченко) на основе ассонансной связи 
корней 84/4 / 995 и sal/*B (“корзи- 
а”) идентифицирует его с кон- 
кретным инструментом бараба- 
ном в форме корзины, использо- 
вавшимся в алтаре Иерусалимского 
Храма для сигнальных целей. Од- 
нако ни Священное Писание, ни 
древние исторические источники, 
ни археологические материалы не 
подтверждают наличия подобного 
инструмента в Древнем Израиле. 
По другой гипотезе (Дж. Стайнер 
и упоминаемый им Э.К. Кьюз, 
У.У. Лонгфорд), понятие “С.” сле- 
дует отнести к области программной 
музъки, толкуя его как 3ByKOH30- 
бразительную интерлюдию, “целе- 
направленно описывающую” про- 
звучавший текст. Данная теория 
неприемлема, поскольку жанр тако- 
го рода противоречит важнейшим 


Глава 2. Библейские музыкальные инструменты 


этическим нормам иудаизма и не 
соответствует канонам еврейского 
богослужебного обряда. В равной 
степени неприемлемо и предполо- 
жение об определении термина “С.” 
как места звучания сольной вокаль- 
ной импровизации (вариации на ра- 
нее исполненную псалмодию), за- 
полнявшей паузу между инстру- 
ментальными эпизодами. Посколь- 
ку музыка регулировалась столь же 
строго, сколь и остальные аспекты 
храмового сакрального действа, и, 
будучи создана однажды, она сама 
становилась его неотъемлемой ча- 
стью, отклонения от ортодоксаль- 
ной установки не допускались. 

Приверженцы поэтической трак- 
товки (ИЛ. Заальшюц, Х. Гримме, 
Ю. Лей, 3. Кауцш, М. Берковиц) 
закрепляют за С. только функцию 
разделительного знака, организую- 
mero строфическую структуру 
псалмов. Некоторъте исследователи 
(Х.Х. Грац) полагают, что вербаль- 
ный символ вводит новый абзац или 
даже цитату (например, в Псс 57:8; 
108:2). Сторонники литургического 
толкования С. (Ч.О. Бриггс, 3. Мо- 
винкель) выдвигают идею ригуаль- 
ного восклицания, славословия или 
молитвы, интерполируемых в про- 
цессе псалмодирования. 

В coBpeMeHHOM иврите слово "C." 
по-прежнему употребимо в богослу- 
жебном обиходе. 


Y 


| Данная этимология, по мнению Ф.Ю. Делича, неправомерна с точки зрения грамматических 
норм иврита, крайне редко допускающего взаимозамену согласных “самех” (5 / 5) и “син” (S/W) 

Вне Танах* слово “С ” произносится после третьего и после восемнадцатого, последнего 

благословения так называемых “Законов молитв” — “Шмоне эсре” (Samone- esre / muy ny), 
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входящих B сосгав сжедпевпой ‘Амиды* и BO многом сходных с исалмами Наличие слова 
"C" в одной из важисиших молигв утренпего, дневпого и вечернего богослужений свидс- 
ICJIBECTByCT о CTO введении B синагогальный литургический обиход уже па рапией стадии фор- 
мировация 

Согласно известному визангийскому гсографу УІ в Козьме Ипдикоплевсту (в русской 
градиции ~ Индиконлову), гермин “С” (дф оАо) сгоит только «внутри псалма» (кота то 
песоу TOD ipoAuo0), uro позволясг товорить об иной первичпой впутренией организации и 
группировке псалмов Особенпо замегно несовнадспис месгоположепий “С” в разбивке 
псалмовых стихов между ТХиллим в Танах и Псалгирью в Сеплуагинге В часиносги, гакой 
вербальный знак стоиг после 57 4 и 61 5 в еврейском тексіс и после 57:3 и 61 4 ~ в греческом 
Слизпис Пс 9, окаичивающегося словом “С”, и Пс 10 Тапах в одии большой Пс 9 Ссилуаин- 
гы привело к возникиовспию двух градиций пумсрации псалмов одна (преимущественио 
западносвропсйская) придерживается сврейского канона, другая (в том числе церковпосла- 
вянская и русская) — греческого варианта 

В польском переводе Шимона Будного слово-унигма пояспястся в мар: инальной глоссс" 
«Села означаст воздыхание к Богу и возвышепис голоса» 

Свою трактовку блж. Исропим подтверждас: в “Послании к Марцелле” (Epistola ad 
Marcellam) «вечно, что пусгь будет Села» (semper quid sit Scla) 

В Комментарии па Пс 4 (Enarratio in Ps IV) блж Августин противопоставлясі греческие 
слова “диапсалма” (Ord pakua) — разделительная ремарка между сгихами псалма или преры- 
вание пепия (в случае псалмодирования) и “синпсалма” (OUVIPAAUG) — обозначенис связного 
следования поэтического гскста либо беспаузного псалмодирования Правда, второй гермин в 
качестве инструктивной пометки в Псалтири ни разу не встречается 

Аналогично “диавлий” (дю Моу) — интерлюдия, исполиясмая на авлосах между двумя 
строфами песни 

Иитерпрстация Франсуа Ватабла, французского ученого-гебраиста XVI в , весьма ориги- 
нальна Согласно cro мнению, «восклицание “села” означает напомипание певцам, сколько 
раз B псалмах надлежит усилить голос, дабы уравновесить в пении мелодии предшествую- 
щую мысль с последующей, как если бы ты воскликнул “О, тяжёлое бедствие!”, а немного 
позднее. “О, высшая милость Божия!» E 

Трехсогласный корень S-L-H, полагает И Ян, представляет собой акростих из фразы Sob 
loma 21а hassar / "em myn av (“певец, возвращайся к началу”), фупкционально аналогичной 
современному обозначению da capo Однако данная гипотеза, по мнению Ф Ю Делича и 
КФ. Кайла, несостоятельна, ибо аббревиатуры подобного рода не характерны для стиля Танах 

КИ Lennep, развивая мысль святителя (Прооциюм eic TOV фадиоу), проводит смысло- 
вую параллель между существительными “диалог” — беседа двух или нескольких людей, го- 
ворящих попеременно, и “диапсалма” — поочерёдное пение дуэтом или хоровыми группами 
Гаких групп, утверждает учёный, было шесть. Своё заключение он делает, в частности, на ос- 
повании изучения наиболее раннего списка “Христианской топографии” (CX OLOTLAVLKY) 
толоурофеа, Cod. Vat. ог 699, IX в.) Козьмы Индикоплевста (VI в). На одной из иллюмина- 
ций (Царь Давид и его хоры. Древо генеалогическое) изображены шесть групп певцов, распо- 
ложепных по обе стороны (по три группы) от находящегося в ценгре престола, что, по мысли 
исследователя, передаёт идею их антифоппого пения. 


Лит.: Дьяченко Г, прот. (22); Beimel J (97), Berkowitz М. (100); Briggs Ch.Aug. (108); 
Budde К. (112), Craigie P.C (125); Delitzsch ЕЈ (127), Delitzsch FJ, Кей СЕ (128), 
De Wette W.M Г. (131), Ewald Н Aug. (145), Gesenius W. (172); Graetz НН (180), Grimme Н (185), 
llengstenberg ЕМ (199), Herder J.G (200), Jahn J. (212); Kautzsch Е (218), Kilmer AD, 
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Foxvog D A (225), Ley J. (240); Longford W W (241); Mowinckel S. (268), Pfeiffer Aug.F. (78); 
Riehm Е.С Aug. (291); Rosenmüller EF K. (298), Saalschütz JL (304), Sendrey А. (317); 
Stainer J. (327), Steinberg J. (334), Stradling ОС, Kitchen КА (336), Tholuck F.A. (345); 


Wendland ЕК (361), Zenner К J. (386) 


СУМПОНЬЯ, суппонья/ 
сипонья (др.-евр. sümoponoya, 
ѕїропәуа / TBD, TBD), один из 
неясных библейских музыкальных 
терминов. Встречается в поздней 
Книге пророка Даниила (3:5, 10, 15) 
в ряду инструментов придворного 
оркестра вавилонского царя Наву- 
ходоносора П. Пропуск термина в 
Дан 3:7, а также вариативность его 
написания принято считать ошиб- 
кой древнего писца, впоследствии 
перешедшей в масоретский текст 
Танах“. Идентификация семантики 
слова чрезвычайно затруднена, от- 
части из-за сильного фонетического 
сходства с греческим аналогом 
“симфония” (ovupovía). До сих 
пор в библеистике нет чёткого 
представления относительно про- 
исхождения лексемы. Первичное её 
значение — “совместное звучание” 
(OVU-PWVLA) — в одинаковой степе- 
ни могло относиться и к слаженно- 
му пению нескольких голосов, и к 
ансамблевой инструментальной иг- 
ре, и к конкретному инструменту. 
Не исключено, однако, что изна- 
чальным было название халдейско- 
го инструмента sumponiah, кото- 
рый древние греки могли заимство- 
вать с Востока и усовершенствовать 
его конструкцию. Затем С. верну- 
лась на родину вместе с изменен- 
ным наименованием. Подобные 


случаи региональной миграции 
музыкальных инструментов и их 
обозначений довольно часты в исто- 
рии древних культур (см. Катрос, 
Гсантерин). Следует всё же учесть 
и то обстоятельство, что по крайней 
мере часть Книги пророка Даниила 
(Дан 2:4b-7:28) написана в Ш — 
сер. Пвв. доР.Х. на арамейском 
языке, и, передавая события почти 
четырёхсотлетней давности (VIB. 
до Р.Х.), автор пользуется музы- 
кальным вокабулярием эллинисти- 
ческой эпохи и вводит в него гре- 
цизмвг. 

Толкования термина “С.” BecbMa 
противоречивы. Наиболее убеди- 
тельны две гипотезы. В одной из 
них понятие “С.” рассматривается 
как гармония, согласие. В таком 
значении слово впервые встречается 
у Пиндара (ок. 518—442/438 до Р.Х.; 
Пифийская ода 1, 70). Проекция 
этой идеи на область музыки как 
представление о совместном, сла- 
женном звучании и ансамблевой 
игре, похоже, нашла отражение в 
Септуагинте (OvuQovia). Единст- 
венное упоминание греческого эк- 
вивалента “С.” в Евангелии от Лу- 
ки: TIKOVOEV ovudoovtac kal хором 
(«услышал музыку и танцы», Лк 
15:25) — имеет идентичный смысл. 
Многочисленные сочинения после- 
дующих древнеримских историков 


(умпонья 


(Полибий, ок. 200 — ox. 120 до Р.Х.), 
риторов (Сенека, ок. 4 до P.X. — 65), 
огцов Церкви и западнохристиан- 
ских теологов (Тертуллиан, ок. 160 — 
после 220; Osx. Иероним, 330-419; 
олж. Августин, 354-430; Исидор 
(‘свильский, ок. 560—636; Николай 
це Лира, ок. 1270-1349) и учёных- 
гуманистов эпохи Возрождения 
(Иоганн Рейхлин, 1455—1522) также 
свидетельствуют об устойчивом 
восприятии данного термина. Осо- 
бенно важно мнение блж. Иерони- 
ма, прекрасно знавшего не только 
языки Ближнего Востока, но и 
культуру данного региона. B ком- 
ментарии к Дан 3 он недвусмыс- 
пенно характеризует слово “С.” как 
"consonantia" (“согласие”). Анало- 
гично высказывание блж. Августина 
относительно “гармоничного звуча- 
ния” (“symphonia”) струн кифары 
в пояснении к первому псалму 
(Enarratio in Psalmum primum, 9). В 
дальнейшем, видимо, C постепенным 
изменением семантики термина, 00- 
гословы дают ему сходное толкова- 
ние либо в качестве альтернативно- 
го (Исидор Севильский, Etymologiae, 
Ш:21), либо со ссылкой на таковое 
в прошлом (Николай де Лира, 
Postilla super Bibliam; Иоганн Рейх- 
лин, Vocabularius breviloquus). По- 
следний распространяет понятие 
"C." — слаженности не только на 
инструментальное исполнение, но и 
на область пения. В одном случае 
в народной традиции (мароккан- 
ский Шарх ShTaf) даже зафикси- 
рован конкретный состав струнного 
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ансамбля — лютня (09) и её mar- 
рибская разновидность (согласно 
М. Бар-Ашеру, это — rbáb). Из со- 
временных учёных концепцию “пол- 
ного согласия” как ансамблевой 
игры поддерживают Ф.У. Гэлпин и 
К. Закс. Отражена она и в солид- 
ных энциклопедических изданиях 
(b. Байер в EJ). H.X. Дайер, не ис- 
ключающий такой версии, тем не 
менсе выдвигает в качестве контр- 
аргумента синонимичное С. слово- 
сочетание “и всяких музыкальных 
орудий” (wokol zané хотага / SI 
" 927), каждый раз следующее за 
зтим словом в тексте Книги Даний- 
na. Наличие двух семантически 
близких обозначений, по мысли ис- 
следователя, делает одно из них (ве- 
роятнее всего, С.) лишним. Дайер, 
однако, не учитывает, что здесь, 
возможно, применён типичный для 
ранней семитской литературы приём 
смыслового параллелизма (paralle- 
lismus membrorum). 

Другая гипотеза, согласно KOTO- 
рой C. — это народное название 
(vulgo  appelatur) двустороннего 
рамного барабана (Исидор Севиль- 
ский”), строится скорее на научных 
предположениях наших дней, чем 
на исторических данных”. T. Мит- 
челл и Р. Джойс считают лексему 
“С.” смешанным диалектным вари- 
антом древнегреческого туилоуоу, 
возникшим в результате ряда фоне- 
тических трансформаций в восточ- 
ных областях Древней Эллады и от- 
туда проникшим в арамейский язык. 
Дайер, А. Сендри, Л.Ф. Хартман, 
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А А. Дилелла, Дж. Уиткоум на oc- 
новании сведений, содержащихся в 
ближневосточных литературных па- 
мятниках и подкреплённых пикто- 
графическим материалом, допол- 
няют состав придворного оркестра 
вавилонского царя нсдостаощим 
представителем группы ударных 
мембранофонов, обеспечив тем 
самым полный инструментальный 
состав из трёх групп, что вполне 
согласуется с музыкальной тради- 
цией ряда великих цивилизаций 
Междуречья. 

Остальные трактовки менее ве- 
роятны. В одних источниках С. 
отождествляется с ‘угавом (еврей- 
ский философ Аврахам Ибн Эзра; 
1089—1164?), металлической флей- 
той (учёный ХХ в. С.Б. Файнзингер), 
очевидно, под влиянием Талмуда* 
(Мишна“, Келим ХІ:6), где С. опи- 
сана как двуствольная флейта, в 
других — с лирой (францисканский 
экзегет Библии Иоанн Мархесин, 
ХУ в.), в третьих она ассоциирова- 
на с инструментом лютневого типа 
[rbáb — в книге “Толкований” (Шарх) 
“Изучаемый язык” (15500 Шпйдт / 
"ПЕ 172) марокканского коммен- 
татора Библии Рафаэля Бергудо, 
XVIII B.], наконец, в четвёртых С. 
фигурирует как особый вид арфы 
(видный музыковед 3. Веллес, 
ХХ в.). Есть несколько “туманных” 
точек зрения, где С. представлена в 
качестве некоего музыкального ин- 
струмента (древнегреческий грам- 
матик Афиней, кон. П — нач. Ш вв.; 
талмудические трактаты, II-VI вв.; 
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Николай де Лира). Самой устойчи- 
вой оказалась интерпретация С. как 
волынки. Она восходит к давним 
временам (латинский поэт Венан- 
ций Фортунат, ок. 530 - после 600), 
продолжает существовать в эпохи 
Средневековья (еврейский мысли- 
тель Са‘адия бен Нахмани, ХП в.) 
и Ренессанса (Иоганн Рейхлин даёт 
её как вариантное определение С.) 
и далее вплоть до ХХ в. (учёные- 
библеисты Гэлпин, Ф. Бэрри, Ф. Бен, 
Л. Вуд, Д.Дж. Стрэдлинг, К.А. Кит- 
чен). Такая “живучесть” трактовки 
объясняется, в частности, проник- 
новснием термина в музыкальный 
фольклор разных народов. Так, у 
сирийских греков “С.” — это назва- 
ние волынки. [От слова “С.” (греч. 
оуифомьа) произошло и позднесред- 
невековое (XI-XV вв.) французское 
наименование колёсной лиры — 
"chifonie"]. Ещё один ассонантный 
вариант “С.” “сиполица”, по 
данным отдельных исследователей 
(прот. Григорий Дьяченко), известен 
в раннем русском инструментарии. 
В некоторых языках подобное назва- 
ние сохранилось и поныне (итальян- 
ская цампунья — zampugna, sam- 
pugna). Однако, по мнению многих 
музыковедов (в том числе К. Закса), 
в период, описываемый хронистом 
в Книге Даниила, да и позднее во- 
лынки в музыкальных культурах 
Месопотамии не существовало. 

В переводах Священного Писа- 
ния С. представлена не менее раз- 
норечиво. Трактовку Септуагинты 
(соцфомђа) и Вульгаты (symphonia) 


Сумпопья 


как совместного звучания инстру- 
ментов восприняли древнеармян- 
ская (миабанутюн нвагарас — МцБ), 
ранние английские (symphony - 
WyclB 2, DouB), итальянская (sim- 
phonia — BIM), нидерландская 
(simphonie — BB), позднейшие ла- 
гинские (Са В, ВЕЛ), польская (glos 
symfonalu — ВР“), большинство цер- 
ковнославянских (raach соунфонић, 
Дан 3:5 – ДанКир; raach съглась- 
нъгмих/съгласнъкъ, Дан 3:5, 7 - 
ДанСим, ГенБ и её основные пол- 
ные и частичные списки: Cub, 
ИоакимБ, УварБ, Прор 1, Прор 2, a 
'акже Ocrb, Mockb; raach съглас- 
ниц — ДанМеф (см. Глас съгласных), 
согла 4 — ЕлизБ) (см. Согласия) и 
русских (симфония — СинБ) версий. 
В отдельных случаях С. трактована 
в обобщающем смысле “инстру- 
менты” — нвагараннер (BAb) или 
“звучание деревянного духового ин- 
струмента” — mizmár (KMA), пискъ 
(Дан 3:10, 15 — ДанКир, ДанМеф, 
ДанСим, ОстБ, МоскБ), иногда даже 
с эстетической оценкой: “сладкий 
звук” — sladky zwuk (Дан 3:15 - 
Р.В). Особняком стоят французская 
Женевская, чешская Кралицкая и 
грузинская, так называемая “Бака- 


CM. прим. 2 кст Kampoc. 
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ровская” Библия, предлагающая 
певческую интерпретацию термина 
(chantrerie — СепВ”, zpiwanj - КІВ, 
мехмеоби — ГБ). Всё же преобладает 
определение С. как конкретного 
инструмента, хотя и относящегося к 
разным классам: струнных — цит - 
ра/псалтирь (sautrie/sawtrie — 
WyclB 1), малал виола (violeta, 
Дан 3:5 – ВМ), nu pa (leyr – NüB), 
лютня (Laute — LB; Luyte — 
BGvW; kobos, Дан 3:7 - PrB°), 
смычковый (vedel — BNvW), 
цимбалы (dulcimer – BpB, ASV), 
арфа (rapa — СкорБ); духовых — 
типа флейты или гобоя 
(пау — ранний арабский перевод 
Са‘адии Гаона’, doucine? — LyB, 
diple’ — SSP, pipes - NIV), 
волынка (bagpipe - MofB, 
RSV, NASB, NJV; zampogna - 
BILC; zampofia — SBE; doedelzak — 
BNBG; cornemuse — BFC; тик — 3Ab; 
ствири — ГСБ, рауда - KMT; 
волынка — ВБПЦ); ударных - 
тимпан (русский подстрочник 
ТанИр). 

В современном обиходе слово “С.”, 
преобразованное в sfmpónoya / TTE, 
означает “симфония” (жанр оркестровой 
музыки). 


Идентифицируя С с двусторонним барабаном («полое дерево, обтянутое с каждой CTO- 
роны кожей» / lignum cavum ex utraque parte pelle extentam), кадло которого называется тим- 
наном, Исидор Севильский, однако, странно определяет его звук как «сладчайшее пение» 
(suavissimus cantus; Etymologiae, Ш.21) Правда, в предыдущей главе того же трактата (Ш 20) 
С. ассоциируется с самбукой и рассматривается как обобщённое наименование деревянных 
духовых (см Сабб“ха). Но там звуковая характеристика инструмента отсутствует 

Правда, в авторитетном “Древнегреческо-русском словаре” И.Х. Дворецкого (т 2) в каче- 
стве одного из значений слова “OVUMWVLO” дается — «род ударного музыкального инструмента» 
со ссылкой на древнегреческие источники (Полибий, Диодор, Плутарх). 
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^ Значенис термина остаётся пеясным Возможпо, переводчики подразумевали вариант 
транскрипции слова “С” 

В маргинальной глоссе слово “С " объясняется как “мелодия” (melodie). Правда, редак- 
торы Женевской Библии 1588 г специально оговариваюг предположитсльность CTO перевода, 
как и остальной инструментальной терминологии Дан 3 

' B Дан 3:5 РгВ встречается термип “krzidlo” [букв “крыло”, в современном чешском 
(в орфографии као) языке данное слово употребляется также в значении “рояль”], который 
с определённой долей вероятности мог подразумевать инструмент, своими контурами HANO- 
минающий крылья, например, типа крыловидпых туслей. Тем не мепес есть ciné один спор- 
ный термин — DDIS / konapayim (букв - “два крыла”) (в Танах он всгречастся однажды, в Ис 
18 1 в географическом контексте), получивший в талмудической (Мишша, Келим ХГ6) и B no- 
следующей научной литературе (СБ Файизингер и др.) музыкальную трактовку. Двойствен- 
ное число существительного Konapayim предполагает его толкование либо как двойпого 
гобоя или двойной флейты (наличие у обоих инструмептов двух стволов), либо как арфы или 
лиры (наличие на корпусе подобного рода инструменгов двух “отростков”). Однако всё это 
лишь гипотезы, пока пе подтверждённые никакими данными. 

Термип “най” заимствован из персидского языка, где он, скорее всего, обозначал языч- 
ковый ипструмент, те. тип гобоя (ЕК). В арабской культуре най — общее название продоль- 
ной флейты (прим науч ред) 

Термин “допсте", по всей вероя:пости, являстся ранним обозначением дульциана — де- 
ревяшого духового язычкового инструмента 

Термин diple в словенской музыкальной культуре наряду с названием целой группы де- 
ревянных духовых инструментов, может обозначать волынку, так что не исключена и его аль- 
тернативная трактовка. 


Лит.: Дворецкий И.Х. (21); Дьяченко Г, прот. (22); Bar-Asher М (86), Barry Ph. (88); 
Bayer B (94); Behn Е, (96); Dyer Ch.H. (138); Finesinger S.B (154); Galpin F.W (164), Hart- 
mann L.F., Di Lella А.А (194); Mitchell T C , Joyce В. (260); Sachs С. (306); Sendrey А (317), 
Stradling D G., Kitchen К А. (336), Whitcomb J C. (369); Wood L. (376). 


ТОФ, мн.ч. — тупим (др.-евр. 
top / ЕП; мн.ч. tuppim / МВП; шумер. 
dup, tup, adapa, ассир. шрри, аккад. 
tampata, np.-erun. dbdb, араб. duff — 
термин ономатопоэтического Xa- 
рактера, подражает звуку удара по 
глухо резонирующему предмегу), 
рамный барабан (бубен) древних 
семитских народов. Предположи- 
тельно имел металлический или де- 
ревянный обруч, обтянутый с одной 
или с двух сторон кожами (по све- 
дениям Талмуда* – Кинним Ш:6, — 
обычно с голов баранов, иногда 


диких коз). В отличие от квадрат- 
ной конфигурации древнеарабского 
даффа, форма еврейского Г., как и 
его ассирийских и египетских прото- 
типов, была чаще всего круглой, но 
иногда и квадратной (среди архео- 
логических находок 1-го тыс. до Р.Х. 
встречаются обе разновидности) 
[рис. 34, 35]. Точных данных о на- 
личии металлических колечек или 
пластинок, прикреплённых к обру- 
чу Г., нет. Скорее всего, на Г. игра- 
ли пальцами или кистями рук, одна- 
ко ни Библия, ни талмудические 


Тоф 


трактаты никакой информации об 
этом не содержат. 

Т. был одним из самых распро- 
странённых инструментов Древнего 
Израиля, преимущественно жен- 
ским. К женщинам-исполнитель- 
ницам нередко присоединялись де- 
вочки (такой же обычай существо- 
вал и у древних египтян). Тем не 
MeHee B Танах“ есть указания, что в 
определённых случаях мужчинам 
также разрешалось играть на Т. 
(1 Цар 10:5; 2 Цар 6:5; 1 Пар 13:8); 
подобные сюжеты встречаются и на 
древнеассирийских изображениях. 
Т. всегда употреблялся для созда- 
ния атмосферы шумного веселья 
(Исх 15:20), служил символом ра- 
дости (Быт 31:27; Иов 21:12) и ас- 
социировался с танцем (Суд 11:34; 
| Цар 18:6). Последний был важ- 
ным аспектом древнееврейской му- 
зыкальной практики. На раннем ис- 
торическом этапе религии танец, 
наряду с пением и игрой на музы- 
кальных инструментах, являлся од- 
ним из трёх элементов, служивших 
для восхваления Бога. Постепенно 
священники, “редактируя” сакраль- 
ный обряд, исключали из библей- 
ского текста всё, что могло напом- 
нить о примитивном ритуале, осо- 
бенно упоминания танцев в сопро- 
вождении Т. Окончательно это про- 
изошло, видимо, в период Второго 
Храма (кон. VI в. до Р.Х. – I в.). 

Слово “Т.” встречается в Священ- 
ном Писании 18 раз (из них едино- 
жды — Иез 28:13 — в немузыкальном 
значении, по-видимому, как название 
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Рис. 34. 
Исполнительница на бубне. Мрамор- 
ная статуэтка c надписью на иврите, 
парфянский период (П в.). 
Мосул, Мосульский музей. 


одного из драгоценных камней царя 
Тира). Он участвовал в религиоз- 
ных, полурелигиозных и светских 
празднествах, служа средством 
хвалебного обращения к Богу (2 Цар 
6:5; 1 Пар 13:8; Псс 81:3; 149:3; 
150:4), нередко - вместе с другими 
инструментами (чаще всего с KUH- 
нором, 2 Цар 6:5; 1 Пар 13:8), либо 
в качестве аккомпанирующего хору 
пророков (1 Цар 10:5). Т. передавал 
радостное состояние женщин при 
встрече мужчин после победного 
сражения (Исх 15:20; Суд 11:34; 
1 Цар 18:6-7), сопровождал жен- 
ский хоровод (Пс 68:26; Иер 31:4), 
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народные пиршества (Ис 5:12), а 
порой вдруг неожиданно превра- 
щался в грозное оружис Бога про- 
тив врагов Израиля (Ис 30:32). По 
убеждению К. Закса, Г. бъл непре- 
менным атрибутом > древнссврей- 
ских свадебных церемоний (хотя 
Библия такого рода сведений и не 
даёт, однако данный древний обы- 
чай существует в странах Ближнего 
Востока и поныне). В дни скорби Т. 
(как и киннор) молчал (Ис 24:8). 

В Септуагинте Т. обозначен тер- 
мином тимпан (TUURAVOV; nep- 
воначальная форма лексемы - 
ТОЛОУОУ - указывает на явпую 
связь с семитским словом ѓор / £n 
и арабским duff), за единственным 
исключением (Иов 21:12), где Т. 
ошибочно переведён как NCA- 
терион (pathorov’). В Вульгате 
и позднейших латинских переводах 
Библии (Са В, BLJ) использована 
калька с греческого — tympanum, 
в немецких — общее понятие 
барабаны (т.е. мембранофоны) 


Рис. 35. 
Терракотовая фигурка с бубном. 
Нововавилонский период (VIII-VII вв. 
до Р.Х.). Лондон, Британский музей 
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(baucken/paucken — NüB, Paucken — 
LB)', поздисе — литавры (Pauken — 
BEBD). B Пешитте фигурируют 
две дефиниции: гбга (букв. “квад- 
ратный”) — сирийский большой 
барабан (Исх 15:20; | Пар 13:8; 
Пс 149:3) и рада (в остальных слу- 
чаях) — бубен. В арамейском 
Таргуме в основном зафиксирован 
термин шрра/ NB, кроме Ис 5:12, 
где он неверно истолкован как 
катрос. Древнсарманскос Священ- 
ное Писание, пользуясь сложив- 
шейся национальной терминоло- 
гией, передаёт Т. как т мбук (МЦБ), 
что сохранено и в изданиях наших 
дпей (ВАБ). В первой итальянской 
Библии (BIM) он отождествляется 
главным образом с барабаном 
(tympano), один раз – с бубном 
(tamburo, Исх 15:20) и трижды – c 
тарелками (cimbalo, Суд 11:34; 
| Цар 10:5; 18:6). Как бубен или 
барабан предстаёт Т. и в анг- 
лийских версиях: timbre, tympan 
(WycIB), tabret, timbrel/tymbrel (BpB, 
DouB, KJV, АБУ, частично NASB), 
drum, tambourine (MofB, RSV, 
NASB, NJB, NIV, TEV, CEV). 
Бубном (co звенящими подвес- 
ками) считают T. некоторые ста- 
рые и большинство новых редакций 
Священного Писания: французские 
(tabour, tabourin — LyB, GenB, tam- 
bourin — BFC), испанские (tamborin, 
tamboril, pandero — SBE), итальян- 
ские (tamburo — BILC), нидерланд- 
ские (tambure — BB, Tamborijn, Tam- 
Бога - BGvW, tamboer — BNvW’, 
tambourijn — BNBG), армянские 


Тоф 


(тмбук — ЗАБ, ВАБ), грузинские 
(бобгани — Ib, дапдапи, дайра — 
ГСБ°), русские (тамбурин — ВБПЦ). 
Некоторыс переводы (папример, 
арабские, турецкий, коптский) 
сохраняют семитский термип 
(аа? duff- Tad, duff - LPsA, КМА, 
lef - КМТ) или его аналог (кємкєм — 
СР?) в соответствии с локальной 
культурой. В ранней славянской, в 
частности, чешской традиции, Т. ста- 
бильно передаётся собирательным 
понятием “мембранофон” (buben — 
PrB, KrB). Зто же название, но уже с 
конкретной семантикой встречается 
в польскои (БеБеп - ВР) и словенской 
(boben — SSP) Библии. B церковно- 
славянских вариантах присутствуюг 
слова Бувен/кдувен (ГенБ и eë oc- 
новные полные и частичные списки: 
СидБ, ИоакимБ, УварБ, Прор 1, 
Прор 2, COB3 1, 3, а также СкорБ, 
Ис 24:8 – ОстБ) (см. Бубен), тумпан/ 
тимпан (ГенБ и её списки, СкорБ“, 
Ocrb, МоскБ, ПсАФ, ЕлизБ, ПсАм), 
пЕсница (Иов 21:12 — ГенБ и её 
списки, Mockb) (см. Песница), пипо- 
ла (Ис 30:32 — ГенБ) (cm. Пипела), 
соп"Бль (Hep 31:4 – ОстБ; Ис 30:32 – 
МоскБ) (см. Сопељ). Русское Си- 
нодальное издание наряду с тим- 
паном, следуя Септуагинте, также 
единожды (Иов 21:12) трактует его 
как псалтирь. Подобным образом 
отражён инструмент и в русском 
подстрочнике современной редак- 
ции Танах (ТанИр), но в Иов 21:12 
употреблено слово бубен. 

В талмудических трактатах за- 
фиксированы аналоги Т. — эрус 
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(2605 / БК) и табла (fabla/ Nox). 
Первый, согласно предположению 
А. Сендри, являлся усовершенство- 
ванной декорировапной разновид- 
ностью Г. Второй, по мнению Закса 
и Сендри, изначально бъл бубном, 
впоследствии украшенным коло- 
кольчиками. 

В патристической литературе 
описания “ручного барабана”, 
имеющиеся у Исидора Севильского 
(ок. 560—636; Etymologiae, 11:21)”, 
Николая де Лиры (ок. 1270-1349; 
Postilla super Bibliam)'°, позднес — 
y ученого-гуманиста Иоганна Рейх- 
липа (1445-1522, Vocabularius brce- 
viloquus) ничем не отличаются от 
описаний древних источников. Рав- 
винист, археограф Авраам да Пор- 
талеоне (XVI - нач. XVII вв.) в 
трактате 5 haggibbórím (Щиты 
могущественных, гл. 5) даёт под- 
робную, но ошибочную характери- 
стику Т. как некоей особой разно- 
видности кимвал, основываясь на 
неверной интерпретации текста 
Мишны*. Прот. Григорий Дьяченко, 
ссылаясь на мнение авторитетных 
русских историков (Г.К. Властов), 
даже связывает название инстру- 
мента с географическим топонимом 
Тофет (местность к югу от Иеру- 
салима), мотивируя этимологию 
тем, что «здесь, при звуках тимпа- 
нов [т.е. T. — Е.К.| приносили жерт- 
вы Молоху» (Иер 7:31-32). Совре- 
менные исследователи (С.Б. Файн- 
зингер, Т. Митчелл) в основном 
определяют Т. как “бубен”, но ино- 
гда (К.Х. Корнилл, Й.Л. Заальшюц, 
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Й. Вайс) не совсем правильно иден- 
тифицируют его с бубном со зве- 
нящими подвесками. 

В отдельных местностях Г. до 
сих пор находит живое применение 


среди евреев (еврейские поселения 
на о. Джерба, Тунис). 

В современном иврите “Г.” означает 
барабан, но в выражении “тоф Мирь- 
ям” — бубен. 


| Женское “начало” Т., о котором упоминается в Священном Писании, подтверждается 
недавними археологическими находками женских однотипных глиняных фигурок с дисками 
в руках, интерпретированными рядом учёных (см. К. Майерс) как ручные барабаны Прово- 
дившиеся раскопки охватывают обширный ареал (Израиль, Ливия, Кипр) и свидетельствуют 
06 общности музыкально-исполнительских традиций 

* «И всякое движение определенного ему жезла, который Господь направит на него, будет 
с тимпанами и цитрами, и Он пойдет против него войною опустошительною» 

О возможной трактовке данного термина CM прим. 6 к cr Невел. 

Аналогично слову “бубен” в славянской традиции немецкий термин “Pauken” вплоть до 
XVI в мог обозначать любой мембранофон. 

Правда, в Быт 31 27 BGvW T передан словом “Tromme”, подразумевающим, скорее BCe- 
ro, собирагсльное понятие “мембранофон”. Кроме того, в обоих переводах встречается Tep- 
мин “bomme”. в BGvW – 1лагол “bommen” (“гулко звучать”, Пс 68:26, Иер 31.4), относящийся 
к категории ономатопоэтических, подражающих в данном случае звуку, получаемому при 
ударе по мембране инструмента, в BNvW — существительное “bomme”, обозначающее, по 
всей видимости, некий ударный мембранофон, либо, как и “Tromme” — обобщающее название 
этого класса инструментов 

В ГСБ T. передан также термином “доли”, означающим барабан. 

Вполне вероятно, что под словом КЕМКЕМ/КЕМКЕМ подразумевается не бубен, а бара- 
бан, поскольку в целом ряде африканских языков именно с таким значением имеются терми- 
ны с родственными корневыми формантами (например, суданский генген/ганган) 

В маргинальной глоссе к Исх 15.20 Франциск Скорина приводит в качестве синонимич- 
ного названия инструмента слово “бубен”. 

Исидор Севильский даёт необычную дефиницию Т. (no его терминологии, 
“тимпан”’/ЛАутрапит), рассматривая его как «среднюю часть симфонии наподобие сита» 
(pars media simphoniae in similitudinem cribri) (см Сумпонья). 

Свою дефиницию, в точности заимствованную у Исидора Севильского, Николай де 
Лира дополняет историческими сведениями, верно указывая на происхождение T , который 
евреи «принесли из Египта, чтобът петь хвалу Богу» (Комментарий к Исх 15:20). 


Лит.. Властов ГК (10); Дьяченко Г, прот. (22); Bar-Asher M (86); Cornill КН (122); 


Finesinger S.B (154); Meyers С. (254; 255); Mitchell Т.С. (259); Saalschütz J.L (302), Sachs С. (306); 
Sendrey A (317); Weiss J (356) 


*yTÁB, угав, угаб (др.-евр. 
даб / 33y), древнееврейский инст- 
румент типа флейты, а также общее 
название флейтовых и язычковых 
AyXOBBIX инструментов, как храмо- 


BBIX, так и пастушьих. Изобретение 
У. приписывается Иувалу, сыну 
Ламеха от Ады, «отца всех играю- 
щих на кинноре и “угаве» (Быт 
4:21). Это самое первое упоминание 


‘Угав 


в Библии музыкальных инструмен- 
гов и музыки вообще. В дальней- 
шем У. встречается в Священном 
Писании ещё трижды в текстах 
позднего происхождения (Иов 21:12; 
30:31; Пс 150:4) и всякий раз про- 
гивопоставляется струнным (кинно- 
ру, минним). 

Этимология термина спорна и 
отражает противоречия в определе- 
нии природы самого инструмента. 
Согласно одной точке зрения 
(В. Гезений, Й. Вайс), слово “У.” 
производно от арабского глагола 
akabal ahaba — “дуть” (однако не- 
которые филологи - Т.К. Чейн, 
Дж.С. Блэк, Дж. Хэстингс — сомне- 
ваются в существовании такого 
арабского корня). Наиболее распро- 
странена версия о происхождении 
названия У. от древнееврейского 
глагола адар / 33) — “иметь чрезмер- 
ную привлекательность”, “страстно 
любить”, “быть очаровательным” 
(А.Ф. Пфайффер, К. Энгель, К. Закс, 
А. Сендри). Последнее значение, по 
всей вероятности, указывает на то, 
что У. — флейтовый инструмент, 
поскольку в древности (а в ряде 
культур и до сего дня) именно 
флейта неизменно связывалась с 
любовными чарами. Данная гипоте- 
за имеет ещё одну трактовку: гла- 
гол адаб с семантикой “быть оча- 
ровательным” может подразумевать 
небольшой инструмент с мягким 
приятным, хотя несколько тёмным 
тембром (в отличие от длинного 
халила с его резким звучанием). 
Возникающее на первый взгляд 
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противоречие с библейским свиде- 
тельством о весёлом характере зву- 
ков У., скорее всего, мнимое, так 
как тембр дереванного духового ин- 
струмента прамо зависит от его раз- 
мера: чем больше инструмент, тем 
менее светлым становится его тембр. 
Как отмечает Закс, лингвистиче- 
ски термин “У.” имитирует пустой 
у/о-образный звук, характерный 
для продольной, довольно толстой 
флейты. 

Звук на У. извлекался с помощью 
лёгкого удара языком (в Тадмуде* 
такой способ игры передают глаго- 
лом hikka/ nzn — “ударять”, “бить”). 
Подобные инструменты — типич- 
ный атрибут пастушеской жизни — 
были, судя по археологическим 
раскопкам, общеупотребительны в 
Месопотамии, Древнем Египте, у 
древних семитских племён. Они 
вполне могли быть известны и в 
местностях, где происходили биб- 
лейские события. 

Диапазон толкований термина 
“У.”, начиная от ранних коммен- 
таторов и переводчиков Священно- 
го Писания до учёных-библеистов 
ХХ в., весьма велик. Так, в Талму- 
де он ошибочно отождествляется 
с древнегреческим водяным ор- 
ганом - гидравлосом. Известный 
еврейский средневековый экзегет 
Са‘адия Гаон (882—942) в своём 
арабском переводе Танах* (Тафсир) 
относит У. к струнным инструмен- 
там, представляя его как qitar (ли- 
pa?), halíáq (предположительно ар- 
фа), sanj (арфа). В обеих магрибских 
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книгах “Толкований” (Шарх) V. либо 
так же ассоциируется с конкретным 
струнным инструментом, местным 
типом лютни — rbáb (LL, составлен- 
ная марокканским экзегетом Рафа- 
элем Бергудо в ХУШ в.), либо вы- 
ступает как общее понятие “инстру- 
мент для игры” — moleb (ShTaf). 
О. Каљме, Й.Н. Форксль, В. Гезе- 
ний, А.Ф. Пфайффер (XVIII в.), 
К. Знгељ, И. Ян (XIX в.), Дж. Стай- 
Hep (ХХ в.) считают У. флейтой 
Пана (сирингой); Авраам да Пор- 
талеоне (XVI — нач. ХУП вв.) и 
спустя столетия Г.Б. Винер (ХХ в.), 
3. Краус (ХХ в.) - волынкой, осно- 
вываясь на её широком применении 
в античности (однако волынка, судя 
по доступным документам, была 
почти наверняка незнакома древ- 
ним евреям), Б. Байер, Э. Шкуль - 
арфой. Некоторые исследователи 
(С.Б. Файнзингер, Т. Митчелл) во- 
обще затрудняются с идентификаци- 
ей этого инструмента. Д.Дж. Стрэд- 
линг и К.А. Китчен, также Л. Келер, 
В. Баумгартнер и Й. Штам дефини- 
руют У. как некую разновидность 
дудки или как собирательное обо- 
значение деревянных духовых. Закс, 
Сендри и Х. Авенари рассматрива- 
ют его как продольную флейту, что 
вероятнее всего. 

В Септуагинте и Пешитте У. пе- 
редан тремя разными терминами: 
кифара (kápa — Быт 4:21), 
псалмос (Фалиос — Иов 21:12; 
30:31), органон (бруауоу — 
Пс 150:4) и соответственно - 
кинара/кенара, инструмент 
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(Кепага, zmara), ав IIc 150:4 — при- 
лагательным “сладкие” (halyata) в со- 
ставе метафоры “сладкие |т.е. слад- 
козвучные. — Е.К.] струны” (mene 
halyatay. В Таргуме он везде пред- 
стаёт как аббуба (abbiiba/ 
№215М — арамейский аналог библей- 
ского У. или халила), в Вульгате — 
как органум (organum) а в 
древнеармянской МцБ единствен- 
ный раз (Быт 4:21) - как кнар. 
Ранние (WyclB, TynB) и более позд- 
ние (ВрВ*, DouB, KJV, ASV) англий- 
ские версии Священного Писания 
толкуют У. как орган (orgon, orgun, 
orgne, organ) в значении “музыкаль- 
ный инструмент”. Такая же трактов- 
ка содержится в первой нидерланд- 
ской (organe — ВВ), итальянской 
(organo — BIM), чешской (warhany — 
PrB; warhany, nástroge hudebne - в 
отдельных стихах KrB), долютеров- 
ской немецкой (orgel - NüB) Биб- 
лии конца XV B., в церковных пере- 
водах XVI в. (orgue — ГуВ?, GenB?, 
orgele/orghele — BNvW) и некото- 
рых позднейших, в частности, поль- 
ских изданиях (organ, instrument — 
BP)’. Термин проник и в арабские 
библейские тексты B виде транс- 
крипции (хотя и не совсем точной) 
слова Ópyovov (arun — LPsW). 
Наиболее последовательное, хотя и 
обобщенное толкование V. — Pfeiffe 
(дудка) - характерно для версии Лю- 
тера и опиравшейся на нев нидер- 
ландской Библии середины XVI в. 
(Рире – BGvW)’. B ряде современ- 
HBIX английских редакций XX B. 
употреблен термин pipe (дудка, 
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флейта ~ МоВ, RSV, NASB, МВ, 
СЕМ), в некоторых — flute (флей- 
га — частично в Мо ВВ, NASB, NIV, 
TEV). Большинство новых западно- 
свропейских переводов (ВЕВО, ВЕС, 
BILC, SBE, BNBG, SSP) также иден- 
гифицируют ero c флейтой. Сходна и 
интерпретация V. в турецком (Каха! — 
КМТ)'°, западноармянском (сринг — 
ЗАБ) и грузинском переводах XX в. 
(саламури, ствири!! — ГСБ), в отли- 
чие от грузинского, сделанного в 
ХУШв. (ГБ), где древнееврейский 
инструмент ассоциирован главным 
образом с арфой збани. В цер- 
ковнославянских версиях (ГенБ и 
её основные полные и частичные 
списки: Cuab, ИоакимБ, УварБ, 
COB3 1, а также ОстБ, МоскБ, ЕлизБ) 
У. дважды представлен как инстру- 
мент: гусли (Быт 4:21) (см. Гусли) и 
орган (Пс 150:4) (см. Орган), дваж- 
ды — как пень” (Иов 21:12; 
30:31). В русских изданиях (СинБ 
и последующие) явная ошибка ис- 
правлена: здесь фигурируют свирель 
(Быт 4:21; Иов 21:12; 30:31) и 
флейта (ВБПЦ). В русском под- 
строчнике современной редакции 
Танах У. всюду отождествлен со 
свирелью. В целом в длительной 
эволюции семантики данного тер- 
мина прослеживается явная тенден- 
ция постепенной миграции от 
струнных (во многих древних пе- 
реводах) к деревянным духовым 
(начиная с Лютеровской Библии, 
вплоть до переводов ХХ в.). 

По мнению К. Закса, поддержан- 
ному Сендри, во всех случаях ис- 
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пользования при переводе термина 
“орган” толкователи текста Свя- 
щенного Писания, исходя из Пс 150, 
подразумевали не отдельный инст- 
PYMCHT, а определённое семейство. 
В Пс 150:4 слово минним являет- 
ся собирательным наименованием 
струнной группы. Принцип струк- 
турного и смыслового паралле- 
лизма [parallelismus membrorum |, 
характерный для древпееврейской 
поэзии, даёт оспование с большой 
долей уверенности полагать, что 
термип “У.” подобно древнееги- 
петскому та. превратившемуся 
постепенно из названия продольной 
флейты в единую дефиницию всех 
типов деревянных духовых, претер- 
пел эволюцию. Будучи первоначаль- 
но названием конкретного инстру- 
мента (скорее всего, продольной 


г 


2 M. 


Puc. 36. 
Продољнал флейта 
(схематическое изображение). 
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флейты) |рис. 36], он стал с тече- 
нием времени употребляться в ка- 
честве обобщённого наименования 
всех разновидностей флейт. 
Согласно Талмуду (ВавТалм, 
Арахин 10 b), V. был одним из двух 
инструментов, применявшихся в 
еврейском культе периода Первого 
Храма (Хв. доР.Х.); вторым был 
M цилтаим (см. в ст. Делцелим), а по 
другой версии — киннор. Весьма 
вероятно, что хранившаяся в сокро- 
вищнице Храма «флейта Моисея» 
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(Мишна*, Сукка 50 b) была именно 
У. Из-за хрупкости конструкции и 
недолговечности материала, как со- 
общает Талмуд (Мишна, Арахин 
П:3), У. быстро терял свои звуковые 
качества и потому был впоследст- 
вии заменён менее благозвучным, 
но более прочным инструментом — 
аббубом. Последний, впрочем, уже 
считался “нечистым” и был исклю- 
чён из храмового ритуала. 

В современном иврите термин “У.” 
обозначает орган. 


Аналогично - КУФАР^ - обозначен У. и в коптском переводе (северный, бохайрский 
диалект) Книги Бытия (СР) 

© По некоторым данным, в греческом языке эллинистического периода, когда создавался 
перевод Cerrryarui bi, термин фас означал струнный щипковый инструмент, а также звук, 
извлекаемый на нём действием пальцев Такая семантика, по-видимому, сохранялась доволь- 
но долго, и была еще известна в IV в., о чём свидетельствуют тексты (комментарии к псал- 
мам) раннехристианских богословов и историков (Григорий Нисский, Евсевий Памфил, Ила- 
рий Пуатьеский). С течением времени за словом закрепилась певческая семантика, и уже в 
церковнославянских Библиях оно переведено как “песнь”, хотя, возможно, и здесь подразу- 
мевается струнный инструмент. 

Сходным образом интерпретирован У и в латинских переводах XVI s." французского Goro- 
слова Себастьяна Кастальона, представляющего его как testudo (одно из латинских названий 
лиры с черепаховым корпусом), instrumentum musicum и modulus (музыкальный инструмент и 
мелодия), и швейцарского теолога Леона Иудея, который, причислив У к тому же классу MH- 
струментов, обозначил его другими терминами – fides (см. прим. 3 к ст. Минним) и fidicula. 

Однако в маргинальной глоссе к Быт 4.21 комментаторы поясняют, что наряду с такой 
трактовкой “У.” может рассматриваться и как “флейта или дудка” (flute or pipe). 

Правда, в Пс 150:4 У неожиданно трактован как волынка (cornemuse). 

В Иов 21:12 слово “orgue” сопровождается маргинальной глоссой, поясняющей, что 
стоящий за ним термин “У.” — это «название некоего инструмента, неизвестного в наши дни» 
[T е. к моменту осуществления перевода GenB - Е К.| 

Однако в известном польском переводе Библии XVI в. переводчик (Шимон Будны) ещё 
придерживается древней традиции, относя У. к струнным инструментам (dabra — Иов 21.12; 
Пс 150 4) 

в современном арабском языке слово аршушрип известно как название инструмента — 
органа, возможно, в данном случае оно употреблено в своём первичном значении - (некий) 
“музыкальный инструмент”. 

Единственная “оговорка” в BGvW – маргинальная глосса к Иов 21:12, в которой У. вари- 
антно толкуется как струнный смычковый инструмент vedele. 

Встречающийся в Быт 4:21 и Пс 150:4 термин “boru”, означающий por или трубу, здесь, 
очевидно, следует трактовать в обобщающем смысле - “духовой (но все же амбушюрный) 
инструмент”. 
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ч Из трёх зпачений термина “ствири” вольшка, язычковый инструмент, собирательное 
название деревянных духовых — здесь предпочтительпыми представляются два последних 
(скорес всего, второе). 

Певческая трактовка термина “У.” характерна и для некоторых переводов KOH XX B., 
в том числе для армянской ВАБ, передающей древнееврейский инструмент словом “ерг” 
(песня), за одним исключением в Быт 4.21, где У истолкован и как многоствольная флейта — 
ергион. 


Лит Ауепагу Н (80), Bar-Asher M (86), Bayer В (93); Calmet Aug. (116); Cheyne ТК, 
Black Ј.С (142), Engel C. (144); Finesinger S.B (154); Forkel J М. (157); Gesenius W. (172, 173), 
Hastings J (196); Jahn J (212), Koehler L., Baumgartner W , Stamm J.J (229); Krauss S. (235), 
Pfeiffer Aug F (278); Sachs C. (306); Sendrey A (317), Skulj E. (322), Stainer J (327), 


Stradling D С, Kitchen K A (336); Weiss J. (356), Winer С В. (372) 


ХАЛИЛ (др.-евр. halíl/'*""m, от 
глагола halal/ 55m — “быть полым”, 
в породе piel — “протыкать”, “про- 
дырявливать”), древисеврейский ду- 
ховой язычковый инструмент типа 
гобоя, скорее всего, малоазийского 
(финикийского либо сирийского) 
происхождения. У вавилонян был 
известен как таШи, у ассирийцев — 
halhallatu и hallalu. В аккадском 
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Puc. 37. 
Исполнитель на авлосе (авлет). 
Аттическая краснофигурная чаша, 
VI в. до Р.Х. Афины, Музей Акрополя. 


тексте из Ассура (ок. 800 г. до Р.Х.) 
фигурирует ещё одно наименование 
апалога X. -  imbubu / ebbubu, 
превратившееса затем B позднее 
(постбиблейское) название аббуб 
(см. в ст. Угав). По конструкции X. 
близок древнегреческому авлосу 
[puc. 37] или его фригийской разно- 
видности авлосу-злиму [рис. 38]. 
Наиболее вероятно, он представлял 
собой одинарный или двойной духо- 
вой с цилиндрическими трубками, с 
несколькими игровыми отверстиями 
на каждой и с одинарным (кларнет- 
ный тип) или двойным (гобойный 
тип) язычком [рис. 39]. У двойного 
Х. (так его определяют С.Б. Файн- 
зингер, Л. Келер, Т. Митчелл, 
Д.Дж. Стрэдлинг, К.А. Китчен), по 
мнению учёных (Б. Байер, Й. Бра- 
ун), трубки нередко были неравной 
длины: более короткая — мелодиче- 
ская, а более длинная — бурдонная 
(как у арабского аргуля). Подобные 
инструменты воспроизведены на 
многочисленных ассирийских, еги- 
петских, финикийских, хеттских, 
вавилонских граффити [puc. 40] и 
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древнсеврейских скульптурах (брон- 
зовал статуэтка ІХ в. до Р.Х., 
ошибочно опрсдсляемая искусст- 
воведами как “дсвочка-флейтист- 
ка”, найденная в древнеизраиль- 
ском г. Мегиддо; женскис тсррако- 
товые фигурки исполнительниц 
IX-VII вв. до Р.Х. из ханаанского 
порта Ахзив) [рис. 41]. Позднее (судя 
по изображениям на сврейских мо- 
нетах периода 132-135 гг. [рис. 6], 
идентифицированпым К. Заксом 
как Х., а не как хацоцра, вопреки 
устоявшейся точке зрения”), уже в 
апостольскис времена Х. стал 
двуствольным гобосм пебольшо- 
го размера, приобрёл коническую 
форму трубок с воронкообразным 
раструбом и предположительно 
одним мундштуком на оба ствола, 
с диском-пируэтом для опоры губ 
(мундштук такого рода V-IV вв. 


Рис. 38. 

Бронзовая фигурка, вероятно, 
фригийского происхождения с авло- 
сом-элимом (?), ок. УШ в. до Р.Х. 
Лондон, Британский музей. 
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доР.Х. обнаружен при раскопках 
на территории иорданского города 
Акаба). В доказательство своей ги- 
потезы Закс приводит некий араб- 
ский трактат VIII в. kitáb ff 7- абапі 
(Книга B песнах“), где среди воен- 
ных инструментов древнсеврейских 
племён, живших B Хиджазс (исто- 
рическая область на Аравийском 
полуострове), упомипаются гобой 
замр и ударный мембранофон 
дуфф (cm. Tod). 

Способ игры на X. бъл, очевид- 
HO, несложным: вдувая воздух через 
мундштук в ствол инструмепта и 
одновременно “ударяя” языком (или 
пальцами по игровым отверстиям?) 
(в талмудической литературе встре- 
чается идиома “ударять в/по X." — 
niggén bohálilím / moms 133), испол- 
нитель извлекал звуки различной 
высоты. Профессиональные музы- 
канты, по-видимому, обучались в 
школах, в частности, в самуиловой 
школе пророков. Однако “играть 
на X." (mahallolim baháliltm / ans 
poms) могли и любители (по образ- 
ному выражению библейского хро- 
ниста, «весь народ» — 3 Цар 1:40). 
Правда, согласно утверждению тал- 
мудистов, дать истинную оценку ху- 
дожественности звучания способны 
были только образованные “благо- 
родные” слушатели (ВавТалм, Йома 
20 b) В постбиблейскую эпоху 
слово “Х.” помимо наименования 
конкретного инструмента, как счи- 
тает А. Сендри, опираясь на Тал- 
муд* (ВавТалм, Сукка 50 b; Muu- 
на“, Сукка V:1) и его позднейших 
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комментаторов | Овадия Бертиноро 
(Овадия бен Аврахам Яре Бертино- 
po), ХУв.|, могло употребляться и 
в качестве собирательного термина 
для обозначения семейства духовых. 

Материал изготовления Х. зави- 
сел от его назначения — культового 
или светского. Первоначально в 
обоих случаях Х. был тростнико- 
вым. Затем для ритуального X. стали 
использовать и древесину, иногда — 
металл (всроятнес всего, бронзу; 
'акой цельнометаллический MH- 
струмент, относящийся к 2800 г. 
до P.X., был найден в могильнике 
древнсвавилонского г. Ур). Иногда 
металл (фольга) применялся для 
украшения ствола инструмента. 
Светские Х. делались преимушест- 
венно из бедренной кости овцы 
Мишна, Кинним Ш:6; кстати, на- 
звание древнеримского аналога 
авлоса — тибии (tibia) – буквально 
означает “берцовая кость”| или из 
металла (Мишна, Келим  XI:6). 
Предпочтение тростника и древе- 
сины для изготовления культового 
Х. бъло обусловлено соответствую- 
щим характером звучания и его 
эстетическим восприятием. Подоб- 
ные инструменты, сообщает Талмуд 
(Мишна, Арахин П:3), отличались 
“приятным” (агеБ/ Зу) и “слад- 
ким” (раа / тет) звуком (Мишна, 
Арахин 11 b), а сами они были “не- 
чувствительны к нечистоте” (Миш- 
на, Келим XI:6). Напротив, X., сде- 
ланные из металла или покрытые 
им, не ласкали слух и считались 
“чувствительными к нечистоте” 
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(Там же). Приводится случай, когда 
тростниковый Х. времён Моисея 
(впрочем, судя по описанию, это 
скорее был ‘yeae), обладавший 
очень красивым звуком, много вс- 
ков хранившийся в жертвепнике 
Храма, бъл позолочеп, вследствие 
чего потерял свой удивительно 
приятный тембр; после снятия по- 
золоты инструмент зазвучал с 
прежней красотой (ВавТалм, Apa- 
хин 10 b; ИерТалм, Сукка У:6). В 
целом у обоих видов Х. звучание 
(как и у всех язычковых инстру- 
ментов), вероятно, было довольно 
резким, порой произительным и 
слышным на значительном расстоя- 
нии. Потому имеющееся в талму- 
дическом трактате (Мишна, Тамид 
1:8) высказывание: «звук халила 
слышен в Иерихоне», — хотя и явля- 
ется гиперболой, всё же имеет под 
собой реальное основание. 


nau. мт. 


Рис. 39. Древневосточные одно- и дву- 
ствольные духовые язычковые инстру- 
менты (схематические изображения). 
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В основном тексте Священного 
Писания Х. упоминается шесть раз, 
хропологически начиная с опохи 
Иудейских Царей (ХІ в. до Р.Х.) 
(1 Цар 10:5; 3 Цар 1:40; Ис 5:12; 
30:29 и дважды — Иер 48:36), тем ис 
менес раввинистическая традиция 
относит его ко временам Моисея 
(cep. ХШ B. до P.X.). X. (в виде 
его греческого аналога авлоса) 
встречается также во второканони- 
ческих Книгах Библии (1 Мак 3:45), 
в переводе Нового Завета на иврит 
(Мф 9:23; Откр 18:22) и в апокри- 
фичсской литературе (Евангелие 
от свресв, Ив; Деяния ап Фомы, 
ок. Ш в.). 


Рис. 40. 
Исполнитељница на двойном язычко- 
вом инструменте. Некрополь Аменхо- 

тепа Ш, гробница 92, Фивы. Новое 
царство, 18-я династия (XIV в. 
до Р.Х.). Чикагский университет, 
Восточный институт. 
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В Древний Израиль X. был, Bo3- 
можно, завезён из Финикии (отсюда 
его название у древних римлян “фи- 
никийский литуус” — lituus phoeni- 
cius) в период правления царя Cono- 
мона (961—922 до P.X.) и уже тогда, 
как полагают некоторые учёные 
(Сендри), вопреки распространён- 
ному в науке мнению, мог войти в 
литургический обиход Первого 
Храма (XB. до P.X.). Позднее он 
числится в составе инструментария 
Второго Храма (кон. VI B. до Р.Х.). 
В Танах* использование Х. в бого- 
служениях не зафиксировано, одна- 
ко косвенное подтвержденис TOMY 
есть: в 1 Цар 10:5 он упоминается в 
оркестре пророков - предшествен- 
пика храмового оркестра, организо- 
ванного царём Давидом, и вероят- 
ного участника сакральных обрядов, 
совершавшихся ещё перед скинией“, 
где хранился Ковчег завета“. О ри- 
туальном назначении Х. говорит и 
пророк Исайя (Ис 30:29): «А у вас 
будут песни, как в ночь священного 
праздника, и веселие сердца, как у 
идущего со свирелью на гору Гос- 
подню, к твердыне Израилевой». 
Кроме того, свидетельства о его 
раннем применении в храмовых 
действах даёт талмудическая лите- 
ратура (Мишна, Сукка ГУ:1; У:1 и 
Ap. ВавТалм, Сукка 50 b; Арахин 
10 b; Тосефта“, Сукка IV; ИерТалм, 
Сукка У:1). В частности, в одном из 
трактатов (Мишна, Арахин П:3) co- 
держатся точные указания относи- 
тельно заключительной “каденции” 
инструментальной интерлюдии, ко- 
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торая должна была исполняться 
только одним X. (ba'abbüb уоћтаг/ 
"lI" 332823), скорее всего, во избс- 
жание звуковъх “аберраций”, свой- 
ственных апсамблям, состоявшим 
из однородных инструментов. 

У раввинистических авторитетов 
существуют два толкования храмо- 
вой функции Х. Согласно одному 
(Мишна, Сукка М:1; ИерТалм, Сукка 
50 a), он бъл обязательным компо- 
нентом богослужения и, за исклю- 
чением Субботы (ВавТалм, Сукка 
50 b), звучал в Храме ежедневно 
дважды, сопровождая псалом дня 
на утренней и вечерней службах в 
момент обряда возлияния. Согласно 
другому толкованию (Вав Tai, 
Арахии 10 а), на X. играли у свя- 
щенного алтаря двенадцать раз в 
году: в первый день Пасхи* (Песах) 
во время пасхальных жертвопри- 
ношений (первого и второго), на 
Пятидесятницу (Шаву‘от*) и в те- 
чение всех восьми дней праздника 
Кущей (Суккот“). Если в первом 
случае исполнителями были леви- 
ты, то во втором, как утверждают 
талмудисты (Мишна, Арахин П:4), 
их частично заменяли “рабы свя- 
щенников” — нефинеи* (1 Пар 9:2; 
Неем 3:26; 10:29) - потомки гавао- 
нитян (Нав 9:3-8), которых Иисус 
Навин сделал рабами в скинии. При 
этом допустимое число игравших 
на Х. колебалось от двух до двена- 
дцати (Мишна, Арахин 10 5). 

Игра на Х. была неотъемлемой 
частью общественной и частной 
жизни, воспринимаясь прежде всего 
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Рис. 41. 
Терракотовал фигурка, вероятно, 
вавилонского происхождения 
с двойным язычковым инструментом. 
Ахзив, IX e. до Р.Х. 
Иерусалим, Археологический музей. 


как воплощение радости. Он звучал 
вне Храма в ритуальных действах, 
входя в уже упоминавшийся состав 
оркестра пророков (1 Цар 10:5), во 
время торжественных процессий 
(3 Цар 1:40; | Мак 3:45) и народных 
гуляний, связанных с языческим 
культом (Ис 5:12), в дни религиоз- 
ных праздников (Ис 30:29). По све- 
дениям талмудичесих трактатов, в 
праздник Суккот богатые люди час- 
то нанимали исполнителей Ha X. 
для домашнего увеселения (Мишна, 
Сукка У:1). В Библии нет прямых 
упоминаний об участии Х. в сва- 
дебной церемонии, зато в Талмуде 
неоднократно описываются "X. для 
невесты” (halilim lokalla / 1925 an — 
Мишна, Бава Меци‘а V:1). 
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Змоционально-волнующий звук 
X. мог вызвать y человека состоя- 
ние восторга и даже зкстаза. В 
апокрифических Деяниях ап. Фомы 
повествуется O еврейской “девочке- 
свирельщице”, своей долгой игрой 
на Х. приведшей апостола в со- 
стояние зкзальтации, и он стал 
изрекать одпой ей понятные сло- 
Ba (M.P. Джеймс). Неканоническое 
Евангелие от евреев говорит о 
флейтистках, принимавших участие 
в пирах (притча о талантах), при- 
равнивая их к блудницам. И те, и 
другие, по словам Иисуса (апокри- 
фический текст, близкий Евангс- 
лиям, обнаруженный среди найден- 
нъх в Египте папирусов), «очи- 
щаются только снаружи» (т.е. телес- 
но). Очевидно, поэтому талмудисты 
считали X. пагубным, растлеваю- 
щим душу инструментом, ассоции- 
ровавшимся с непристойным обра- 
30M жизни, а стало быть, с богохуль- 
ством. Подобную оценку y разных 
авторов | Страбон (64/63 до Р.Х. — 
23/24), География, IX, 3:13; Лукиан 
(ок. 120 — ок. 190), O пляске; Кли- 
MeHT Александрийский (ок. 150 — не 
позднее 215), Педагог, П:4| получил 
аналогичный древнегреческий ин- 
струмент — авлос. В результате Х. 
был постепенно исключён из куль- 
тового обихода, а в светской музы- 
кальной практике сохранились 
родственные ему аббуб и каламей- 
лес. 

Вместе с тем Х. использовался в 
моментът горя и скорби (Иер 48:36). 
Вслед за шумерами, египтянами, 
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финикийцами, вавилонянами изра- 
ильтяне применяли X. в погребаль- 
ном обряде (Мф 9:23). Согласно 
Талмуду, даже бедняки должны 
были нанимать на похороны жены 
наряду с плакальщицей по крайней 
мере двух исполнителей на Х. 
(Мишна, Ктубот IV:4), причём по- 
следние при необходимости могли 
бъть и неевреями (ВавТалм, Шаб- 
бат“ 151 a). 

Ранние версии Священного Пи- 
сания свидетельствуют о плохой 
осведомленности переводчиков от- 
посительпо типологии X В Пешитте 
один раз (Hep 48:36) слово вообще 
пропущено, в остальных пяти слу- 
чаях оно трактовано как: мембрано- 
фон - барабан (гЪга, 1 Цар 10:5; 
3 Цар 1:40; Ис 5:12), струнный — 
киннор (Кепага, Mep 48:36), ра- 
дость (haduta, Ис 30:29). В 
Таргуме X. получил четыре толко- 
вания: аббуб (‘а ББИБА/ казак, 
Ис 5:12; 30:29; Иер 48:36, 2-я 
часть стиха), тарелочки 
(selsalin / 72828, 1 Цар 10:5), хин- 
ra (hinga/NX3n — круговой танец 
либо музыкальный инструмент — 
духовой или арфообразный, 3 Цар 
1:40), киннор (Кшпога / каза, 
Иер 48:30, |-я часть стиха). Основ- 
ные греческие варианты переводов 
(Септ, Акл, Сим, Феод) более точни. 
Х. фигурирует в них как авлос 
(оос), но в Септуагинте однаж- 
ды OH передан словосочетанием Бу 
yooots (“в танцах” — 3 Цар 1:40). В 
Вульгате и более поздних латин- 
ских редакциях (в частности, Са В, 


Халил 


BLJ) X. всегда предстаст как ти- 
бия (tibia; древнеримский аналог 
греческого авлоса). В древнеармян- 
ской Библии (МцБ) он идентифи- 
цируется как сринг (флейтовый 
инструмент). 

Неоднозначность древних тракто- 
вок Х. во многом сохранястся и в 
последующих переводах Священно- 
го Писания. В одной из немецких 
версий конца ХУ в. (NüB) он опреде- 
ляется и как язычковый (schalmei’), 
и как флейтовый инструмент (holer, 
schwegel). Кроме roro, X. интерпре- 
гирован как воснный сигнальный 
рожок (heerhorn, 3 Цар 1:40) и 
даже por (horn, Иер 48:36) . Более 
последователен Мартин Лютер, всю- 
ду обозначивший Х. собирательным 
понятием дудка (Ре Не) и лишь 
единожды (Иср 48:36) причислив- 
ший его к иному виду духовых, на- 
звав трубой (Dromete). Видимо, 
под влиянием авторитета Лютера 
идентичную терминологию повто- 
ряют переводчики нидерландской 
версии середины XVI в. (Pipe, 
Trompette – BGvW). Такое же по- 
стоянство демонстрируют и Праж- 
ский инкунабул 1488 г. (РгВ), и 
Кралицкая Библия 1594 г. (КІВ), a 
тремя столетиями позже - польская 
Библия (ВР), где в основном фи- 
гурирует слово пищалка (со- 
ответственно  pisstialka/pisst'ialka, 
piszczaika), за единственным HC- 
ключением (Мф 9:23) – труба 
(trubiecze). Самыми логичными 
оказываются толкования Х. как 
дудки и флейты ещё B одном 
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нидерландском переводе Священно- 
го Писания (pijpe, fluyt - BNvW) и 
как флейты (Пеше) — во фран- 
цузской Лионской Библии 1566 г. 
(LyB) ив Женевской Библии 1588 г. 
(GenB). Первая нидерландская 
Biblia belgica, напротив, отличается 
противоречивостью в понимании 
природы древнееврейского инстру- 
мента. Здесь он классифицирован 
не только как тибия (tybie), 
флейта  (floyte/fleute), медная 
труба (trompe? van copere), по и как 
арфа (harpe). В первом, “историче- 
ском” (Biblia historiata) итальянском 
переводе XV в. (BIM) X. отождест- 
вляется главным образом c различ- 
ными представителями духовых: 
zaramella (царамелла)’, zaramella di 
ferro (металлическая царамелла), 
pifaro (язычковый инструмент)“, 
piva (волынка) и tromba (труба). B 
английской традиции наблюдается 
ещё больший разнобой: кроме pipe 
of brass (медная дудка), trumpis 
(труба — WyclB 1), X. передан как 
flute (флейта - MofB, RSV, NASB, 
МВ, NIV, TEV, СЕМ), music (музы- 
ка), a также парафразой “пу heart 
shrills with pity" (“моё сердце жа- 
лобно кричит” — MofB), но наряду с 
тем употребляется и более адекват- 
ное название - pipis/pipe (дудка — 
WyclB 2, ВрВ, DouB, KJV, ASV). 
Однако среди всех приведённых 
библейских переводов наиболее ши- 
роким диапазоном трактовок X. OT- 
личается грузинский, так называе- 
мой “редакции Бакара” XVIII в. (ГЪ), 
где термин соотнесён с четырьмя 
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типологически различными инстру- 
ментами: лютней (Myran), ро - 
гом (нестви pkHca) псалти- 
рью (сапсалмуни) и гобоем 
(авли!“). Большая терминологиче- 
ская путаница царит в магрибской 
экзегезе. Так, в книге “Голкований” 
(Шарх) марокканского библеиста 
Рафаэля Бергудо “Изучаемый язык” 
(Joson Гйтдаїп / mo 125, ХУШ в.) 
Х. рассматривается не только как де- 
ревянный духовой (Рие), но и как 
ударный (Бе! – бубен) инструмент, 
а также представлен и обобщённой 
дефиницией: “инструмент для игры” 
(moleb). В ряде новых вариантов 
Библии: немецком (ВЕВО), испан- 
ском (SBE), французском (ВЕС), 
итальянском (BILC), нидерланд- 
ском (BNBG), западноармянском 
(ЗАБ) везде стоит слово флейта 
(соответственно Flóte, Паша, flute, 
flauto, fluit, сринг). В одном случае 
(ВАБ) *X." стабильно ассоциирован 
с рогом (nor), в другом (SSP) — 
c дудкой (piščal), ещё в одном 
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(ГСБ) - с духовым или волын- 
кой (ствири). В церковнославянских 
переводах Священного Писания Х. 
также представлен весљма неодно- 
родно: combas (1 Цар 10:5; Ис 30:29) 
(cM. Cone), «вир Ель (Ис 5:12) (см. 
Свирель), пипола (Ис 30:29) (см. 
Пипела), anku (в лиц хъ, 3 Цар 
1:40) и даже трбва (Иер 48:36; 1 
Мак 3:45) — в ГенБ и её основных 
полных и частичных списках: Canab, 
ИоакимБ, УварБ, Прор 1, Прор 2, 
COBs3 1, 2, 3 (см. Труба); пищаль 
(Иер 48:36) — в Ocrb, МоскБ (см. 
Пищаль), цЕвница (Иер 48:36) - в 
ЕлизБ (см. Цевница). В педавнем 
издании ВБИЦ предпочтение отда- 
но термину флейта, и лишь дважды 
встречается свирель (Ис 30:29; 
Иер 48:36). Более последовательны 
Синодальная версия и русский под- 
строчник ТанИр, везде использую- 
щие слово свирель. 

B современном иврите словом "X." 
обозначается продольная флейта (блок- 
флейта). 


| - 
Сходна и их этимология — оба слова (древнееврейское "X." и древнегреческое “авлос”) 
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первоначально означали: “каналец”, 


полая трубка” или “стержень” 


Позиция К Закса все же представляется ошибочной; на монетах изображены именно 
трубы — сакральный музыкальный символ еврейского народа, заповеданный Богом 


(Чис 10 2) 


Скорее всего, Закс имел в виду сборник стихов Юнуса аль-Катиба (У Ш в.) – одну из ca- 
мых ранних поэтических антологий, содержащих музыкально-теоретические комментарии 

Такое же обозначение Х. встречается в Иер 48:36 в ВрВ. 

Поскольку на протяжении всего библейского повествования термином "horn" стабильно 
обозначается труба хацоцра, можно предположить, что и здесь подразумевается именно она, 
тем более, что такое толкование, очевидно, идущее от одного общего источника, характерно 
и для упоминаемых ниже переводов Библии конца XV—XVI вв 

Относительно написания данного слова см. прим. 2 к ст. Карна. 

Термин “царамелла” (вариантное произнесение — чарамелла/стагашеПа) в инструмен- 
тальном вокабулярии ХУ в обозначал духовой язычковый инструмент типа гобоя. Подоб- 
ный инструмент под тем же названием известен в фольклоре современной Италии. 
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5 B XV s термин “пифаро”/“пиффаро” нередко использовался в качестве синонима слова 
"парамсллв, по мог также означать и волынку. 
В грузинском языке мугни - старинное название логневого инструмента Однако сам 
гермин имес! арабо-персидское происхождение, и в персидской музыкальной литературе 
(по крайней мере B XIV n ) он описан как гибридный инструмент - цитра лютневидной 


формы 
pont 


Термин, скорес всего, представлясг собой адаигированную гранслитерацию пазвания 
древнсгреческого язъчкового духового инструмента авлоса 


Лит.. Bar-Asher M (86); Bayer В. (93); Braun J. (103, 104), Finesinger S.B. (154); 
James МК (213), Koehler L , Baumgartner W , Stamm J J (229), Mitchell ТС (259), Sachs С (306), 
Sendrey A (317), Stradling DG, Kitchen КА (336) 


ХАЦОЦРА, хасосра, мн.ч. — 
хацоцрот (др.-евр. hásósora, 
hásosra /mmx wn,  nxxn, мн.ч. 
hásósorot, hásosrót/ mn, mx, 
от глаг. ћазаг/ ЗП — “присутство- 
вать” B породе pi el, озпачающей ин- 
тенсивное, усиленное действие; на- 
правленное на множество объектов, 
оно приобретает смысл “собирать в 
одном месте, созывать”; близко од- 
ному из значений араб. корня hzr), 
древнееврейская прямая металличе- 
ская труба. По мнению В. Гезения, 
этимология слова восходит к онома- 
топоэтической имитации (дублиро- 
вание сибиллянта “ц”) некоторых 
свойств звучания Х.; подобная звуко- 
изобразительность нередко встреча- 
ется в названиях древнееврейских 
инструментов (целцелим, тоф). По 
описанию Талмуда“, состояла из 
нескольких частей — п’раким 
(рэгаайт / apn, Тосефта“, Келим; 
Бава Меци“а 1:8): прямой длинной 
[согласно Иосифу Флавию (37 - 
после 100), “меньше локтя”, т.е. 
около 50 cm; Древ Ш, 12:6] тонкой 
трубки, переходящей книзу в рас- 
ширенный раструб, и чашеобразного 
мундштука, который насаживалса 


сверху на её узкий край [рис. 42]. 
Х. изготавливались в осповном из 
серебра. В храмовых инструментах, 
считавшихся “священными сосуда- 
ми” (Које haqqodes / wien “5, Чис 
31:6; 4 Цар 12:14; в русской СинБ - 
4 Цар 12:13), использовалось особо 
дорогое кованое серебро — “кесеф 
микша” (Кезер пидза/ пера 522). 
Светские варианты делались глав- 
ным образом из бронзы (сведения 


ts 7 " 


Puc. 42. 
Хацоцра (схематическое изображение). 


об этом содержатся в свитках 
Мёртвого моря, в библейских ком- 
ментариях блж. Иеронима, 330-419; 
аналогичный бронзовый образец 
найден в гробнице египетского фа- 
раона Тутанхамона). 
Предположительно Х. производи- 
ла два, максимум три (как показали 
эксперименты с трубами из выше- 
названной египетской гробницы) 
звука (первые обертоны натураль- 
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ного звукоряда). Как правило, игра- 
ли на двух Х. одинакового размера 
[ИерТалм, Moma УЛ (43 b)] либо 
одновременно, создавая мощное 
унисонное звучанис, либо издавая 
поочерёдно звуки одной и той жс 
или разных высот. Символика по- 
добных парных труб, вероятно, 
восходит к древним идсям симмет- 
рии и дуальности. 

Звук X., как и других древних 
труб (др.-егип. трубы шенеб, 
греч. сальпингса, рим. туба, 
перс. карна) был, очевидно, гру- 
бый и высотно неточный. Антич- 
ные авторы характеризуют его не 
иначе, как “пронзительно крича- 
щий” | Фаторос — Эсхил, ок. 525- 
456 no P.X., Орестея (Эвмениды)], 
“ужасный, хриплый“ (horribilis, 
raucus — Поллукс, П B., Onomasti- 
kon, 85-89), похожий на мычание 
осла (Плутарх, ок. 45 - ок. 127, 
Questiones convivii, IV:6). Однако 
постепенно техника исполнения на 
X. развивалась, и осваивались 
верхние обертоны звукоряда. Спо- 
соб звукоизвлечения на Х., сходный 
с шофаром, кратко характеризуется 
в Библии (Чис 10:5-8) и подробно 
описывается в Талмуде (Мишна“, 
Pom Ха-Шана“ IV:9). Согласно 
обоим источникам, двумя основ- 
ными присмами игры на X. были 
tagia/mypm — долгий протяжный 
тон и юта/ ny — несколько рез- 
ких звуков стаккато, строго регла- 
ментированных и точно совпадаю- 
щих с сигналами шофара (подробнее 
см. в ст. Шофар). В современной 
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библеистике существует точка 3pe- 
ния о происхождении этих игровых 
приёмов от сигнальных кодов 
древнеегипетских труб (П.Р. Кёрби, 
Х. Хикман). 

Х. упоминается в Ветхом Завете 
29 раз, начиная с ранних кпиг 
(впервые - в Чис 10:2), но судя по 
обнаруженным при раскопках на 
территории Ассирии и Древней 
Анатолии барельефам, аналогичные 
трубы были известны уже ассирий- 
цам и хеттам. Древние евреи могли 
перенять их непосредственно у 
египтян. Свидетельство тому - 
сходство многочисленных изобра- 
жений труб на древнеегипетских 
памятниках и прекрасно сохранив- 
шихся экземпляров (серебряного и 
бронзового) эпохи Нового Царства 
(кон. XV в. до Р.Х.) из гробницы 
Тутанхамона (cep. XIV в. до Р.Х.) 
[рис. 12] с воспроизведением древ- 
нееврейских Х. на Триумфальной 
арке в честь императора Тита в Ри- 
ме (70-е гг.) [рис. 5], а также с их 
чеканным изображением на некото- 
рых еврейских монетах 132—135 гг.? 
[рис. 6]. Заимствование косвенно 
подтверждается библейским текстом 
(Чис 10:2), повествующем о запове- 
ди Бога Моисею сделать две сереб- 
ряные трубы (Бог указывает лишь 
исходный материал, вероятно, под- 
разумевая, что Моисей хорошо осве- 
домлён об остальных параметрах). 

Диапазон применений Х. был 
весьма широким. Если в языческих 
культурах (ассирийской, египетской) 
трубы использовались в первую 
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очередь для привлечения внимания 
божества (сохранилась египетская 
гробница Тв. доР.Х. с рисунком 
жреца, обращающегося к Осирису 
посредством игры на трубе), то в 
Древнем Израиле эта идея посте- 
пенно приобретает высокодуховный 
смысл, становится символом Hano- 
минания о присутствии Бога среди 
людей (Huc 10:10; 1 Пар 13:8; 15:24; 
16:6 и пр.), хотя ещё долго (вплоть 
до cep. HB.) народное сознание 
оставалось приверженным преж- 
ней, древнейшей концепции (1 Мак 
4:40; 5:33; 16:8). 

Уже со времён Первого Храма 
(X B. до Р.Х.) Х., как и шофар, счи- 
талась прежде всего ритуальным ин- 
струментом [4 Цар 12:14 (в СинБ — 
4 Цар 12:13); 1 Пар 13:8; 15:24; 16:6; 
2 Пар 29:27]. Исполнителями - ха- 
цоцрим (hásósortm / amxwn, 2 Пар 
5:12; 29:28) - на храмовых Х. были 
исключительно потомки Аарона - 
аарониды* (Чис 10:8), которые 
строго оберегали эту привилегию 
(2 Пар 5:12; 7:6; 29:26; Езд 3:10). 
Библия называет ряд их имён: Заха- 
рия, Елиаким, Ванея, Озиил, Нафа- 
наил, Михей, Шевания, Елиезер, 
Ханания и др. (Неем 12:35; 1 Пар 
15:24; 16:6). В ежедневном Ooro- 
служении участвовали самое мень- 
шее два трубача | вероятно, следуя 
заповеди Бога (см. в Чис 10:2); 
тем же объясняется множествен- 
ное число существительного "X." — 
hásósorot / rns" — во всех случаях 
его появления, за исключением 
Ос 5:8, однако и здесь X. выступает 
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в паре с шофаром]. В большие 
праздники количество хацоцрим 
значительно увеличивалось — вплоть 
до 120 человек [2 Пар 5:12; в Талму- 
де (Мишна, Арахин П:5) говорится, 
что при нсобходимости число их 
могло расти “без конца”], причем, 
как повествует хропист, исполнение 
было столь совершенным, что «были 
как один, трубящис [120 человек. — 
Е.К] и поющие [400 человек. — 
Е.К. |\, издавая один голос к восхва- 
лению и славословию Господа» 
(2 Пар 5:13). 

В Свящсином Писании пет кон- 
кретных сведений относительно 
культового применения Х., но в 
Талмуде говорится, что в период 
Второго Храма (кон. VIB. до Р.Х.) 
её звуками открывались внешние 
врата Храма и алтарь, созывались 
священники и левиты, а литургиче- 
ская функция Х. состояла главным 
образом в указании молящимся мо- 
мента простирания ниц (Мишна, 
Тамид УП:31; ВавТалм, Ерубин 54 а) 
и в сопровождении обряда всесо- 
жжения и мирной жертвы. Подоб- 
ные обязанности Х. могла вьшол- 
нять и в более раннем богослуже- 
нии Храма Соломона, поскольку 
между двумя ритуалами должна 
была существовать преемственность. 

Наряду с сугубо литургическим 
назначением Х. как и шофару, 
предписывались важные функции в 
ряде религиозных праздников (Шаб- 
бат“, Рош ходеш“, Суккот“) и тор- 
жественных церемоний: перенесе- 
ние Ковчега завета* в Иерусалим 
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(1 Пар 15:24; 16:6, 42; Cup 50:18), 
освящение Храма Соломона (2 Пар 
5:12; 7:6), закладка фундамента 
Второго Храма (Езд 3:10), освяще- 
ние нововозведённых стен Иеруса- 
лима (Heem 12:35). По данным Тал- 
муда, кроме хацоцрим в некоторых 
из этих случаев (например, объяв- 
ление Шаббат) в Х. имели право 
трубить хаззаны* — смотрители 
Храма (hazzan koneset / maiz т; To- 
сефта, Сукка IV:22). 

За пределами Храма Х. исполь- 
зовались прежде всего как военные 
сигнальные ипструмепты (Чис 10:9; 
31:0). В одной из кумранских руко- 
писей Мертвого моря (найдена в 
1947 г.) содержится подробный crpa- 
тегический план (“Устав войны”) 
сорокалетней апокалиптической 
войны между “сынами Света и сы- 
нами Тьмы”, в котором трубам — X. 
отведена ключевая роль руководи- 
телей сражения, управляющих дей- 
ствием войск “светлых сил” в ок- 
ружении противника и отмечающих 
решающие фазы битвы (их суть, как 
гласит “Устав”, отражают соответст- 
вующие надписи-девизы на каждом 
инструменте) различными ритмиче- 
скими комбинациями’. Косвенное 
подтверждение существования это- 
го обычая есть в Священном Писа- 
нии (Huc 36:1; 2 Пар 13:12, 14)”. 
Х. была непременным участником 
многих событий мирного времени, 
как радостных (4 Цар 11:14; 2 Пар 
23:13), так и драматических (Чис 
10:9; Ос 5:8), регулировала соци- 
альную жизнь > древнееврейского 
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общества (Чис 10:2-8). Если в дни 
войны прерогатива быть исполните- 
лем на Х. принадлежала священни- 
кам-ааронидам, то в светских ри- 
туалах, как полагают исследователи 
(А. Сендри), играть могли и другие 
люди (к примеру, придворные гла- 
шатаи). Тем не менее некоторые 
учёные (Дж. Монтагю) считают, 
что в отличие от шофара исполни- 
телями на Х. могли быть только 
представители священства. 
Количество звуков, производи- 
мых на Х., заключало в себе эзоте- 
рический смысл: преобладали чис- 
ла, кратные трём. Талмудические 
источники (Мишна, Сукка У:5; 
Арахин П:3; ВавТалм, Сукка 53 а), 
основываясь на тексте Священного 
Писания, дают относительно этого 
точные указания. Ежедневно Х. 
звучали в Храме от 21 до 48 раз. 
Притом каждому обрядовому акту 
предписывалось определённое число 
трубных звуков: три — при откры- 
вании врат Храма, алтаря и созыве 
священников, девять — на утреннем 
и вечернем обряде всесожжения и 
других жертвоприношениях. Рели- 
гиозные и светские праздники, во- 
енные походы и даже ход сражений 
также отмечались строго установ- 
ленным количеством звуков. По 
“Уставу войны” из рукописи Мерт- 
вого моря, Х. должны производить 
по одному сигналу при расположе- 
нии войск, выступлении к линии 
врага и к началу боя. Семь раз они 
звучат во время баталии и едино- 
жды — по её завершении. Однократ- 
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ным трублением созывались на CO- 
брание старейшины, военачальники 
и народ (Чис 10:3, 7). Во время 
странствий по пустыне два 
“трубных гласа” означали выступ- 
ление стана (Чис 10:4-6). Согласно 
Талмуду, канун Субботы объявлял- 
ся шестью звуками (первые три 
призывали людей к прекращению 
работы, вторые три фиксировали 
начало Священного дня). За вось- 
мидневный период праздника Ку- 
щей в Х. трубили 48 раз. 

После разрушения Иерусалим- 
ского Храма (70 г.) первоначаль- 
ный смысл термина “Х.” был час- 
тично утерян. В талмудических 
трактатах Х. часто путают с шо- 
фаром. По словам рав. Хисды, «то, 
что прежде называлось хацоцарта 
[hásósarta / МАМА, т.е. “X.” — на 
арамейском диалекте. - Е.К.|, ныне 
называется шифурта  [sipürota / 
КОТЕВ, т.е. “шофар” — на арамейском 
диалекте. - E.K.], а то, что прежде 
называлось шифурта, теперь стало 
хацоцарта» (ВавТалм, Шаббат* 35 а; 
Рош ха-Шана* 36 а; Сукка 34 а). 

В большинстве древних и новых 
переводов Священного Писания Х. 
трактуется как труба (обллиүЕ – 
B Cent, tuba — в Вульг, Са В, BLJ; 
hásósrata / МХХТ — в Тарг, qarnata — 
в Пеш, trumpis — в WyclB, trumpet — 
в BpB/, DouB, ASV, NASB, RSV, 
NIV, NJB, CEV; tuba, tromba или 
trombeta — в BIM; busawme/pusawme/ 
pusaume — B NüB?, Dromete — в LB; 
trompe’/trompet, basune — в ВВ, 
Trompet — B BGvW, BNvW; 
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trompette, trópette — B LyB, GenB; 
Trompete, trompette, tromba, trom- 
peta — соответственно B BEBD, ВЕС, 
BILC, SBE; саквири, нестви - в ГБ, 
ГСБ; шепор - в BAB, truba – в МВ, 
trauba — в KrB, traba – в BP, trobenta — 
B SSP, трува/грдува, труба — в 
церк-слав. ГенБ и её основных пол- 
ных и частичных списках: СидБ, 
ИоакимЬ, УварБ, Прор 1, Прор 2, 
CoB3 1, а также в СкорБ, ОстБ, 
Mockb, ЕлизБ, в русских Сино- 
дальном и ВБИЦ изданиях, в рус- 
ском подстрочнике ТанИр). Но в 
нескольких версиях часто ошибоч- 
но употребляется термин рог, OT- 
носящийся к шофару: пог — в МцБ, 
ЗАБ (частично — B BAB), büq - в 
Tao ^, horn — в ХИВ, horn – в МУ, 
bugle — в MofB, MoultB. B Oc 5:8, 
где B оригинальном тексте упоми- 
наются оба инструмента вместе 
(пай 5драг... ћазозога / mxxn ..."^Ewz 
WPM), некоторые переводы Биб- 
лии игнорируют различие (Cent - 
OQAXOOTE OGATTLYYL, церк.-слав. — 
вострвите TPSBOW), в других оно 
мнимое (LyB - la trompette... le 
clairon, MofB - the trumpet... Ше 
clarion'’), в третьих, напротив, со- 
хранено (Вульг - clangite bucina... 
tuba; BNvW — gheclanck metter 
basoenen.. metten trompet; GenB - 
sonnez du cornet, ..de la trompette; 
СинБ - вострубите рогом... тру- 
бою). В аналогичной фразе Т“Хил- 
лим“ bahásosoarót wəqôl sOpar / "Bw 
Spi ПЦ (“трубами и гласом 
шофара”, Пс 98:6) переводчики в 
основном различают инструменты 
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(Пс 97:6): греч. — ёу одАлууЕъм 
ећолаћс Kal фоуй  одАлъууос 
керотіутс, лат. — in tubis ductilibus et 
voce tubae corneae (PsGal), in tubis et 
clangore buccine (PsHebr), new. - in 
den gedreten Hórnern und in der Stym 
des hürnin Horns (NüB), mit Dro- 
meten und Posaunen (LB), нидерл. — 
met trompetten en metter stemmen 
van een hoornen trompet (BNvW), 
франц. — avec trópettes et son de 
cornet (GenB), англ. — with trumpet and 
sound of cornet (KJV), with trumpets 
and the sound of the horn (RSV), 
церк.-слав. — въ трувахъ ковлныхъ 
и гласомъ токы рожаны (все 
переводы), рус. – при звуке труб 
и pora (СинБ), B трубы и рога 
(ВБПЦ), голосом труб и шофаров 
(ТанИр). 

Как символ божественной власти, 
выражение небесной славы образ 
древнееврейской Х. получил разви- 
тие в восточнохристианской (в част- 
ности, древнерусской) гимногра- 
фии. Груба “божественная”, “злато- 
кованная”, “доброгласная” нередко 
фигурирует в текстах как визан- 
тийского (стихиры на Рождество 
Христово, апп. Петру и Павлу, 
свтт. Иоанну Златоусту, Василию 
Великому, Григорию > Богослову, 
Николаю Мирликийскому, Амвро- 
сию Медиоланскому, вмч. Георгию 
Победоносцу), так и русского про- 
исхождения (ряд песнопений из 
служб блж. Василию, свт. Стефану 
Сурожскому, прпп. Зосиме и Гер- 
ману Соловецким, Макарию Жел- 
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товодскому, Александру Свирско- 
му, трём Московским свтт. — Петру, 
Алексию, Ионе и др.). В ранней за- 
паднохристианской Церкви труба 
использовалась в культовых ритуа- 
лах. Во времена римских императо- 
ров ежегодно 23 марта и 23 мая со- 
вершался обряд освящения труб 
(tubilistrium), исполнители на этом 
инструменте назывались “tubicines 
sacrorum populi romani" (“трубачи 
священств римского народа”). B ro- 
родской традиции Западной Европы 
в зпохи Средневековья и Ренессан- 
ca труба, наследница Х., часто BBI- 
ступала как небесный глашатай, ан- 
гельский глас”. Она звучала во 
время триумфальных и погребаль- 
ных шествий, а также религиозных 
процессий. Именно в этом качестве 
она принимала участие в официаль- 
ных церемониалах при папском 
дворе во время Ферраро-Флорен- 
тийского собора 1437-1439 гг., 
описанных русским книжником из 
Суздаля, путешествовавшим в со- 
ставе русского посольства (Исхож- 
дение Аврамия Суздальского на 
Флорентийский собор). Та же роль 
глашатая, но уже земного отводи- 
лась трубе в торжественных выез- 
дах, пышных встречах и проводах, 
на дипломатических приёмах, во- 
шедших в придворный этикет рус- 
ских царей со времён Иоанна ТУ 
Грозного (XVI в.). 

B наши дни значение слова “X.” BOC- 
становлено - так на иврите обозначает- 
ся труба. | 
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< Средневековый католический богослов Хуго Сешисрский (де Санкто Каро, 1200-1203) 
усматривает в библейской заповеди парности труб сщё и высший духовный смысл - «два 
аспекта благочестия уклопепие от зла и совершснис добра» (Postilla universa). 

У обоих инструмешов ствол сделан из эбепового дерева, а раструб и узкий конец - из 
указанных металлов Использование древесины особо твёрдых пород в качестве материала 
изготовления труб известно и в ряде других музыкальных культур, B том числе дрсвнерус- 
ской (ВА Мошков). 

Правда, К Закс, а вслед за пим И. Браун сомневаются, «uro на монегах периода восстания 
Маккавеев изображены Х Брауп полагасг также, что трубы на аркс Тита были скорсе пс 
сврейскими храмовыми инструментами, а копиями римских труб (tuba) 

Хота “Устав” песомпенно отражасл совремсипую автору практику ведения боевых дей- 
ствий и во многом совиадасг с военпой тактикой римской армии эпохи императора Юлия 
Цезаря (102/100-44 до Р.Х ), гсм не мсисе сюжет произведения развёртывается в духе древ- 
ней священной войны во имя Бога и мог быть разработкой библейских описаний 

Аналогичную роль играли трубы в военном KOHICKCTe культур гораздо болсс поздних 
пох, папример, в сражениях, описаппых в древнерусских хрониках (Повесть временных лет, 
ХП-ХШ вв , Сказанис о Мамаевом побоище, XIV в). 

О значении данного термина см. прим 5 к ст Керен 

Однако в данном переводе дважды (Пс 98 би Ос 5:8) встречастся нсобычнос обозначс- 
ние X как язычкового духового — шалмей (shalme и shaume соответствепио) 

О возможной трактовке этого термина в ХУ в см прим бксг Йовел 

Относительно написания данного слова см прим 2 кст Карна 

Однако в позднейшей марокканской традиции “Толкований” (Шарх) Х. обозначаегся 
локальным словом gitat (LL Рафаэля Бергудо, ХУШ в ), или giyata (в устной традиции ShTaf, 
складывавшейся веками). Согласно М. Бар-Ашеру, термин происходит от дпаПа — названия 
инструмента типа гобоя в регионе Магриба 

Английское “clarion”, как и французское “clairon” (см. прим 6 к ст Машрокита) - ста- 
ринпое название трубы высокого регистра звучания, известное ещё с ХГУ в. 

Эта традиция жива и по сей день, например, ежевечерпее исполнение псалмовых напе- 
BOB на трубе c башни монастыря св. Бригигты в финском г. Наантали 
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ХИГГАЙОН (др.-евр. higgayón / 
man, or глагола haga / пл — “издавать 
звук”, “произносить”), один из He- 
ясных, возможно, музыкальных 
терминов, встречающихся в Ветхом 
Завете в контекстуально различных 
значениях: “рычание льва” (Ис 31:4), 
“стоны горлицы” (Ис 38:14), “рыда- 
ние человека” (Иер 48:31), “раз- 
мышление” (Пс 19:15). Предполо- 


жительная музыкальная семантика 
приписывается "X." в двух случаях: 
когда за ним следует слово села 
(Пс 9:17) или название струнного 
инструмента — киннор (Пс 92:4), 
образуя в обоих стихах одно смыс- 
ловое целое'. 

В многовековой традиции пере- 
водов Священного Писания единого 
толкования слова "X." не сложилось. 
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В комбинации с лексемой “села” 
некоторые древние версии причис- 
ляют его к сфере инструментальной 
музъки, передавая метафорически 
как песнь интерлюдии 
(005 ðapáňuatos — в Септ, 
canticum diapsalmatis — в PsGal), 
другие — относят к области пения, 
образно трактуя как песнь 
павсегда (091 05 — в Акл), 
звук навсегда (фӨбүүос̧ det — 
в Феод, sonito sempiterno — в PsHebr), 
третьи — вовсе опускают ero (Пеш). 
В последующих переводах термин 
также часто He отражён (ранние 
английские — WyclB, DouB, uem- 
ский — PrB, немецкий - МОВ, латин- 
ский ХУІ в. - Са В, современный 
ему нидерландский — BNvW; поль- 
ский XIX в. — BP, все церковносла- 
вянские редакции, а также СинБ на 
русском языке); однако нередко он 
фигурирует в транслитерации — 
higgaion sela/selah (LyB, 
GenB’, BLJ, KrB, Врв“, RSV, NASB, 
TEV, NIV, SBE, BILC, BNBG, KMT, 
SSP, ТанИр, ВБИЦУ, а иногда пред- 
ставлен понятием “инструменталь- 
ная интерлюдия” (КМА, ВЕВО). 

В сочетании с существительным 
“киннор” X. передан в большинстве 
древних и новых версий Библии как 
песнь [uet wdc - Cent, cum 
cantico — Вульг (PsGal), col cantico — 
BIM, mit dem Gesang - NüB, s 
piesniczku — PrB, avec le cantique — 
GenB, metter lofsanck - BNvW, with 
the song — BpB, with the canticle — 
DouB, z Spiewaniem - BP, с 
пЕсню — ГенБ и её основные пол- 
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ные списки: Curb, ИоакимБ, УварБ, 
а также СкорБ, Ocrb, Mockb, 
ЕлизБ; с песнью — СинБ] либо как 
мелодия (melody — RSV, NIV, 
TEV; modulamine — CastB), испол- 
няемая B сопровождении киннора, 
HO в некоторых переводах X. интер- 
претирован как сольная игра 
[Ha киннореј (mit Spielen — LB, 
ВЕВО; met Spelen, bij snarenspel — 
BGvW, BNBG), сладкая (sweet — 
MofB) или громкая музыка 
(resounding music — NASB) или как 
звуковая характеристика инстру- 
мента (with a solemn sound — KJV, 
en tono suave - SBE, to the murmur 
of the harp - NJB, на мелодичной 
арфе — BbIIIT). 

B научной литературе существует 
множество гипотетических объясне- 
ний лексического состава идиомы 
“хиггайон села”. Тем не менее вы- 
деляются три наиболее обоснован- 
ные концепции: а) “хиггайон села” 
представляет собой полный термин, 
а “села” — его сокращённый вариант, 
6) “X.” является либо глоссой, либо 
синонимом слова “села”, так что они 
при необходимости взаимозаменяе- 
мы, в) в первоначальной компози- 
ции Псалтири всюду предусматри- 
валось использование этого выра- 
жения, но впоследствии первый 
член идиомы отпал во всех случаях, 
кроме Пс 9, поскольку здесь она 
встречается впервые. 

Точки зрения исследователей 
относительно семантики слова "X." 
также разнообразны. В. Гезений, 
вслед за ним О. Глазер полагают, 
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чго Х. отображал нежное, “шурша- 
"ice" перебирание струн киннора, 
однако такое толкование, по мне- 
нию Глазера, применимо лишь к Пс 
92:4. В Пс 9:17 подразумевается 
своего рода “интермеццо” в испол- 
пении целого ансамбла инструмен- 
гов, аналогичное TOMY, что описано 
в 1 Пар 15:16. По мнению А. Тома- 
шова, термин мог амбивалснтно 
обозначать и манеру пения, и опре- 
деленный тип музыкального инст- 
румента. Э.Р. Уэндленд также ос- 
тавляет вопрос открытым. Согласно 
Ф.А. Толуку и Э.У. Хенгстенбергу, 
“Х.” как и “села”, были словами- 
символами, указывавшими музы- 
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кантам на момент паузы, во время 
которой они должны были погру- 
жаться в медитацию. 3. Мовинкель, 
напротив, рассматривает “Х.” как 
название громко звучащей интер- 
людии, сопровождавшейся особыми 
ритуальными возгласами (“аминь”, 
“аллилуия”, “свят Он” и др.) хора 
или всей общины в знак одобрения 
или с целью акцентировать наибо- 
лее важные мысли, изложенные в 
псалме. Дж.У. Тёртл вообще отвер- 
гает музыкальное толкование Х. 

В современном иврите слово “X.” не 
имест музыкальной ссмаплики и упо!- 
реблястся в сферс философии в значе- 


нии - “логика”, “мысль”. 


| Борд а! kappaiw nôqēš газа“ higgayón sela/ пов мп yer wou тва Зува (« ..нечестивый 
уловлси делами рук Хиггайоп села», Пс 9 17), alé higgayón bokinnór / 1355 min "y («.. c nec- 


нью Hà гуслях», Пс 92:4). 


Коммептируя Пс 9 17, редакторы Жспевской Библии 1588 г выдвигают гипотезу, что 
«слово “хиггайон” означает “размьпиление”», видимо, соотнося семантику термина с таковой 
B IIc 19 15. Сходное мнение высказывается и в комментарии к данному стиху B LyB. 

В комментарии к Пс 9 16 в ВрВ дано малопонятное объяснение данного словосочетания 


«это следуст [особо. - Е К | отметить» 


В последнем из перечисленпых переводов слово "X ", как явствуст из краткого коммен- 
тария B ссылке, употреблено B своём втором значении – “созерцать” 


Лит.: Gesenius W. (172); Glaser О. (175), Hengstenberg EW (199), Mowinckel S (208), 
Thirtle J W (344), Tholuck Е A. (345), Tomaschoff A (348); Wendland ЕК (361) 


ЦЕЛЦЕЛИМ, цилцелим, 
селсим, также м цилтайм, 
(др.-евр. selselim, mosilttaym / МУ, 
ром — мн. и дв.ч., от глагола 
sáalal/ 55% — “звенеть”, “резониро- 
вать”), древнееврейский ударный 
инструмент типа ручных тарелок 
или пальцевых тарелочек, вероятно, 
ассирийского происхождения. Рас- 
пространён во всём регионе Ближ- 


него Востока под сходными онома- 
топоэтическими названиями (араб. 
salásil, угарит. mslt, пехлеви Sil, 
Typ. 21). Поскольку зтимологически 
его название идентично термину 
“м” цилтайм” (оба относятся к 
разраду звукоподражательных лек- 
сем), также встречающемуся в ис- 
точниках (но эти термины никогда 
не появляются вместе), видимо, они 
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обозначают один и тот же инстру- 
мент, возможно, на разных зтапах 
его существования: Ц. представля- 
ют собой раннюю форму, исходя из 
упоминаний в библейских Книгах 
Царств (2 Цар 6:5) и Псалмов 
(Пс 150:5), м‘цилтайм - более 
позднюю, поскольку фигурируют 
в добавленных впоследствии Кни- 
гах Хроник (1 Пар 13:8; 15:16, 19, 
28; 2 Пар 5:12, 13 и др.), Ездры 
(Езд 3:10) и Несмии (Несм 12:27). 
Судя по сохранившимся ассирий- 
ским и египетским изображениям 
(южновавилонские барельефы 3 тыс. 
до Р.Х.), археологическим наход- 
кам (образцы ХМ—УШ вв. до P.X., 
обнаруженные в угаритских и хана- 
анских поселениях, под холмом 
Нимруд), историческим описаниям 
(Иосиф Флавий, 37 — после 100; 
Древ VII, 12:3) бытовали два вида 
Ц. - плоские с выпуклостью в центре 
и конусообразные [рис. 43]. Ц. пер- 
вого, явно преобладающего вида 
состояли из двух пластин-тарелочек 
(отсюда форма двойственного чис- 
ла в наименовании “м цилтайм” и 
форма множественного числа слова 
“Ц.”) среднего размера (диаметр 
найденных образцов от 10-12 до 
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Рис. 43. 
Бронзовие тарелки. Нимруд, 
новоассирийский период (IX—VIII вв. 
до Р.Х.). Лондон, Британский музей. 
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20 см) с плоскими широкими края- 
ми, выпуклостью в центре для уси- 
ления резонанса и металлической 
петлей для больших пальцев. По 
описанию Иоганна Рейхлина, тарел- 
ки держали вертикально и ударяли 
друг о друга либо скользящим каса- 
нием, двигая руками вверх-вниз, ли- 
бо развода их в стороны’. Не исклю- 
чено также, что одну тарелку фик- 
сировали неподвижно, а ударяли с 
определённой силой второй [рис. 44]. 

Ц. изготовлялись из меди или 
бронзы [называемый Исидором 
Севильским (ок. 560-636; Etymo- 
logiae, 11:21) материал > ссрсбро не 
подтверждается ни другими свиде- 
тельствами, ни археологическими 
данными]. Медные Ц. (очевидно, 
светского назначения) были, по- 
видимому, меньше размером и 
имели нежный звук [по мнению 
А. Сендри, это “звучные Ц.” (silsalé- 
$ата‘/ уви "oxox), упоминаемые в 
Пс 150:5]. Бронзовъе (возможно, 
храмовые) были больше и потому 
звучали громче и резче. Это - 
“шумные Ц.” (silsalé torüa/ пут 
“55у. — Там же). Скорее всего, имен- 
но их подразумевал Иосиф Флавий, 
описывая древнееврейские “кимва- 
лы” как “большие” (ивудЛо). Как 
полагает Сендри, эти же две разно- 
видности тарелок, а вовсе не трубу 
и тарелки, как традиционно счита- 
лось, подразумевал ап. Павел (1 Кор 
13:1), противопоставляя «медь зву- 
чащую» (халкос ху) и «кимвал 
звенящий» (кошводоу аХоласо)“. 
К “шумным” могли относиться 
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искоторые храмовые Ц., чей звук, по 
метафорическому описанию талму- 
дистов, был слышен в Иерихоне 
(Мишна“, Tamaa Ш:3; ИерТалм, 
Сукка У:3). Напротив, древние Ц. с 
“нежным звуком”, хранившиеся 
много веков в Храме, о которых го- 
ворится в Талмуде* (ВавТалм, Ара- 
хин 10 b; ИерТалм, Сукка У:0), 
принадлежали к “чистым”. Соглас- 
по этим источникам, храмовые Ц. 
попортились, и раввины послали за 
мастерами в Алексапдрию (не ис- 
ключено, что древние евреи не зна- 
пи секрета такого сплава металла), 
по после починки нежный тембр 
исчез. Пришлось отказаться от рес- 
гаврации, чтобы звук инструментов 
стал прежним (аналогичная история 
излагается и об ‘угаве, и о кинноре). 
Идею об особом “звоне”, а не про- 
сто бряцании Ц., ссылаясь на слу- 
ховые впечатления древнеримских 
авторов (Лукреция, Вергилия, Тита 
Ливия - все [в. доР.Х.) и текст 
Вульгаты, высказывают и некоторые 
современные учёные (А.Х. Джоунс). 
Та же идея нашла отражение в ряде 
ранних и новых переводов Библии 
в виде упоминания конкретного 
инструмента: колокольчик 
(schellen — NüB, klinkende Schellen — 
1 Kop 13:1 в BEBD, cloche — в BFC), 
колокол (BbIIII). 

В дохрамовый период тарелки 
употреблялись древними евреями, 
как и на всем Ближнем Востоке, в 
языческих обрядах для привлечения 
внимания божеств. Исполнителем, 
вероятно, мог стать любой член 


Рис. 44. 
Исполнитель на тарелках. 
Барельеф из дворца Синаххериба. 
Ниневия, УП в. до Р.Х. Берлин, 
Переднеазиатский музей 


общины, независимо от его проис- 
хождения, пола и возраста. 

В Ветхом Завете Ц. фигурируют 
уже как ритуальный инструмент. 
Упоминаются 10 раз: как Ц. — три- 
жды (2 Цар 6:5; дважды в Пс 150:5), 
как м цилтайм — 13 раз (l Пар, 
2 Пар, Езд, Неем и др.). Впервые 
слово встречается при описании 
процессии перенесения в Иеруса- 
лим Ковчега завета* царём Дави- 
дом и его народом (2 Цар 6:5; дан- 
ный случай приведён и в 1 Пар 
13:8). Здесь игра на Ц. служила 
шумовым фоном, увеличивавшим 
атмосферу всеобщей радости и 
эмоционального подъёма. 

С самого начала храмовой музы- 
кальной практики (кон. Х в. до Р.Х.) 
Ц. входили в состав храмового ин- 
струментария. При установлении 
царём Давидом регламента священ- 
ной музыки Ц. были отведены две 
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важные функции: 1) указание раз- 
делов литургического действа, 2) по- 
дача сигналов началу псния хора. 
Привилегией играть на Ц. пользо- 
вались только профессиональные 
музыканты, более того - “начальни- 
ки пения”. Ими были левиты Асаф 
[видимо, главный музыкант царя 
Давида ещё при скинии*, поначалу 
получивший даже исключительное 
право управлять хором (1 Пар 16:5)], 
а также Еман, Ефан (1 Пар 15:19) и 
Идифун (1 Пар 16:42), очевидно, 
разделившие обязанности Асафа 
после окончательной организации 
царсм Давидом храмовой музыки. 
Они же принимали участие в освя- 
щении Храма Соломона (975 
до P.X.; 2 Пар 5:12, 13). Два столе- 
тия спустя левиты-кимвалисты — 
безымянные исполнители на Ц. - 
упоминаются хронистом при пере- 
освящении Храма иудейским царём 
Езекией (2 Пар 29:25). «Сыны [т.е. 
последователи. — Е.К.| Асафа с ким- 
валами» присутствовали при за- 
кладке фундамента Второго Храма 
(ок. 519-518 доР.Х.; Езд 3:10), а 
еще через полвека — при освящении 
нововозведённых стен Иерусалима 
(445 no P.X.; Неем 12:27). C течени- 
ем времени, возможно, число хра- 
мовых исполнителей на Ц. посте- 
пенно сокращалось: согласно Тал- 
муду (Мишна, Арахин П:5), к концу 
существования Второго Храма (I в.) 
в нем находилась лишь одна пара Ц. 
Но функция их была по-прежнему 
значимой. Свидетельство тому - 
особое упоминание в Талмуде 
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(Мишна, Шкалим V:1; Tamaa УП:3) 
среди должностных лиц Второго 
Храма — Бен Азры, который «был 
над целцелим». 

В постхрамовый период Ц. вхо- 
дят и в светский обиход. Как ука- 
зывает Талмуд, в дни религиозных 
и общественных празднеств они 
сопровождали «песнь благодарения 
в каждом углу и на каждом боль- 
шом камне Иерусалима» (ВавТалм, 
Шву‘от 155). Они несомненно 
должны были звучать в пасхаль- 
ный период в числе «музыкальных 
орудий, устроенных для славословия 
Господа» (2 Пар 30:21), и участ- 
вовать в музъкальном оформлении 
народных гуляний (Мишна, Сукка 
V:1, 4; ВавТалм, Сукка 5 a, b). 

В трактовке термина “Ц.” расхож- 
дений мало. В Талмуде он сохранён, 
но множественное число существи- 
тельного заменено на единственное — 
“цилцал” (silsal/ 5x58), поскольку, 
как говорит толкование, при игре 
на инструменте «необходимо толь- 
ко одно действие, и его может вы- 
полнить один человек» (ВавТалм, 
Арахин 17 b). Видный средневеко- 
вый экзегет Раши (1040-1105) в 
пояснениях к Книге Хроник, подра- 
зумевая Ц., использует терминоло- 
гический аналог своего времени - 
“цинбес”. Дальнейшая стадия моди- 
фикации наименования инструмен- 
та — “цимбали” — появляется в изъяс- 
нении Талмуда (Мишна, Тамид Ш:8 
и VIE3) Овадии Бертиноро (XV в.). 
Еврейский учёный-археограф Авраам 
да Порталеоне (XVI — нач. XVII вв.) 
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в трактате “Щитът могущественных” 
(ще haggibbérim) и известный 
оиблеист Й.Л. Заальшюц (XIX в.) 
огождествляют Ц. с кастаньетами. 
В магрибской традиции “Толкова- 
пий” (Шарх) Ц. отнесены к классу 
ударных идиофонов, HO имеют раз- 
ные определения: Попада! — инстру- 
мент типа ручных тарелок - в lason 
йїтдаїп / 779 wd (“Изучаемый 
язык”) Рафаэля Бергудо (XVIII в.) и 
nwáqas' — колокольчики — в устной 
пародной версии (ShTaf), бытую- 
щей у марокканских еврсев области 
Тафилалст на протяжении столетий. 
Однако преобладающей была и оста- 
стся поныне трактовка Ц. как таре- 
лочек (С.Б. Файнзингер, Л. Кёлер, 
Т. Митчелл). 

Переводы Священного Писания 
в целом также единодушны в лек- 
сическом оформлении Ц. Фонети- 
чески близки к оригинальному тер- 
мины: Sislé в Пеш, selsolín / poss в 
Тарг, цинцили в ГБ и ГСБ, ц нцга- 
нер в армянской Mub, ЗАБ и BAB. 
Сходное обозначение — salásal дано 
в ранней арабской версии Библии 
(Тафсир) еврейского мыслителя и 
лингвиста Са“адии Гаона (882-942) 
и B переводе Псалтири XVI в. 
(LPsA). B Септуагинте и Вульгате 
Ц. передаются соответственно как 
корфвала и cymbales. В английской 
традиции (WyclB, BpB, DouB, KJV, 
MofB, ASV, RSV, NASB, NJB, TEV, 


147 


NIV, СЕМ) закрепилось слово cym- 
bals (в старой орфографии – cym- 
bales). Аналогичные варианты ха- 
рактерны для итальянской (суша, 
cimbali — BIM, cembali — BILC), чеш- 
ской (czymbaly/ czymbalky — PrB, 
cymbaly — KrB), немецкой (zimmeln/ 
zimeln/cimeln"/zymbaln/zimbaln — 
NüB, Cymbaln/Cymbeln/Cymbalen/ 
Cimbeln — LB, Zimbeln — BEBD), 
французской (cymbales — LyB, GenB, 
ВЕС), испанской (címbales — SBE), 
нидерландской (Cymbalen, cimbalen — 
BB, BGvW, BNvW, BNBG), польской 
(cymbaty — BP), словепской (cimbali ~ 
SSP) Библии. Церковнославянскис 
переводы (ГенБ и се основные 
полные и частичные списки: СидБ, 
ИоакимБ, УварБ, Прор 1, Прор 2, 
COBs 2; СкорБ, Ocrb, МоскБ, 
ЕлизБ) и русские издания (СинБ, 
BBI), а также русский подстроч- 
ник ТанИр обозначают Ц. как кум- 
вадъ/кумвадъ/кимвалъ, цилвадъ/ 
цымвакы (CM. Цимбали). Исклю- 
чение в греческой и церковносла- 
вянской версиях составляет текст 
2 Цар 6:5 — в Септуагинте здесь 
стоит “авлос” (avA0c), в ЕлизБ — 
цћеница (см. Цевница). 

В современном иврите лексический 
гибрид — “мёцалцёлим” (masalsalim / 
сомом) означает “кастаньеты”, а тер- 
мин “м цилтаим“, сохранив преем- 
ственность, - музыкальный инструмент 
тарелки. 


' Немецкий ученый-гуманист Иоганн Рейхлин (1445-1522, Vocabularius breviloquus), 
вероятно, опирается на исполнительскую практику своего времени. 

Есть даже точка зрения (У. Хэррис, комментаторы в СЕМ), что под “медью” (халкос) ап Па- 

вел подразумевал некий акустический усилитель, применявшийся в эллинистическом театре 

(свидетельства о звучании тарелок во время театральных представлений встречаются в 
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античной литературе – Лукиан, ок 120 - ок. 190; О Пляске), а слово GAGAGTOV скорее означа- 
ло древнесврейский обычай призывапия Бога посредством Ц 


Мн ч от существигельпого пйайз 


Слово “zimmeln” в соответствии с сго первичным значенисм, известным ещё в эпоху 
Средисвсковья, употреблено в NüB как синоним “schellen” — “колокольчики” He исключено 
? 


что и BEBD следуст отой же традиции. 


Лит Ваг-Аѕһег М (86); Finesinger S В. (154), Harris W. (191), Jones ІН (216), Kochler L, 
Baumgartner W , Stamm J J (229), Mitchell T C (259), Saalschütz J L (302), Sendrey A (317) 


ШАЛИШИМ (др.-евр. Зай / 
8%), предположительно древнеев- 
рейский шумовой инструмент типа 
систра, разновидность м“на ан им. 
Упоминается в Священном Писа- 
нии единожды (1 Цар 18:6) при 
описании радостной встречи жен- 
щинами царя Саула и cro Boena- 
чальника Давида после победного 
похода против филистимлян. Эти- 
мология термина до конца не ясна. 
Наиболее распространена точка 
зрения (талмудисты, большинство 
поздних исследователей Библии) о 
происхождении слова “Ш.” от 
древнееврейского числительного 
“шалош” (54108 / wow — “три”), что 
отчасти подтверждается характери- 
стикой египетского систра у Апулея 
(ок. 124—?; Золотой осёл, XI:4), Ko- 
торый мог быть прототипом библей- 
ского инструмента. Согласно другой 
концепции (Х. Грессман, А. Сендри), 
ассонанс между лексемами “Ш.” и 
“шалош” носит случайный харак- 
тер, и название обусловлено звуко- 
изобразительным (встряхивание) 
ономатопоэтическим элементом. 

В переводах Библии в вопросе 
толкования термина “Ш.” вырисо- 
вывается крайне противоречивая 
картина. Диапазон его значений 


охватывает почти все классы и ви- 
ды музыкального инструментария. 
Ранние переводы и комментарии 
трактуют его как тарелочки - 
кимвалы  (коуфода -  Cerr, 
зебэЙт / 72858 — Тарг, sislé — Пеш, 
ц ицга - Mub), cucrp (sistrum — 
Вулы») или путают со звонцами 
(ла амоним — в ВавТалм, Звахим 
86b). B некоторых позднейших 
версиях Ш. также фигурирует как 
кимвалы (русская СинБ; 
cymbals — MofB, cimbali - SSP, 
ц нцганер — ЗАБ, ВАБ), систр 
(sistrum - NIV), колокольчик 
(Zimbeln - BEBD) и бубенчик 
(schelle - NUB), бубен [co зве- 
нящими дисками] (tamburelli — 
ВПС), треугольник (trangels — 
BNBG), но в других он зафиксиро- 
ван то как труба, рог (trumpis, 
cornets — соответственно английские 
WyclB и DouB; hoornkens — нидер- 
ландская BNvW') или дудка 
(pisstka — PrB^. Вся церковносла- 
вянская традиция — ГенБ и eé основ- 
ные полные списки: СидБ, ИоакимБ, 
Уварб, а также ОстБ, Mockb, ЕлизБ — 
трактует Ш. как rycan (см. Гусли), 
а СкорБ - как гудва (см. Гудба). 
B page версий LI. предстает как 
смычковый: гусле (husličky — 


Шалишим 


KrB/, себе – BP, fides — ВЕЛ, Geiger — 
LB, Vedelen - BGvW), ребек (ге- 
becks — BpB, rebecs — LyB, СепВ?); 
щипковый — лютня (ВБИЦ; lutes — 
МУ) и цистра (cysteren - BB), a 
гакже лира (barbitons — CastB?, 
lyres - TEV), арфа (harps - СЕМ) 
или некий трехструнник шалиш 
(SaliS/ wow — ТанИр; musallasa — 
КМА). B нескольких случаях тер- 
мин “Ш.” употреблён в собиратель- 
ном смысле музыкальные 
инструменты (instruments of 
musick/music — KJV, NASB’; ın- 
struments de musique — BFC; instru- 
mentos de musica — SBE). 

В библеистике также существует 
множество гипотез относительно 
природы Ш. Большинство учёных: 
Авраам да Порталеоне (XVI - 
нач. ХУП вв.), Дж. > Бартолоччи 
(XVII в.), ИН. Форкель (XVIII в.), 
В. Новак, JI. Хаупт (оба — XIX в.), 
Ф.В. Гзлпин, О. Глазер, (с осторож- 
ностью) Д. Дж. Стрздлинг и К.А. Кит- 
чен (все — ХХ в.) — причисляют его 
к струнным инструментам. При 
этом их точки зрения не совпадают. 
Да Порталеоне определяет Ш. как 
«деревянный продолговатый, круг- 
лый в разрезе и полый внутри трёх- 
струнный инструмент» [Щиты MO- 
гущественных («Ще haggibbórífm)]. 
Форкель, вслед за Бартолоччи, 
полагает, что Ш. - собирательная 
дефиниция всех разновидностей 
трёхструнников. По утверждению 
Новака, это был струнный удар- 
ный инструмент цимбалы, а Хаупт 
ассоциирует его с типом малой уг- 
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ловой арфы наподобие греческого 
тригона. Глазер считает, что слово 
“Ш.” передаёт дробное число [по 
аналогии с “шалиш” в Ис 40:12, 
означавшим 1/3 эфода (мера зер- 
на) |, а сам Ш. представляет собой 
трёхструнник неопределснного ти- 
па. Гэлпин отождествляет сго со 
струпным “типа гитары”. 

Ряд исследователей (А.Ф. Пфайф- 
фер, Дж. Ян, В. Гезений, У.О. Ос- 
терли, С.У. Робинсон) рассматри- 
вают Ш. как барабан или как по- 
гремушку. По мнению Пфайффера, 
Ш. — эло кастаньеты. Гезений и Ян 
считают его треугольником. Остер- 
ли идентифицирует Ш. с рамным 
барабаном (бубном) треугольной 
формы. Однако данная теория не 
соответствует пиктографическому 
материалу Античности. Х. Гресс- 
ман находит связь между Ш. и 
арабским taslis (“украшенный коль- 
цами”) и на этом основании делает 
вывод о его сходстве с современным 
бубном (со звенящими дисками). 


Рис. 45. 
Разновидности шалишим 
(схематические изображения) 
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По мнению К. Закса, словом 
“Ш.” мог называться определен- 
ный танец, поскольку подобные 
названия танцев с участием числа 
“три” часто встречаются в куль- 
турах разпых эпох и народов (к 
примеру, tripudium римских xpe- 
цов бога войны Марса, староне- 
мецкий Treialter, австрийский Drey- 
steryrer). 

Наиболее вероятно предположе- 
ние И. Ваиса, относящего Ш. к роду 
систра с трема стержнами, на кото- 
рые нанизывались или куда вдева- 
JIMCb звеншцие пластинки, и вся 
система крепилась к ручке; возмо- 
жен также еще один вариант кон- 
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струкции, когда к ручке веерооб- 
разно присоединялись три стержня 
с фиксированными на них позвон- 
ками/колечками [рис. 45]. Идею 
Вайса поддерживает А. Сендри, 
ссылаясь на данные Закса о не- 
скольких видах систра (шумерский, 
египетский), в частности, на цити- 
руемую последним фразу из древ- 
них источников “‘sistrata turbo" - 
“толпа трясущих систрами жен- 
щин” (во время поклонения сгипет- 
ской богине Хатхор). Подобная си- 
туация описывается ив 1 Цар 18:6. 

В современном иврите за словом 
“TH.” сохранилось лишь первичное циф- 
ровос значение. 


| О значении данного термина см прим 2 кст М‘’на‘ан‘им 
Слово “pisstka”, скорее всего, является контракцией существительного "pisstialka", хотя 
не исключена и возможность существования такой формы в чешском языке ХУ в 
Под термином “husličky” (“гуслички”, уменьшительная форма существительного "husle"), 
видимо, подразумевается струнный смычковый инструмент гусле или его разновидность 
1 В комментариях к BLJ, приписываемых французскому учёному-гебраисту ХУІ в Франсуа 
Ватаблю, даётся иное терминологическое решение. Ш обозначается двояко - как систр и как 
кимвалы Однако приводятся и альтернативные толкования слова “Ш.”: «на еврейском языке 
шалишим - инструменты, состоящие из трёх струн Другие утверждают, что это особые песни». 
Видимо, сомневаясь в правильности своего решения, редакторы GenB 1588 г помещают 
к данному термину маргинальную глоссу с альтернативными трактовками Ш — “кимвалы” 


(cymbales) и даже “песни” (cantiques). 


Правда, в классической древнеримской поззии термин “barbiton” нередко употребляется 
как собирательное понятие “струнные” инструменты He исключено, что Себастьян Касталь- 


OH вкладывает в него именно такой смысл. 


Правда, комментируя выбранное обозначение Ш., редакторы NASB дают его возможное 
толкование как «треугольники или трехструнные инструменты». 


Лит.. Вагїо1осс1 С. (89); Forkel J N. (157); Galpin F.W. (164); Gesenius W. (172); Glaser О (175), 
Gressmann H. (184), Haupt Г. (197), Jahn J. (212); Nowack W (272), Oesterley W.O E (273); 
Pfeiffer Aug. W. (278); Robertson S.W. (296); Sachs С (306); Sendrey А. (317); Stradling D.G., 
Kitchen К А. (336); Weiss J (356). 


Ш'МИНИТ, шминит (Up. кальных терминов, функционально 


евр. Somínit / raw — “восьмая”, по- 
рядковое числительное ед.ч., ж.р.), 
один из библейских неясных музы- 


сопряжённый с термином ‘аламот. 
Встречается в Танах* трижды: в 
1 Пар 15:21 вместе с названием 


II unum 

музыкального инструмента — “в 
кинноры на восьмой” (bokinnorót 
al-hassominit / Гуз oy rma), B 
заголовках к Псс би 12 в ином кон- 
тексте — “песнь Давида с игрой на 
Ш.” (binginót al-hassominft mizmór 
ladawid / trio "tx тоол oy mra). 
Толкования термина как B перево- 
дах Священного Писания, так и в 
зкзегетических и научных коммен- 
тариях весьма разноречивы. Ясная 
на первый взгляд этимология слова 
не даёт, однако, ключа к разгадке 
его музыкальной семантики. Ранние 
источники сдинодушно оставляют 
Ш. в заглавиях к вышеуказанным 
псалмам в виде греко-латинской 
кальки с древнееврейского ориги- 
нала: Wuo/meoveni тїс оудоцс — 
сответственно в Септ, Сим, Акл, 
pro/super octava — в PsGal и Вульг. 
Этот вариант в точности перешёл в 
английскую, немецкую, позднела- 
тинскую, отчасти в нидерландскую, 
затем и в церковнославянскую тра- 
диции: Юг Ше eygetethe (WyclB), 
upon the eight tune (BpB), for Ше 
octave (DouB), umb den achten 
(NüB), ad octavam (Са В, ВЕЛ), de 
achtste (BNBG), w . wewku (ГенБ и 
её основные полные списки: СидБ, 
ИоакимБ, УварБ), © мемък, о 
юсмомъ (ОстБ, МоскБ), w оса БА 
(ЕлизБ). В одних случаях лексема 
сохранена буквально, в фонетиче- 
ской транслитерации:  sceminith 
(СепВ)?, sheminith (KJV, RSV, NIV, 
SBE), seminit (BP), seminit (KMT), 
шеминит (ЗАБ, ТанИр); B иных — 
трактована как некий восьмиструн- 
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ник: на мұсикійском вряцательном 
OPY AIH = WCMOCTPYHHEM, на WCMO- 
струнм (ПсАм), на восьми- 
струнном (Синђ), на вось- 
миструнном HHCTpy- 
менте (ВБПЦ)?, auf acht Saiten 
(LB, BEBD), op acht snaren (BGvW), 
con strumenti a otto corde (BILC), sur 
l'instrument a huit cordes (BFC), for 
the ochtachord (МУУ). Есть даже 
конкретные указания на тип инст- 
румента: 10-струнный киннор - 
kinnarí dtamanaya nimé (Тарг), 
лира — upon Ше eight-stringed lyre 
(NASB). Существуст (хотя довольно 
редко) и другая интерпретация тер- 
мина в заголовках псалмов, согласно 
которой Ш. — струнный (а именно, 
смычковый) с низкой настроикои: 
па godala v oktavi (SSP). 

B толковании Ш. в контексте 
1 Пар 15:21 обнаруживаются три 
тенденции. Одна из них основана на 
Септуагинте, в которой термин упо- 
треблён в метафорическом (правда, 
не совсем понятном) смысле: «на ки- 
нирах амасениф, чтобы усилить [го- 
лосом. — ЕК. |» (бу кубраис auacevi8 
TOU вмохуоп). Последующие nepe- 
водчики Священного Писания интер- 
претировали данное выражение гре- 
ческого первообразца двояко: а) как 
своеобразное “дирижерское” указа- 
ние — Octavae praeerant ad praecinen- 
dum (CastBy, para dirigir (SBE), 
giving the beat (NJV), чтобы 
делать начало (СинБ) и как 
особую характеристику кинноров, 
обладавших необычно громким 
звуком — harps оп sheminit to excell 
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(КЈУ), 9 шумаше подтвердити 
(Ocrb), еже превзыти (ЕлизБ), 


6) вслед за Вульгатой, где Ш. пере- 
дано словосочетанием "pro octava", 
данный термин понимается как опре- 
деление низкой (на октаву ниже при- 
вычной) настройки инструмента — 
met cythers voor de octave (BNvW), 
na lutny k osme notie zpiewachu (PrB), 
рїї zpewu nizkem (КгВ), przy śpiewa- 
niu niskiém (BP), harps set for bass 
voices (MofB), na harfe v nizki legi 
(SSP), въ гусли за мсмую noAXS 
(ГенБ и её списки), арфа шеминиф 
(ВБПЦ), arpas afinadas en la octava 
(SBE), acht tonen lager (BNBO), sul 
l'ottava inferioro (BILC). Иногда две 
трактовки (громкое звучание при 
низкой или — B редких случалх — 
высокой настройке) сливаются в 
один “амальгамный” вариант: sur 
l'octave pour renforcer le ton (LyB’, 
GenB), super octava ad incinandum 
(ВГУ. В отдельных версиях поня- 
тие низкой тесситуры перенесено 
на человеческий голос: cantando рег 
loctava пей cythari (BIM), umb den 
actesten des singes (NüB), grali na 
cytrach przy spiewaniu niskiem (BP). 
Наконец, термин “Ш.” фигурирует 
как обозначение числа струн инст- 
румента: восьмиструнника (von acht 
seiten — LB), восьмиструнной арфы 
(harpen van acht snaren — BGvW, 
Harfen von acht Saiten - ВЕВО). 
Среди учёных-библеистов также 
немало расхождений в определении 
загадочного древнееврейского слова. 
В эпоху Возрождения его рассмат- 
ривали как некий восьмиструнник 
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(Николо Маллерми). Ряд современ- 
ных исследователей (С.Х. Лэнгдон, 
А. Сендри) считают его названием 
разновидности киннора размером 
больше обычного, имевшего восемь 
струн и более низкий строй и, есте- 
ственно, более громкий звук. Су- 
ществует противоположная точка 
зрения, согласно которой Ш. - ин- 
струмент с более высокой тесситу- 
рой, позволявший исполнять мело- 
дию на октаву выше (А.Д. Килмер, 
Д.А. Фоксвог). Иные авторы пола- 
гают, что под “Ш.” подразумевался 
мужской хор басов (низких голо- 
сов) (B. Гезсний, Ф.Ю. Делич). B 
ХХ веке выдвигалась вызывающая 
сомнение идея музыкально-теоре- 
тического значения термина, фик- 
сировавшего перенос на октаву ниже 
или выше (ХА. Звальд, Ю. Ольс- 
хаузен)°. В ХХ столетии возникла 
ещё менее реалистичная гипотеза о 
связи “Ш.” с византийской систе- 
мой okrouxa'', вскоре отвергнутая 
музыковедами (Э. Вернер)”. Суще- 
ствуют малопродуктивные попытки 
привязать слово “Ш.” к сфере ри- 
туала. Согласно одному мнению 
(Дж.У. Тёртл), это были “псалмы 
восьмого (самого торжественного) 
дня” религиозного праздника (к 
примеру, Суккот*); согласно дру- 
гому (3. Мовинкель), — те же песно- 
пения, предназначенные для заклю- 
чительного обряда из серии обрядов 
очищения. Есть совсем неправдо- 
подобная точка зрения, что термин 
“Ш.” представляет собой искажен- 
ное наименование некоего клана 
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“эфанеев” (“нефинеев”*) — xpa- В современном иврите за словом 
мовых служителей, привлскав- “Ш.” сохранился ero первичный 
шихся к исполнению псалмов смысл — полпос порядковос числитель- 
(Т.К. Чейн)". нос (“восьмая”) или дробь (1/8) 


! В коммешариях к BLJ, приписываемых французскому ученому-1сбраисгу ХУІ в Фран- 
cya Ватаблю, выражение “ad octavam" трактусися как «испис напряжениым звуком и чистей- 
шим голосом» 

В коммситарии, толкующем рад пеяспых терминов ТХиллим“, а также в маргипальной 
глоссе к заголовку Пс 6 редакторы Оспв 15881 определяюг слово “Ш.” как «музыкальный 
инструмсиг, называсмый 1 реками “октахордон” |восъмиструнник - ЕК |» 

В коммситарии к заголовкам дапиъх псалмов переводчики высказывают три 1ипотезы 
относигельпо семангики гермина “Ш” а) некий пеобычный музыкальный ипструменг, 
б) особая настройка ипсгруменла, B) одна из двух главных групи храмового оркестра ~ 
группа арф 

В качестве вариантной редактори NASB считают возможной трактовку термина “Ш 
как ипструмепта «с пастройкой на октаву пиже» (according to а lower octave) 

` Правда, в маргинальной 1лоссе к данной фразе переводчик чесіпо признается «O10 ис 
понимаю» (Нос non intelligo) 

В тлоссе к 1 Пар 15.21 гермип “шеминиф” прсдположитсльно обьясияется как 
“низкий звук” 

Однако в маргипальиом коммепларии к данному стиху высказывается предположение, 
что слово "Seminith" могло обозначать «восьмиструнный музыкальный инструмент» 

По мнению Франсуа Ватабля, здесь слово “Ш ” означает игру «на восъмиструниом MY- 
зыкальном инструменте» Однако, указываег он, «ипые говорят, что па еврейском языке 
“Шеминиг” есть разновидность мелодии» 

Аналогичное толкование термина “Ш.” даётся в комментарии к 1 Пар 15 21 в NASB, 
однако в самом тексте стиха он оставлен без перевода и фигурирует в виде трапслитерации 
«лиры, пастроеипые на Шеминит» (lyres tuned to Ше Sheminith) 

Идея оспована на параллели c древнегреческой теорией My3bIKH, где действительно 
было известно понятие октавы (00 лаофу) как восьмого топа звукоряда Однако древние 
евреи, строгие хранители национальных культовых (B TOM числе и музыкальных) традиций, 
вряд ли допустили бы проникновение элементов языческих учений в свой сакральный мир 
Заимствование могло пойти по другой, “инструментальной” линии У греков был распростра- 
нен особый приём игры на кифаре — сиригма (oUpvyuo), описанный в литературе (Афиней, 
кон. П- нач [II gs, Пирующие мудрецы, IV, 638—639), суть которого заключалась в легком 
прикасании к защипываемой струне посередине, в результаге чего производилось октавное 
удвоение основного звука данной струны Не исключено, что именно такой флажолетный 
способ исполнения на кинноре имел в виду ветхозаветный хронист в | Пар 15 21 

Подобная параллель невозможна в силу ряда причин, важнейшие из которых - хроноло- 
гическая (многовековой временной разрыв между древнееврейским и византийским искусст- 
вом) и идеологическая (иудаизм и христианство) несовместимость двух музыкальных куль- 
тур. Тем не менее некоторые учёные (Сендри) не исключают существования некоей ладовой 
системы в древнееврейской храмовой традиции псалмопения, внутри которой определенные 
группы певцов-левитов пели в определенных ладах 

Свою позицию Э Вернер изложил в частном письме к К Заксу, не дав, однако, альтер- 
нативного определения 
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13 ы У 
Последнес явно не соответствует храмовой лигургичсской практике - едва ли пение 
псалмов, важисйшего улсмсита богослужения, могло бьпь довсрено низшей “касъс” храмо- 
вых функционеров, прислуживавших левитам (Esa 8 20). 


Лит Cheyne ТК (118), Delitzsch F (127), Ewald H Aug (145), Gesenius W (172), Kilmer A D, 
Foxvog D A (225), Langdon 5 H (237), Mowinckel 5 (268); Olshausen J (274), Sachs С (306), 


5сп су А (317), Thirtle J W (344) 


ШОФАР |др.-свр. &ӧраг/ “DW, 
ми.ч. — SOpardt / PET, от ст.-ассир. 
sapparu — “дикий каменный козёл” 
семейства 1bex (связан с шумерским 
Seg-bar, или zag-bar в TOM же значе- 
нии - “козёл”) либо от др.-евр. 
50 / X? — “пустой, полый” и par/ B — 
“бык”, г.с. полая часть быка ~ por], 
древнсеврсискии рог (натуральная 
труба с коническим каналом). Один 
из древнейших ииструментов CE- 
митских народов; заимствован 
древними евреями у ассирийцев. 
Единственный представитель биб- 
лейского инструментария, сохра- 
няющийся в культовой практике 
иудаизма вплоть до наших дней. 
Первоначально имел изогнутую 
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6) 
Рис. 46. 
Древнееврейский шофар: 


a) натуральная форма рога, 
6) выпрямленная форма. 


форму наподобие сстествепного ба- 
раньсго рога (органологически Ш. 
может рассматриваться как разно- 
видность керена) [рис. 46 – a]. Позд- 
нее путём механического воздейст- 
вия стали делать прямые Ш. с не- 
большим загибом непосредственно 
у естественного раструба (таковы и 
современные Ш.) [рис. 46 — 6]. Наи- 
более типичная длина инструмента 
36-40 см, однако встречаются как 
миниатюрные (16 см), так и круп- 
ные образцы (до 80 см); известен 
уникальный экземпляр Ш. йемен- 
ских евреев длиной около 140 см и 
диаметром 10,5 см (Лос-Анджелес, 
мемориальный парк горы Синай). 
Основные сведения о Ш. содер- 
жатся в Талмуде“ (II-VI вв.), co- 
гласно которому инструмент изго- 
тавливался из рогов пяти видов 
животных: дикого козла (такой Ш. 
употреблялся в новолуние, посколь- 
ку имел форму молодого месяца), 
барана, иногда антилопы, газели, 
реже — быка. По предписанию Тал- 
муда, делать Ш. из рога быка неже- 
лательно из-за ассоциации этого 
животного с золотым тельцом (Рош 
ха-Шана* Ш:2). Первым двум видам 
отдавалось предпочтение благодаря 
их природной изогнутой форме. Во 
всех случаях использовался только 
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por, оказавшийся полым. Впоследст- 
вии появились Ш. из металла (глав- 
HbIM образом из ссребра или меди). 

Правила изготовления и хране- 
ния Ш. соблюдались очень строго, 
дабы не нарушить его сакральную 
“чистоту” (Мишна“, Келим XLI). 
Первоначально у инструментов не 
было мундштука, копчик рога отре- 
зали или в нем просверливали ма- 
ленькое вдувное отверстие. Проце- 
дура выделки более поздних Ш. го- 
раздо сложнее: после удаления кон- 
чика наружную поверхность рога 
скоблили до гладкости, затсм рог 
погружали в горячую воду и вьша- 
ривали до тех пор, пока он не ста- 
новился мягким, после чего прида- 
вали ему желательные контуры, 
выравнивали внутреннюю поверх- 
ность, раструб и вырезали зубчатую 
кромку на нём; наконец, формиро- 
вали мундштук, нагревая и при 
этом сильно растягивая узкий конец 
рога. Современные Ш., в частно- 
сти, в американских общинах, с 
1940-х гг. снабжаются съёмными 
металлическими мундштуками, зна- 
чительно облегчающими звукоиз- 
влечение. 

Как явствует из Талмуда 
(ВавТалм, Рош ха-Шана 27 b), во 
избежании искажения звука Ш. 
должен быть целым, без трещин 
(особенно продольных) и без отвер- 
стий. Инструмент не подлежал по- 
чинке (однако, если он оказывался 
слишком длинным, его разрешалось 
укоротить). Со времён разрушения 
Второго Иерусалимского Храма 
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(70 г.) запрещалось также раскра- 
шивать Ш., покрывать его изнутри 
и снаружи золотом и серебром 
(за исключением мундштука, что 
специально оговаривается в Рош 
ха-Шана Ш:2-6). В некоторых слу- 
чаях допускалось украшение инст- 
румента резьбой или резными над- 
писями, не затрагивающими мунд- 
штук (на упомянутом Ш. йеменских 
евреев вырезано множество цитат 
из Танах*; изречением из Танах де- 
корирован Ш. из коллекции ГЦММК 
им. Глинки, Москва). 

Наряду с Ш. в Библии упомина- 
ются несколько разновидностей 
рога: йовел, или шофар иовел, Ke- 
pen, или керен повел. В талмудиче- 
ской литературе (ВавТалм, Мо'зд 
Катан 27 b; Мегилла 29 а) встре- 
чается особое название похорон- 
ного Ш. - шифура дешикта 
(Sipüra desiqta / ХР?" NE), но его 
описание отсутствует. 

Музыкально-технические воз- 
можности Ш. очень скромны. На 
нём можно произвести три-четыре 
тона натурального звукоряда: вто- 
рой, третий и четвёртый обертоны. 
Звучание его довольно резкое и вы- 
сотно неточное. Очевидно, в этом 
одна из главных причин его несо- 
вместимости с другими инструмен- 
тами. В Библии Ш. редко упомина- 
ется в сочетании с какими-либо ин- 
струментами, в основном — отдельно 
(Исх 13:19; Суд 3:27; 2 Цар 6:15; Ис 
27:13). Ho в 1 Пар 15:28 он фигури- 
рует наряду с хацоирой, M цилтаим, 
невелом и киннором, главным же 
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образом встречастся в парс с хацоц- 
рой (2 Пар 15:14; Пс 98:6; Ос 5:8). 
B некоторых случаях (например, 
при BOeHHbIX сборах) создавались 
большие ансамбли Ш. (до трёхсот 
человек; Суд 7:22). 

В зависимости от размера и сте- 
пени изогнутости Ш. имеют различ- 
ную въсоту и громкость звучания. 
Последняя при необходимости мо- 
жет достигать значительной силы. 
По оценке библейского хрониста, 
звук Ш. при явлении Бога на горе 
Синай был «весьма сильным» (hazaq 
mo да/чкав рт, Исх 19:16) и crano- 
вился «сильнее и сильнее» (wohazeq 
mo ой/чка Pn, Исх 19:19), как бы 
нарастал. Более Toro, описанное в 
Священном Писании (Нав 6:3-6) 
разрушение стен древнепалестин- 
ского г. Иерихона (XIII в. до P.X.) 
семью Ш. (по мнению А. Сендри, 
это были йовелы с их громким 
“пустым” звуком), трубившими семь 
раз, вполне можно считать реаль- 
ным фактом. При определённой 
звуковысотной комбинации и про- 
странственном расположении не- 
скольких Ш. в сочетании с громким 
криком большой группы людей’, 
как подтвердил проведённый уче- 
ными эксперимент, возникает уни- 
кальный акустический эффект с 
мощнейшими колебаниями звуко- 
вых волн, способными разрушить 
каменное строение". 

За исключением данных харак- 
теристик, ни Библия, ни Талмуд 6o- 
лее никак не описывают высотный 
аспект звучания Ш. Зато большое 
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внимание уделяется описанию 
приёмов исполнения, характеру 
звучания и ритмикс сигпалов. 

В Торе* говорится о трёх типах 
звучания Ш.: мешех (mesek/ 
we, от глагола таѕак / “Wa — “тя- 
HyTb, продолжать”) — один долгий 
протяжный тон (Исх 19:13; Нав 6:5), 
т‘ру‘а (forüa/nymn — “сигнал 
тревоги”) — вероятно, серия коротких 
отрывистых звуков (Чис 10:5-7, 9) и 
т ки'а (годга / пурл — “трубле- 
ние, трубный звук”) — несколько 
непродолжительных звуков, произ- 
водимых с помощью ударов язы- 
ком при непрерывпом вдувании 
(Чис 10:7, 8). Наряду с объяснением 
семантики и обрядовых функций 
каждый из сигналов (а также их 
совокупность) получил подробные 
толкования, содержащие, однако, 
немало расхождений. В Мишне 
(кон. П- нач. Ш вв.) вместо мешех, 
Характеристика которого вообще 
отсутствует, длительным тоном 
считается тки'а, в свою очередь 
переименованный B ш варим 
($әрагїт / 55%, от sabir/ saw - 
“прерывистый, ломаный”) – т.е. ко- 
роткий резкий звук. Особенно мно- 
го разночтений в семантике поня- 
тия “тру а". В Таргуме Онкелоса 
(-Ш вв.) вместо этого слова стоит 
арамейское “Йаббаба” (уаррара / 
1327 — “рыдание, всхлипывание”), 
означающее дрожащий, “плачу- 
щий” звук. Гемара“ (вторая часть 
Талмуда, I-VI вв.) трактует его 
двояко: либо как тремоло - й лала 
(yolala/ 199 — “протяжный плач, 
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пой”), либо как стаккато — г’ниха 
(дапта / тт) — “стон”, ВавТалм, 


Рош ха-Шана 33 b). 

Мишна (Рош Ха-Шана IV:9) дос- 
гаточно подробно описывает рит- 
мическое соотношение основных 
исполнительских приёмов Ш. и их 
гипичные комбинации. Следуя трех- 
кратному повторению слова “т‘ру‘а” 
в Чис 10:5-9, па всех ритмических 
уровнях главенствует принцип тро- 
ичности. Главная закономерность 
заключена в прогрессии: | ткиса = 
3 труса = 9 ш‘’варим (К. Закс отме- 
чает сходство данного ритмического 
деления, возникшео, по CrO MHC- 
нию, не позднее lIl BB., co средне- 
вековой теорией modus perfectum, 
где длительности максима, лонга и 
бревис соотносятся аналогичным 
образом). Там же определены три 
наиболее характерные серии зву- 
ков: каждая образована из т’ки‘а — 
т‘ру‘а — трёх т ки'а и состоит из де- 
сяти звуков (ВавТалм, Арахин 10 а; 
Сукка 53 Ъ). 

Согласно установке палестин- 
ского учёного-талмудиста Аббау 
Кесарийского (ГУ в.), объединивше- 
го различные толкования трёх ком- 
плексов трубления и свойственных 
им способов звукоизвлечения и 
примирившего тем самым противо- 
речия, звуковые сигналы Ш. тако- 
вы: 1) ткиаа — шварим, труа — 
ш“варим; 2) ткиа — ш°варим — 
T KH'a гдола; 3) ткиа — труа — 
т“ки“а гдола. Здесь ткиа — восхо- 
дящее глиссандо, груа - серия 
стаккато на одном (нижнем) тоне, 
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ш“варим — быстрое тремолирующее 
чередованис более низких и более 
высоких звуков, т ки'а гдола (taqra 
godóla / 7513 nypn — “большой 
трубный звук”) — конечный дол- 
ГИЙ тон. 

Подобные звуковые сигналы с 
нскоторыми изменениями и рядом 
вариантов (у ашкеназов, сефардов, 
литовских свреев) сохранились в 
синагогальной практике доныне. 
Сегодня т’ки‘а — относительно KO- 
роткий прерывистый звук основно- 
го тона, персходящий в непрерыв- 
ный квинтовый тон и оканчиваю- 
щийся (в некоторых традициях) на 
октавном тоне; ш“варим — быстрое 
чередование основного и квинтово- 
го тонов с длительной остановкой 
на последнем; труа — частое по- 
вторение стаккато основного тона 
с последующей долгой остановкой 
Hà KBHHTOBOM; приём т ки'а гдола 
B целом идентичен т’ки‘а, HO отли- 
чается большими длительностями 
и завершается продолжительнъгм 
KBHHTOBBIM, иногда — октавным 
тоном [нотный пример | — a, 6]. B 
отдельных общинах описанные шо- 
фарные сигналы имитируются кор- 
нетом и даже органом. 

Подражания призывам Ш. встре- 
чаются в композиторском творче- 
стве, например, в ораториях “Иоанн 
Креститель” (John Ше Baptist, 1873) 
Дж.А. Макфаррена и “Апостолы” 
(The Apostles, 1903) 9. Злгара. По- 
следний, однако, точно воспроиз- 
водя ритмический рисунок, нару- 
шает характерную интонационную 
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формулу, заменяя квинтовый тон 
секстовым. 

В Талмуде исполнители на Ш. 
называются _ ба ал-токе'а“ (baal 
тбав а / ymn Sy – “мастер-трубач”), 
а человск, объявлявший последо- 
ватсльность серий трубления — 
махри/махриз* (makriz / “2 — “гла- 
шатай”). Зти обязанности в Храме 
были закреплены по «вечному по- 
становлению Бога» исключительно 
за «священниками, сынами Ааро- 
новыми» (Чис 10:8). Во время на- 
родных праздников допускалась 
игра на Ш. мужчинами не священ- 
никами (Мипша, Рош ха-Шана IV:8), 
дстьми, а в случае необходимости — 
даже женщинами (ВавТалм, Рош 
Ха-Шана 133 a). 

Невменная нотация звучаний Ш. 
появилась в Средние века; вероятно, 
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самый ранний её образец содержит- 
ся B рукописи XIII в. “Содех Adler" 
(Нью-Йорк, библиотека Еврейской 
теологической семинарии, № 932, 
fol. 21 b) [нотный пример 2], а так- 
же — под названием “Simani Noti" — 
в манускрипте кон. ХУ в. “Содех 
Shem", № 74 (библиотека г. Парма, 
Италия; [нотный пример 3]; читает- 
ся справа налево). 

Ш. упоминается в Танах 72 (!) 
раза (Исх, Лев, Чис, Нав, Суд, Цар, 
Пар, Ис, Иер, Ос, Ам и др.), что 
свидетельствует о его первостепен- 
ном значении и связи с различными 
сферами и случаями жизни евреев 
уже в библейские времена. В тексте 
прослеживается определённая эво- 
люция восприятия Ш. от этниче- 
ского инструмента, наделённого ма- 
гическим свойствами, до социально 
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организующего и сакрального ин- 
струмента-символа. 

Как явствует из Библии, изпа- 
чально израильтяне, как и другие 
древние народы, ассоциировали 
звучание рога-Ш. с силами природы 
и стихиями [новолуние — Пс 81:45, 
землетрясение — Исх 19:16-19; 20:15 
(в большинстве переводов Священ- 
ного Писания, в том числе церков- 
нославянском и русском — 20:18)], 
приписывали ему сверхъестествен- 
ную силу (Нав 6:4, 20). Постепсино 
произошло переосмысление языче- 
ской мистической трактовки Ш., и 
звук его стал знаком божественного 
присутствия (явление Бога Моисею 
на горе Синай — Исх 19:16-19) и 
гласа Божия, дающего заповеди 
(Исх 19:13; Лев 23:24; 25:9; Чис 
29:1), призывающего (Иер 4:5; 
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51:27), грозного (Ис 18:3; Иез 7:14; 
AM 2:2; Oc 8:1), тревожного 
(Mep 4:19, 21; Иоил 2:1), всличест- 
венпого (Пс 47:6; Зах 9:14). 

В период утверждения организо- 
ванного социума древних евреев 
(ХІ в. до Р.Х.) за Ш. закрепилась 
сигнальная — “пабатная” и воснная — 
функция. Его звук возвсщал угрозу 
(Иов 39:24, 25; Иер 4:5, 21; 6:1; Иез 
7:14; 33:3-6), оповещал о начале 
войны — поход Аода против моави- 
тян (Суд 3:27), Гедеона против ма- 
дианитян (Суд 6:34; 7:8, 16, 18-20, 
22). восстания Савея всниамитяни- 
на против царя Давида (2 Цар 20:1) 
и всего Израиля против Вавилона 
(Иер 51:27), повествовал об ужасах 
войны (Иер 4:19, 21), призывал к 
сражению — битва Саула против 
филистимлян (1 Цар 13:3), Иова 
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против Абпера (2 Цар 2:28), к захва- 
ту неприятеля - осада и вторжсние 
в Иерихон (Нав 6:3-9), объявлял 
окончанис военного похода (2 Цар 
2:28; 18:16; 20:22). Ш. фигурирует 
в качестве сигнального инструмен- 
та и в постбиблейских источниках. 
В одной из рукописей Мертвого 
моря — “Уставе войны сынов света 
C сынами тьмы” (найдена в 1947 г.) – 
он является наряду с хацоцрой уча- 
стником эсхатологической баталии, 
вселяя своим “великим звуком” 
страх в сердца врагов. 

Ш. широко использовался и в 
мирнос время. Его глас возвсщал 
освобождение рабов-евресв в Юби- 
лейный год“ (Лев 25:9-10), воз- 
вращение израильтян из вавилон- 
ского плена [2-я пол. VI в. до Р.Х.; 
Неем 4:12, 14; в ряде переводов 
Библии, включая церковнославян- 
ский (ЕлизБ) и русский (СинБ) - 
Неем 4:18, 20], предрекал наступ- 
ление Судного дня - Йом Киппур* 
(Иоил 2:1, 15; Иез 7:14). Уже в эпоху 
первых израильских царей (XIX вв. 
доР.Х.) Ш. стал неизменным атри- 
бутом высшей власти. Его звучание 
сопровождало помазание на царст- 
во Авессалома (2 Цар 15:10), Соло- 
мона (3 Цар 1:34, 39, 41), Ииуйя 
(4 Цар 9:13) и, вероятно, других 
правителей. 

Исключительно важным было 
значение Ш. в религиозной жизни 
древних евреев. Библия умалчивает 
о его использовании в Храмовом 
богослужении, но даёт сведения от- 
носительно его роли в обществен- 
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ных событиях и личных религиоз- 
ных переживаниях. Ш. участвовал в 
процессиях перснесепия царём Да- 
видом Ковчега завета* (2 Цар 6:15; 
| Пар 15:28), оглашал наступление 
постов (Иоил 2:15) и религиозных 
праздников: Рош ходеш* (Пс 81:4), 
Юбилейный год (Лев 25:9-10). По 
божественному повелению в первый 
день седьмого месяца (тишри/тиш- 
рей) израильтяне должны были чтить 
Ш. как священный инструмент в 
особый “День трубного звука” 
(“йом T’py‘a” — убт torá а / nymn 27, 
Чис 29:1). Он служил символом за- 
вста человска с Богом, выступая 
посредником между ними в мо- 
мент вручения Богом законода- 
тельства Моисею на горе Синай 
(Исх 19:10-19), при возобновлении 
союза c Всевышним царя Асы 
(2 Пар 15:14). Трублением человек 
воздавал хвалу Творцу (Псс 89:16; 
98:6; 150:3). 

В постбиблейские времена, когда 
всякая музыка была запрещена в 
знак траура по разрушенному рим- 
лянами Иерусалимскому Храму, 
трубный глас Ш. остался единст- 
венным дозволенным музыкальным 
звуком. Он приобрёл мессианско- 
эсхатологический смысл и ассоции- 
ровался с провиденциальной наде- 
ждой на грядущий приход Мессии в 
сопровождении “шофара избавле- 
ния” (отсюда и апокалиптические 
трубы последнего, “судного дня” в 
1 Кор 15:52; | Фес 4:16; Откр 4:1; 
8:6-8, 13; 11:15; очевидно, не слу- 
чайно в переводе Нового Завета на 
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иврит сохранён древний термин 
“Ш). Круг его религиозного и свст- 
ского применениа детально зафикси- 
рован в Талмуде, причем семанти- 
ческий диапазон представлений о Ш. 
и сфера участия инструмента в 
жизни еврейского общества и cro 
отдельных члепов существенно 
расширились, затронув многие по- 
вые аспекты. Важнейшие из них: 
а) мистический — отражение древ- 
них верований в связь Ш. с силами 
природы (Мишна, Брахот [Х:2), в 
его магическую силу (Мишна, Хул- 
лин 105 b; Сота 147 а; Мо‘эд Катан 
17 b, у; Та'анил П:1) и способность 
устрашения и изгнания Сатаны с 
“трона Всевышнего” (Мишна, Рош 
ха-Шана 16 6); 6) нравственно-дог- 
матический - предписание право- 
верным евреям мужского пола еже- 
годно слушать звуки Ш. (женщины 
и дети освобождались от этой обя- 
занности); знак и память о завете, 
заключённом Богом c Моисеем и 
через него — со всем израильским 
народом (Мишна, Рош ха-Шана 
16 b); знаменование покаяния во 
время поста и в дни бедствий 
(Мишна, Та‘анит [:6); в) обрядово- 
символический — звучание в момент 
принесения общественных очисти- 
тельных жертвоприношений - ха- 
таот* (hatta’ot / тп; Мишна, Зва- 
хим), во время украшения алтаря 
Храма ивовыми ветвями B праздник 
Суккот* (Мишна, Сукка ГУ:5), co- 
провождение церемонии возлияния 
воды из источника Силоам (Tam же. 
IV:9)', объявление о смерти или 
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погребении (ВавТалм, Мо“эд Катан 
27 b; Мегилла 29 а); г) социально- 
прагматический - трубнь сигнал, 
предварявший оглашение > поста- 
повлений законоучителей (Мишна, 
Нидда 38 а, 40); д) юридический - 
возвещение херем* (ћегет/ an) — 
т.с. звуковое сообщсние приговора 
об изгпании кого-либо из общины 
по приговору суда (ВавТалм, Мо“ зд 
Катан 16 a; Санхэдрин* 7 b) и даже – 
е) экономико-превентивный — труб- 
ление во время публичных молитв 
при угрозе экономических ката- 
строф: торгового кризиса или сни- 
жения покупательной способности 
шекеля (ВавТалм, Бава Батра 9] а). 
В основе всех литургических 
функций Ш. лежали две идеи: 
|) напоминание Богу o Ero обете 
народу Израиля, данном Аврааму, 
Исааку и Иакову [Быт 15:14-21; 
22:16-18, 24; 32:13, 29 (в СинБ - 
32:12, 28)] — переосмысленная в ду- 
ховном русле языческая традиция 
привлечения внимания божества с 
помощью трубного звука; 2) воспо- 
минание о жертвоприношении Ав- 
paama — ‘акеде* ( dqeda/mmpy, Быт 
22:13), поскольку рог, по Талмуду 
(Мишна, Рош Ха-Шана 16 а), сим- 
волизирует барана, принесённого в 
жертву вместо его сына Исаака. 
Прямое указание на эту связь появ- 
ляется во второй день праздника 
Нового года (Рош ха-Шана*), когда 
при звуках Ш. читается соответст- 
вующий отрывок из Торы. 
Согласно утверждению талму- 
дистов, Ш. применялся в каждом 
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богослужении Иерусалимского 
Храма после определённых молитв, 
знаменуя их принятие Всевышним. 
Будучи культовым атрибутом, Ш. 
был скрыт от взоров молящихся и 
служителей (вероятно, отражение 
древнего запрещения смотреть на 
сакральный предмет) и звучал 
только в дневное время. До раз- 
рушения Храма, как правило, Ш. 
применялся в парс с двумя труба- 
ми (мн.ч. - хацоцрот). Способ ис- 
полнения менялся в зависимости 
от характера службы: в праздники 
Ш. производил долгий тон, на ко- 
торый накладывались короткие 
звуки двух труб; в дни поста, на- 
оборот, Ш. издавал краткие призы- 
вы на фоне длительного звучания 
пары труб. 

К концу I в. хацоцрот постепенно 
вышли из храмового употребления, 
и Ш. остался в синагогальном оби- 
ходе единственным священным ду- 
ховым инструментом, отчасти по- 
тому, что он воспринимался не 
столько как музыкальный атрибут, 
сколько как теофорный символ. 
Число исполнителей определялось 
в соответствии с конкретным пред- 
назначением: в ежедневном бого- 
служении ограничивались неболь- 
шим количеством Ш., в праздники 
в Храме звучало до нескольких де- 
сятков инструментов. Трубили стоя 
на ступенях алтаря. В будни, как 
указывает Талмуд (Мишна, Сукка 
У:4; Гемара, Арахин П:3), произво- 
дилось не менее 21 и не более 48 
сигналов. В дни торжеств их число 


Глава 2. Библейские музыкальные инструменты 


значительно увеличивалось (до 100 
на праздник Рош ха-Шапа). 

Ш. принимал участие в боль- 
шинстве еврейских праздников, 
как торжественных: Судный день — 
Йом Киппур, Новолуние месяца 
Злул, День Всепрощения, радост- 
ных: праздник Кущей - Суккот, 
День Жребия - Йом Пурим“, Пяти- 
десятница — Шаву от“, так и скорб- 
HbIx: День разрушения Храма, День 
Покаяния. В Юбилейньш год окрест- 
ности синагог оглашал Ш. из козье- 
го рога (Мишна, Рош Ха-Шана Ш:5; 
см. также ст. Йовел). Ш. объявлял 
канун Субботы (Шаббат“) наряду с 
хацоцрой (с исчезновением послед- 
ней зта обязанность полностью лег- 
ла Ha Ш.). B полдень пятницы, как 
указывает Талмуд (Мишна, Шаббат“ 
35), через определённые интервалы 
раздавались сигналы Ш., из кото- 
рых первые три тки“а означали CO- 
ответственно прекращение полевых 
работ, приостановку торговли и 
других видов городской деятель- 
ности и зажигание субботних све- 
чей. Заключительная серия тонов: 
ткиа- тру‘а — тки‘а знаменовала 
наступление священного “Дня по- 
коя” — Шаббат (Лев 23:32). Завер- 
шение Шаббат или иного праздника 
также возвещалось строго регла- 
ментированным трублением в Ш. 
(Талм, Мишна, Хуллин I:7). 

Особое место, по заповеди Торы 
(Лев 23:24), отводилось Ш. в ри- 
туале праздника Рош Ха-Шана - 
гражданского Нового года”. В пе- 
риод существования Иерусалимского 
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Храма звучание Ш. допускалось 
даже в Субботу, в случае еб совпа- 
дения с первым днём Рош Ха-Шана. 
Со временем обычай был упразд- 
нен, и такая Суббота стала имено- 
ваться вместо “Дня трубного звука” 
(yom torüa/nymn ar, Huc 29:1), 
“Днем памяти трубного звука” 
(zikrón torü а / nymn ma Лев 23:24). 
Согласно Мишне, на Рош Ха-Шана 
использовали Ш. только из бараньих 
рогов (Мишна, Рош Ха-Шана Ш:15), 
преимущественно изогнутой фор- 
мы, символизировавшие «человека, 
склопившегося перед волей bora» 
(Там же. 26 b). 

В церемониале праздника, уста- 
новленном таннаем* Гамлиэлем П 
Явненским (I — nau. П вв.), трубле- 
ние в Ш. считается одним из глав- 
ных компонентов и строго соотно- 
сится с другими обрядовыми дейст- 
виями - пением псалмов, чтением 
Торы и молитв. Определённым раз- 
делам службы, по Гамлизлю, co- 
ответствовала особая манера игры 
т киот (мн.ч. от юдга). Tak, “т киот 
сидения” (togfót bimyüsab/ зотва 
Sy PM) игрались после чтения Торы, 
во время которого молящимся раз- 
решалось сидеть, а “т“киот стояния” 
(tag? 6t Бат иттаа / чува тўрт) 
звучали при произнесении “Амидьг“ 
(молитвы стояния; B отдельных 00- 
щинах — так называемой молчали- 
вой ‘Амиды). 

На протяжении веков регламен- 
тация сигналов несколько менялась. 
Первоначально Ш. употреблялся в 
шахарит* — первой части утреннего 
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богослужения, совершаемого в те- 
чение четырёх часов после восхода 
солпца. В последующие столетия 
сго сигнал переместился во вторую 
часть - мусаф“, приходившуюся на 
болсе поздний час. Причиной зтого, 
как повествует Талмуд (ИерТалм, 
Рош ха-Шана IV:8), стал трагиче- 
ский случай нападепия римлян, 
размещёниых в Палестине, на MO- 
лившихся в синагогах евреев и мас- 
сового их уничтожения: римляне 
приняли трубный глас Ш. за воен- 
ный сигнал к атаке. В дальнейшем 
грубленис в Ш. было вновь вклю- 
чено в шахарит, но сохранялось и в 
мусаф. 

Многочисленные споры среди 
таннаев и амораев* велись вокруг 
обычая трубления в Ш. после каждо- 
го из трёх заключительных Благо- 
словений (Брахот“) молитвы “Ами- 
ды: Малхуйот* (“Царства” — чтение 
десяти отрывков из Священного 
Писания, где Бог нарекается Царём 
вселенной), Зихронот* (“Памяти” 
ещё десять отрывков; их смысл - 
воспоминание об “акеде, о делах 
предков) и Шофарот* (“Шофары” – 
десять отрывков из Торы, Пророков 
и Писаний, в которых упоминается 
IIl. — надежда на приход мессиан- 
ской эры, объявляемой Ш.). Соглас- 
но Иоханану бен Нури (Пв.), Ш. 
должен был звучать только после 
Зихронот и Шофарот (Мишна, Рош 
ха-Шана [У:8). По мнению танная 
Акивы (Пв.), следовало трубить и 
до Малхуйот (Там же). В Средние 
века амора Амрам бен Шешна 
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(LX B.), составитель литургии свро- 
пейских (в том числе испанских) 
свреев, учредил следующий поря- 
док, воспринятый затсм сефардами 
и западнопемсцкими ашкеназами: по 
три раза т ки'а — ш“варим — т‘ки‘а 
после Малхуйот и Зихронот (что 
составляет 60 звуков: 30+30), триж- 
ды т°ки“а — труса — тки‘а (еще 30 
звуков) после Шофарот (во многих 
общинах установился обычай за- 
вершать службу ещё одной серией 
из 10 звуков, что в совокупности 
давало 100 звуков). Начало новой 
традиции, закрепившейся у BOC- 
точноевропсиских свресв, поло- 
жил известный французский уче- 
ный Я‘аков (бен Меир) Там (XIII в.), 
унифицировавший серию гкиа — 
ш“варим — т ки'а для всех Брахот 
(Благословений). 

В трудах средневековых еврей- 
ских философов и мистиков, поми- 
мо введения ритуальных изменений 
и расширения сферы применения 
(включая звучание на утреннем бо- 
гослужении в течение всего месяца 
злул, кроме последнего дня, вплоть 
до Йом-Киппур, а также в его за- 
ключительной службе Не“ила*) Ш. 
получил новую эстетическую оцен- 
ку с заметной этико-морализирую- 
щей тенденцией. Са адия Гаон 
(882—942) наделяет его звук спо- 
собностью вызывать у людей благо- 
говейный трепет и набожность. В 
“Книге верований и мнений” (5ерег 
ha'émünót wohade ôf) он называет 
десять случаев необходимости 
употребления Ш., среди которых 
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объявленис верховной власти Бога, 
призыв быть верным учению Торы, 
напоминание об “акеде, о разруше- 
нии и грядущем восстановлении 
Иерусалимского Храма, возвеще- 
ние Дия Воскресения. Согласно 
Моисею Маймониду (1135-1204), 
глас Ш. указывает человеку на его 
обязанности пред Богом, заставляя 
проснуться, «восстать от дремоты, 
проверить совершёпные поступки, 
верпуться в раскаянии и вспомнить 
своего Создателя» (Хилхот, Тшува 
11:4). В каббалистическом тракта- 
те ХШ в. “Кпиге сияния” (seper 
hazohar), содержащем мистический 
комментарий к Пятикнижию Мои- 
сееву (составлен, вероятно, испан- 
ским евреем Моше да Леона), Ш. 
приписывается сила «пробуждать 
Высшее милосердие» (Эмор 99 b). 

С распространением европей- 
ской диаспоры евреев Ш. наряду со 
статусом священного атрибута, 
унаследованного от прежних вре- 
мён, стал символом призыва к объ- 
единению в чаяниях вернуться на 
историческую родину - в Израиль. 
В ХХв. UL, продолжая выполнять 
культовые функции и служа при 
необходимости сигнальным инстру- 
ментом (во время конфликтов), всё 
больше начинает участвовать в тор- 
жественных светских церемониалах, 
таких как, например, инаугурация 
президента Израиля. 

В древних и новых переводах 
Библии термин “Ш.” чаще всего 
передаётся как труба: об\лльү& 
(Септ), сллтигх (CP), bucina/buccina, 


Шофар 


tuba (Вулъг, Са В, отчасти В), 
датата (Пеш), шепор (частично — 
Mub, PCB)’, саквири (ГБ, частично — 
ГСБ), trumpe, clarioun® (WycIB 1, 2), 
trumpet (BpB, DouB, KJV, MofB, 
ASV, TEV, RSV, NASB, CEV), 
tromba, tuba (BIM), Posaune’ (LB, 
BEBD), trompe'®/trompet, basune (BB), 
Basuyne, Trompette (BGvW), basoene, 
trompet (BNvW), trompe/trompettc 
(LyB), truba (PrB), trauba (KrB), traba 
(BP), trobenta (частичпо — SSP), тру- 
ва/грдува/труба (ГенБ и её ocHoB- 
ные полныс и частичные списки: 
Cuab, ИоакимБ, УварБ, Прор 1, 
Прор 2, СбВз 1, а также Ckopb, 
Ocrb, ЕлизБ, ПсАФ, ПсАм, Cunb), 
ведина/воуксина (ГенБ и её списки) 
(см. Буксина). В ряде случаев назва- 
ние инструмента либо полностью 
соответствуют оригиналу: оофєр, 
керотіу (от кёрас — por; Cent), 
$ӧрага / МАЛЕ, дагпа / м=р (Тарг), 
рога, дагпа (Пеш), nor (МЦБ, ЗАБ, 
ВАБ), büq (Таф)", qarn (LPsA), 
horn (МВ), cornet, сог (частично - 
LyB, GenB)", cornu (BLJ), cornet 
(частично BpB, DouB, KJV, ASV)”, 
kornet (BP), rog (SSP), bugle (час- 
тично — MofB, ТЕХ)", horn (RSV, 
TEV, частично — CEV), ram's horn 
(JV, NIV, частично - NASB), рогъ 
(ГенБ и её списки, a также ЕлизБ, 
СинБ) (см. Рог), либо близко ему по 
смыслу — OGATLYE кералмуц, tuba 
cornea (IIc 97:6 — Centr и Вульг), 
hornene trumpe, trumpe of horn 
(Пс 98:6 — соответственно Мус В 1 
и WyclB 2), трува рожана (Нав; 
2,3 Цар, 2 Пар; Пс 97:6 — ЕлизБ; 
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Пс 98:6 — ПсАм; см. Труба рожа- 
Hd), струва роговая (Пс 97:6 ~ 
ПсАФ). B отдельных местах (Нав 
6:8 - Септ) вместо наименования 
инструмента появляется парафраза 
ONUALVETWOAV сфутомос — “звучали 
громко”. 

Виды шофарпых звуков — т ки“а 
(Huc 10:3, 4, 7 идр.) и тру‘а (Huc 
10:5-7; Пс 89:16 и пр.) переданы 
различными липгвистическими фор- 
мами, в зависимости от логики кон- 
крестного языка. Для передачи Trep- 
мина “т‘ки‘а” использованы глаго- 
лы Од ли Со» (“трубить” — Cent, Чис 
10:3, 4, 7), “clangere” (“звучать”, “гу- 
деть” — Вульг, Чис 10:4), “трубить” 
(СинБ, Чис 10:3, 4); существитель- 
ныс — “tuba” (Чис 10:3, 7), “труба” 
(Чис 10:4) соответственно в Вуль- 
гате, церковнославянских (ГенБ и 
её основные полные и частичные 
списки, а также СкорБ, ОстБ, 
МоскБ, ЕлизБ) и русских переводах 
(Cunb, ВБПЦ). Понятие “труса” 
выражено разными > словосочета- 
ниями: в Септуагинте, церковно- 
славянских и русском вариантах - 
соответственно оолло) onuootav, 
“вострубить в знамение”, “затрубить 
тревогу” (Чис 10:5-7); дЛладоуидм 
(букв. — “боевой клич”), “восклик- 
ните”, “трубный зов” (IIc 88:16); в 
Вульгате — “concisus clangor" (букв. — 
“краткий, резкий звук”, Huc 10:5), 
"ululata tuba" (“плачущая, завываю- 
mas труба”, Чис 10:6) “concis 
ululabunt" (букв. - “кратко, резко 
звучат”, Чис 10:7), “tubilatio” (букв. — 
“ликование, юбиляция”, Пс 88:16). 
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Слововочетанис “йом труса” 
(Huc 29:1) трактовано как Tju£oo 
опиаоис, день знамена (Септ, 
церк.-слав. переводь), “dies clan- 
goris et tubarum" (“день звука и 
труб” Вульг), “депь трубного 
звука” (СинБ). 

Изображения Ш. нередко встре- 
чаются в декоре синагог, а также на 
различных предметах, изготовлен- 
ных в Израиле в наши дни. Его 
универсальная форма дала название 
и конфигурацию некоторым пред- 
метам еврейского культового оби- 
хола Так, словом “Ш.” в древности 
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назывались конусообразные KOH- 
тейнеры, стоявшие в Храме для по- 
жертвований; по сведениям Талму- 
да, в Иерусалимском Храме их 
было 13 (Мишна, Шкалим У!:15). В 
эпоху Средневековья в Европе у 
ашкеназов существовали дереван- 
ные колотушки в форме Ш. - 
шульклапперы (Schulklopfer), кото- 
рыми смотрители синагоги стучали 
в дверь, созывая народ на утрен- 
нюю молитву. 

В современном обиходе слово со- 
хранило CBOC основнос древнес зпаче- 


нис, а также озпачасъ - “рупор”. 


| Случай, апалогичный библейскому, извссгеп в истории Древиси Руси Сходный эффект 

ог тромкого звучания груб на фоне людского крика описан в “Повести временных лет” 
(XV B , правда, в летописи говорится не о падении стен, а о папическом бегстве врага) 

Правда, при раскопках слоёв XIII в. до P X., по данным КЕЗ, следы разрушенных город- 


ских стен обнаружены не были 


Трубление в Ш, согласно древнейшему поверью, символизировало изгнание темпотьг, 


наступающей перед нарождением месяца. 


+ Интересно, что талмудическое предписание сопровождать возлияние воды из Силоама 
звуками Ш. бъло переосмьклено в восточном христианстве символом Силоамского источ- 
ника стал колоколъчик-чаша, называемый кандия, в который ударяли металлической палоч- 


кой „(ирим науч ред ) 


? В Ш. начинали трубить накануне ночью, приветствуя громкими сигналами восход 


солнца (рудимент языческого культа солнца). 


О возможной трактовке данного термина см прим 5 к ст. Керен. 
В древнеармянской литературе наряду с “шепор” встречается также термин “шепорай” 


(от сир sifora, sifura), этимологически родственный еврейскому слову “шофар' 


', HO обозна- 


чающий трубу (B Средние века — длинную серебряную трубу). Она упомянута в “Союзниче- 
ском послании” (1-я четверть XIV в.) – подложном документе эпохи Киликийского царства 
(XI-XIV вв.) о союзе Армянской Церкви с Римско-католической 

Термин "clarioun" — староанглийское название средневековой трубы высокого регистра 
звучания, более поздний вариант (XVI в.) – “clarion” (см прим. 6k сл Машрокита и прим 11 


к CT, Хацоцра). 
См. прим 5 к ст. Иовел. 


Относительно написания данного слова см. прим. 2 к cr. Карна. 
B “Тафсир” Са‘адии Гаона встречается еще один фонетически близкий слову “Ш ” тер- 


мин зайага, обозначая, однако, деревянный духовой инструмент (машрокиту). Шесть столетий 
спустя еврейский археограф Авраам да Порталеоне (XVI — нач XVII вв.) в своем трактате 
“Щиты могущественных” (516 haggibbórfm, гл 5) и вовсе определил Ш как “род флейты” 
В позднейшей марокканской традиции “Толкований” (Шарх — LL, ShTaf) Ш. обозначается 
диалектным словом SÜpár, отражающим лингвистические реалии Магриба 


Шушан 
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12 
B GenB Ш тракгован двояко — как “por” (coinct, cor) и как “труба” (trompette), что 
нашло огражепие и в самом библейском тексте, и B маргипальпых глоссах к ряду стихов, J де 


упоминастся инструмент 
См прим бксг Карна 


В огличие от современного значения — “сигнальная труба” (гори), переводчики TEV, 
скорее всего, использовали термин “bugle” в первичном значении - “сигнальный por" (cor 


bugle) 


Лит.. КЕЗ (24), Мошков В.А (35), Bar-Asher M. (86); Braun J (103, 104), Jones I.H (216); 


sachs C (306), Sendrey A. (317) 


HIVIHÁH, woman (др.-евр. 
susan / 10) — “лилия”), один из He- 
ясных библейских музыкальных 
терминов. Встречается в заголовках 
Пес 45, 60, 69 и 80. Получил весьма 
разноречивое толкование как в пе- 
реводах Священного Писания, так и 
в научной экзегезе. Существует не- 
мало “немузыкальных” гипотетиче- 
ских трактовок “Ш.”, среди них: 
ритуальный хоровод, сопровождав- 
ший пение священных гимнов (на 
основе второго значения греческого 
слова KOLVOV — “хоровод”; одно из 
предположений A. Сендри’), особый 
ботанический оракул — “лилия от- 
кровения” (susan ей / тлу m), 
над которым исполнялись четыре 
соответствующих псалма (3. Мо- 
винкель, А.Д. Килмер, Д.А. Фокс- 
вог), и даже метафорический образ 
весны (“Ш.” здесь выступает B ка- 
честве собирательного понятия 
“цветы”) и непосредственно связан- 
ного с ней праздника еврейской 
Пасхи* (Песах), когда звучали те 
же псалмы (Дж.У. Тёртл). Есть 
также мнение о неправомерности 
певческо-инструментальной интер- 
претации понятия “Ш.” в силу ряда 


причин, из коих важнейшие — от- 
сутствие конкретных указаний в 
Псалтири на способ исполнения 
песнопений (вокальная псалмодия 
или пенис в сопровождении HH- 
CTDyMCHTOB) и наличие в заглавиях 
к псалмам “странных” фраз и вы- 
ражений с участием этого слова 
вместо хорошо известных наимено- 
ваний инструментов (например, 
киннор, невел)’, нередко фигури- 
рующих в основном поэтическом 
тексте (К. Закс). 

Трактовки слова “Ш.” в ранних 
переводах Библии принадлежат к 
категории “немузыкальных”, причём 
преобладает семантика “лилий/цве- 
тов свидетельства” (TOV KOLVWV 
uaotuolac — в Акл, TOV GvOov 


uaprvotac — в Сим, pro liliis 
testimonii — B Вуљг) и темы 
“изменения” (“H3MeHEHHBIX’/TOV 


AAMAOLWONOOUEVWV — в Септ, “те, что 
изменяются /qui commutabuntur — 
B PsGal). Последняя B дальнейшем 
получила отражение частично B анг- 
лийских (chaungid — в WyclB 1, за- 
тем [for them that shall be] changed — 
в DouB), первом итальянском (se 
commutaran, son commutati — в BIM) 


168 


и практически BO BCCX цсрковно- 
славянских вариаптах Священного 
Писания (w изм Бншъкема ng- 
м ншихе4/о изленьшихеяЛлк из- 
мЪндемъкъ — в ГенБ и сё основ- 
ных полных списках: СидБ, Иоа- 
кимБ, УварБ, а также в СкорБ, 
ОстБ, МоскБ, ЕлизБ). Лишь Таргум 
совершенно иначе подходит к зти- 
мологии лексемы “Ш.”, производя 
её от существительного “шоним” 
(Sonfm / amu? — “учителя”), потому в 
заголовках к рассматривасмым 
псалмам фигурируют Давид, “сыны 
Кореовы” и Асаф — члены Великого 
Санхэдрина* (суда). 

Ряд учёных (Франсуа Ватабль’, 
Ф.Ю. Делич, А. Томашов, Сенд- 
ри) считают, что словосочетания 
al-Sosaním, ‘а/-$0$апйт / mae oy, 
En w oy (букв. “на/к лилии”, Псс 
45, 69), aLsüsan @dat/ тту їр oy 
(“на лилию свидетельства”, Пс 60), 
'e-Sosanífm @ай/гту мили ок 
(“на лилиях свидетельства”, Пс 80) — 
это начальные слова (своего рода 
мотто, запев) некоей популярной в 
древности песни, на мотив которой 
авторы текста (музыканты Асаф и 
“сыны Корея” из числа избранных 
царём Давидом) подразумевали ис- 
полнение вышеуказанных псалмов. 
Идентичная интерпретация содер- 
жится во многих современных анг- 
лийских (to Ше tune of “The Lilies”, 
to the tune of “The Lily of the Law" — 
B MofB; tune “Lilies”, to the tune 
“The Decree is a Lily", “The Decrees 
are Lilies” — в NJB; to the tune of 
“Lilies”, to the tune of “The Lily of 
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the Covenant" — в NIV; to Ше tune 
“Lilies”, to the tune “Lily of the 
Promis", to the tune “Lilies of the 
Agrecment" — в NASB), нидсрланд- 
ской (op de wijze van “De lelien", op 
de wijze van “De lelic der getuigenis" — 
B BNBG), немсцкои (nach der 
Weisung “Lilien” — в BEBD), сло- 
венской (po napevu “уе” — в SSP) 
и русской (на мелодию “Лилии”, на 
мелодию “Лилии завета”, на мело- 
дию “Лилии согласия” — в ВБПЦ) 
версиях Библии. В отдельных слу- 
чаях и в недавних, и в ранее по- 
явившихся переводах термин пере- 
дан туманными выражсниями “на 
лилиях” (sobre Lirios — в SBE), 
“согласно лилиям” (according to 
Liles — в RSV), “для лилий” (for 
liles/lilies - в WyclB), “о лилиях” (de 
Шув - в BLJ), где также, вероятнее 
всего, подразумевался мотив песни. 
Еще менее ясна замена названия 
цветка, упомянутого в древнееврей- 
ском оригинале, на розу, как то 
произошло в первом английском 
(WyclB — оп Ше roosis), немецком 
(LB — von den Rosen), нидерланд- 
ском (BGvW — van der Roosen) и в 
некоторых позднелатинских (Са В — 
ad rosas, BLJ — super rosa) вариантах 
Священного Писаниа. 

Нередко Ш. рассматривается как 
музыкальный инструмент, своей 
колоколообразной формой напоми- 
навший цветок лилии. По мнению 
некоторых библейских комментато- 
ров, это могли быть шестиструнные 
цимбалы (известный талму- 
дист Раши, XI в., отчасти - B. Гезе- 


Шушан 


пий, исследователь ХІХ в.), раз- 
повидность лиры, наподобие 
пзображённых на еврейских мо- 
петах 132-135 rr. (П. Романов), 
колокольчики или таре- 
почки (Ф.Ю. Делич) и даже 
гобой (Гезений) или флейта 
с тремя пальцевыми отверстиями, 
сходная с той свистулькой в форме 
бычьей головы (ІХ в. до Р.Х.), что 
была найдена под холмом Нимруд 
(С.Х. Лэнгдон) [рис. 47]. Идея ин- 
струмента отражена и в различ- 
ных традициях перевода Псалтири. 
Чаще всего он представлен в виде 
абстрактной транслитерации “Sosan- 
nim/Susannim (ГуВУ, *Scuscannim" 
(СепВ)?, “on Shoshannim" (BpB), 
"na Ssossanym" (KrB)’, “па Szoszá- 
nimech" (BudB), "na sosannim" (BP), 
"Sosannim üzre" (KMT), “according 
to the Shoshannim" (СЕМ), на 
шушаним/шошаним (СинБ, 
ТанИр), однако есть и конкрет- 
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Рис. 47. 

Свистуљка, вероятно, 
вавилонского происхождения. 
Нимруд, IX в. до Р.Х. 
Лондон, Британское Королевское 
Азиатское Общество. 


ные инструментальные дефиниции: 
шестиструнник (на шести- 
струнн Бл — друди = ПсАм”), 
лютня (liuto a sei corde — BILC), 
гитара (guitare — BFC). 

В современном иврите Ш. по-прежне- 
My означает “цветок лилии” — древний 
символ чистоты и невинности. 


1 [4 ? 
В “Древнегреческо-русском словаре” ИХ Дворецкого (Т. 1) данцос значение, указанпое 


А. Сендри (С 133), отсутствует 


Так, заголовок к Пс 79 в Синодальном издании содержит фразу «На музыкальном ору- 


дии Шошапим Здуф» 


В комментариях к Псс 45 и 80 Франсуа Ватабль, французский учёный-гебраист XVI в, 
сообшае1, uro выражение "super sosanim" означает «музыкальный инструмент либо начало 
некоей песни, возможно, звучавшей во время народных праздников, на мотив которой испол- 


нялся сей псалом». 


B маргинальном комментарии к Псс 45, 60, 69 и 80 термин “Ш ” трактуется либо как 
«начало какой-то песни, на мотив которой исполнялся сей псалом, либо как некий музыкаль- 


ный инструмент» 


Правда, “пасторы и профессора Женевской Церкви”, редактировавшие в 1588 г. фран- 


цузский церковный перевод Священного Писания, сделанный Пьером-Робером Оливетаном, 
дают толкование термина “Ш.”, а также al-mahdlat (см. в cr. Махол) и др. как «начальные 
слова неких песен, известных в ту далёкую эпоху, сочинённых для восхваления благодеяний 
Господа» 
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| Следуя общей для XVI B традиции толкования термина “Ш.”, комментаторы BpB трак- 
туюп его как «иский музыкальный инструмент или же какис-то песни, на мотив которых 
исполнялись эти [Псс 45, 60, 69 и 80. – E К | псалмы». 

B экземиляре 1596 г издания, храпящемся в Музсс кпиги РГБ, к данному repMHHy 
(заголовок Пс 60) дана маргинальная глосса, написанпал почерком ХУП в (очевидно, 
рукой владельца), в которой ou трактован как «шестиструнный ипструмент» (instrument о 
6 strunach) 

Одпако B комментарии к заголовкам соответствующих исалмов редакторы СЕМ приво- 
дат в качестве самого вероятно! о толкования словарнос значение термина “Ш ” — “лилия”. 

В Предисловии к своему псреводу Псалгири (ПсАм) архисп Амвросий такжс полагает, 
что термин “Ш” (“созанним” в его написании) мог означать «начало песпи, на подобие коея 
сей псалом пет был» Иной перевод — “о лилсях” или “на крин свидетельства”, по CrO мпснию, 
подразумевает, что «псалом сей псть должно во время прозябения цветов, т с. весною» Сход- 
пая трактовка слова “Ш” содержится в маргипальной глоссе в Псалтири Шимона Будного 
(BudB) «Шушап означаст цветы лилии, но здссь означает музыкальный ипсгрумент, либо так 
пачипасгся песпь, на мелодию которой сложен сей псалом» 


Лит Дворсцкий И.Х. (21), Delitzsch. ЕЈ (127), Gesenius W (172), Kilmer А Р, Fox- 
vogD A (225), Langdon S.H (237); Mowinckel 5 (268), Romanoff P (297), Sachs С (306), 
Sendrey А (317), Thirtle J W. (344), Tomaschoff A (348) 
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Инициал “Д”. Игрец на шлемовидных гуслях. 
Древнерусский служебник, cep. XIV в. 
Санкт-Петербург, PHb. 


Бубен 


АРФА (др.-сканд. harpa, через 
нем. Harfe, чеш. harfa, польск. arfa), 
многострунный щипковый инстру- 
мент древневосточного происхож- 
дения, известный многим народам 
(ранние изображения А. относятся 
к 3 тыс. до Р.Х.). В Европе появ- 
ляется с УП-УШ вв. В древне- 
русской музыкальной практике ни 
сам инструмент, ни термин “А.” 
не встречаются. В светских пись- 
менных источниках слово “А.” 
зафиксировано лишь в конце 
XVIis.', a инструмент, вероятно, 
вошел в обиход благодаря чеш- 
ским странствующим музыкантам. 
В русском быту второй половины 
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XVIII B. его называли “Давыдо- 
вой арфой” (т.е. А. царя Давида, 
ср. c “органы Давидовы” 
в ст. Орган). В русских перево- 
дах Священного Писания (СинБ, 
ВБПЦ) данным термином обозна- 
чена древнееврейская лира киннор 
(Пс 136:2 — в СинБ; Быт 4:21; 3 Цар 
10:12; 1 Пар 15:10, 21, 28; 2 Пар 
20:28; Иов 21:12, Пс 32:2; 48:5; 
Ис 5:12 — в ВБИЦ). Однако в nepe- 
воде Библии Франциска Скорины 
(1517—1519 гг.) диалектным запад- 
норусским словом гарфа обозна- 
чен вавилонский предположитель- 
но ударный мембранофон сумпонья 
(Дан 3:5, 7, 10, 15). 


| S T 
Памятники дипломатических отношений с Римскою имнериего. T. IX, Николай Дилец- 


кий. Идеа грамматики мусикийской 


БАРАБАН (возможно, из тюрк. 
яз.), ударный инструмент, двусто- 
ронний мембранофон, известный во 
многих древних культурах как сиг- 
нальный инструмент, сопровож- 
давший ритуальные танцы, военные 
шествия, участвовавший в религи- 
озных обрядах и светских церемо- 
ниалах. Хотя сам термин утвердил- 
ся на Руси с XVI B. (до этого для 
обозначения мембранофонов в уст- 
ной и письменной традициях упо- 


треблялось слово бубен) и с этого 
времени фигурирует в письменных 
источниках, ни в последующей 
церковнославянской (Ocrb, Mockb, 
ЕлизБ), ни в русской традиции 
переводов Священного Писания 
(СинБ) он не встречается вплоть до 
ХХ вв. В современном русском пе- 
реводе Библии (ВБПЦ) словом “Б.” 
в ряде случаев передан древнеев- 
рейский мембранофон тоф (1 Пар 
13:8; Ис 5:12; 24:8; 30:32). 


: Новгородская третья летопись, Карион Истомин. Букварь (ГИМ, Yeap , № 73) (оба 


памятника — ХУП в.). 


БУБЕН  (ст.-слав., др.-рус. 
БУБЋНЋ, вжвьнъ, вФвенъ, церк.- 
слав. воүвєнъ, ykp. бубен, бубон, 
польск. beben, чеш. buben, серб. и 


хорв. бубањ, cp. c литов. bambü, 
bambi — “глухо звучать”), ударный 
инструмент, классифицируется как 
рамный барабан (мембранофон). 
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Представляет собой деревянный 
обруч (обечайка), с одной сторопы 
обтянутый кожей. В обруче могут 
иметься прорези с бряцающими ме- 
таллическими подвесками (диска- 
ми). Б. известен многим народам с 
древнейших времён. На Руси вплоть 
до XVI в. термин “Б.” употреблялся 
как общес понятие для обозначения 
всех инструментов класса мем- 
бранофонов (например, бубен 
ратный - барабан или литавра). 
Наличие разных типов мембрано- 
фонов подтверждает изобразитель- 
ный материал (миниатюры Радзи- 
виловской летописи, ХУ в.) и архео- 
логические находки ХХ в. (костя- 
ная шахматная фигурка в виде 
человечка, играющего на накрах, 
найденная в г. Волковыске). В старо- 
славянских (УпПар, ЧудПс, обе - 
XI в.; СимПс, кон. ХШ в.'; библей- 
ские списки XIV в.; COB3 1, XV в.) 
и в ряде последующих церковно- 
славянских переводов Священного 
Писания (ГенБ и её основные пол- 
ные и ряд частичных списков: 
Cunb, ИоакимБ, УварБ, Прор 1, 
Прор 2, а также СкорБ, ОстБ, 


‘To A A Турилову (60), первая треть XIV в. 


в церковиославянских и русских переводах Священного Писания 


МоскБ) данным словом (в СкорБ во 
мн.ч. — в написании БУБЕН UB) 
передан древнееврейский ударный 
мембранофон тоф (Быт 31:27; 
Суд 11:34 и др. – в ГенБ и её спи- 
сках, СкорБ; Ис 24:8 — в ОстБ и 
МоскБ; Ис 5:12; 24:8 — в Прор 1, 
Прор 2). Производным существи- 
тельным &єєБНИЦА обозначена 
исполнительница на Б. в ранне- 
славянской Чудовской Псалтири 
(ЧудПс, Пс 67:26). Термин “Б.” не- 
однократно встречается в различ- 
ных древнерусских письменных 
источниках XI-XVII вв.: гимногра- 
фических текстах”, исторических 
хрониках", экзегетических”, агио- 
графических, учительных произ- 
ведениях , литературных памятни- 
kax. В некоторых случаях Б. фигу- 
рирует в метафорическом смысле 
как символ идеального инструмен- 
та для прославления Бога, а в 
фольклоре, напротив, олицетворяет 
собой бедность, что нашло отра- 
жение в таких пословицах, как 
“Гол, как бубен”, “Бубен бубном” — 
о человеке, потерявшем всё своё 
достояние". 


B C6B3 1, очевидно, вследствие ошибки писца слово "b." в Бът 31:27 зафиксировано 


как гоувнъ“ 


Вариант стихиры “Глас пророка Твоего” на Крестовоздвижение, существовавший до конца 
ХУв: «Земля радуется в боубънъхъ давыдски песнь Ги приносяще». B позднейшем варианте 
текста слово “Б” заменено названием другого инструмента - кимвал (см Cepéruga Н С; 47). 

Повесть временных лет, XII в.; Ипатьевская летопись, XIII в ; Лаврентьевская летопись, 
XIV в.; Софийская первая, Псковская и Никоновская летописи, XV-XVI вв.; Хронограф 


Русский, редакция 1599 г 


Псалтирь толковая Феодорита Kupckoro, ХУ в (ПсФК). 
Прп. Нестор Печерский Житие прп. Феодосия (Патерик Киевского Печерского мона- 


стыря), ХШ в. 


Вољшка 
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í Златосгруй, XII B., Троицкий сборник, kon XII? — uau XIII BB , Златая цепь, XIV B., 
Паисиев сборник, кон. XIV — нач. XV вв.; Палел толковая, нач XV B ; Домострой, XVI в 
Задошцина, кон XIV — пач XV вв; Книга нарицасма Козьма Индикоплов, XVI в ; Житие 
протопопа Аввакума, 1673 г, Повесть o взягии Азова, nau. XVIII в. 


(Златоструй, XII в. 


Первая цитируется в книге “Путешествие во святую землю священника Лукьянова”, 
1701-1703 rr., вторая приводится в Словаре Академии Российской (48 Ч 1 С 306) 


БУКСИНА (церк.-слав. кУксина, 
вудина, вокдина, от лат. buccina — 
букцина, от Бисса — надутая щека), 
древнеримский духовой мунд- 
штучный сигнальный инструмент; 
первоначально - рог, позднее - 
металлическая труба с небольшим 
раструбом, изогнутая полукругом. 
В ранние церковнославянские Nepe- 
воды Священного Писания (ГенБ 
и её основные полные и ряд час- 
тичных списков: Cuab, Йоаким, 
УварБ, Прор 1, Прор 2, СбВз 2) 
термин попал из Вульгаты, где был 
одним из обозначений древнеев- 
рейского рога шофара (Иер 4:19, 
21; 6:1; 51:27). Единожды (Иер 4:19) 
слово “Б.” сопровождается схо- 
лией (непосредственно в рамках 
данного стиха): BOYKCHNA єсть 
троува PATHAA, возникшей вслед- 
ствие свободной трактовки латин- 


ckoro словосочетания "clamorem 
ргаеш” - “боевой клич битвы” 
(го аі тИвВата / пуп» гут). В 
другом случае (2 Пар 15:14) латин- 
ская дефиниция появляется в фо- 
нетической транслитерации вук- 
синар км (мн.ч., Род.п.) как 
маргипалъпая глосса к выражению 
ко звоуку ‘трувном, B свою оче- 
редь передающему латинскую фразу 
“in sonitu buccinarum", указывая на 
исток, которъм руководствовалса 
переводчик. Вероятно, под влиянием 
ГенБ термин "b." прочно вошел в 
русскую книжную традицию. Он 
встречается в корпусе статей Азбук 
и Алфавитов XVII B., иногда в He- 
сколько изменённом виде: с мета- 
тезой “ск” — “бускине”, “бускина- 
рум”, но с прежним толкованием — 
“труба ратная”. См. также ст. Рог, 
Труба. 


! Алфавит (РГБ, Porox., ф. 22, № 293, л. 48 o6.). 


ВОЛЫНКА (рус), народный 
духовой язычковый инструмент с 
воздушным резервуаром — мехом 
(мешок из кожи или пузыря живот- 
ного). В мех вставлены маленькая 
трубочка для нагнетания воздуха и 
несколько игровых трубок. В. с 
древности известна многим наро- 


дам под различными названиями. 
На Руси первоначально распро- 
странилась на Волыни (отсюда на- 
именование), попав туда из Румы- 
нии. В древнерусских письменных 
источниках начиная с ХП в. yno- 
минаются диалектные варианты 
слова “В.” — “дуда” и “козица” 
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(букв. “кожаный мешок”) как неиз- 
менный атрибут скоморохов. Не- 
редко встречается в памятниках 
XVII в.” Одно из ранних изображе- 
ний В. в виде козы (литейная форма 
для изготовления браслетов, най- 
денная при раскопках в приокском 
районе) датируется ХП в. 


в церковпославанских и русских переводах Священного Писания 


В современном русском перево- 
де Священного Писания (ВБПЦ) 
данным термином передано слово 
сумпонья (Дан 3:5, 7, 10, 15; пред- 
положительно вавилонский удар- 
ный мембранофон), поскольку во 
всех западноевропейских языках 
"simponia" означает — “волынка”. 


| 
Житие прп. Феодосия Печерского по списку Московского Успенского собора, XII s., Ho- 
сланис игумена Памфила Псковскому наместнику Д.Л. Ростовскому, 1505 г 
Куранты, 1621; Опись Грановитой палагы, 1672; Лексикон (РНБ, Q XVI 5, л 33). 


ГЛАС СОГЛАСНЫХ (церк.-слав. гласъ съгласныҳъ), см. в ст. Согласия. 


ГУДБА, гудьба (слав., церк.- 
слав. гудба; отглагольное сущест- 
вительное состояния или действия 
от ст.-слав. глаг. гдудети, гдудить, 
гоусти — играть на rynke, греч. 
кдаоажа), 1) инструментальное HC- 
полнение; 2) собирательное понятие 
“музыка” (cp. чеш. hudba — “музы- 
ка”, “оркестр”, “игра на инстру- 
ментах”); 3) русский струнный 
смычковый инструмент гудок (был 
особенно распространён в ХУП в.). 
Термин “Г.” появляется в письмен- 
ных памятниках довольно поздно, в 
XVIs.; однокоренные “гудение”, 
“гужение”, “гудец” зафиксированы 
намного раньше, c XÍ B. — в старо- 


| 
Слово о мздоимстве. 


славянских”, древнерусских’, а так- 
же B сербских рукописных источ- 
никах XIV в. Словом “Г.” в nepe- 
воде Библии Франциска Скорины 
(1517-1519 rr.) переданы древне- 
еврейский струнный киннор (Быт 
31:27) и ударный идиофон шалишим 
(1 Цар 18:6). Обозначение музы- 
канта — гудець (греч. олту) 
в выражении глас гудець 
(Откр 18:22) — употреблено в цер- 
ковнославянских версиях Священ- 
ного Писания (ГенБ и её основные 
полные списки: СидБ, ИоакимБ, 
УварБ, а также ОстБ, Mockb, 
ЕлизБ). Оно фигурирует и в других 
памятниках XVI-XVII вв.” 


XIII Слов свт. Григория Богослова (в древнеславянском переводе), XI в., Апокалипсис 
(Апок 1), Златоструй, Слово святого Ипполита об антихристе, все — ХП в.; Поучения Георгия 
Зарубского, Поучения прп. Ефрема Сирина, оба — ХШ в. 

Рязанская Kopwuas, Ипатьевская Летопись, обе — ХШ в.; Задонщина, Златая цепь - обе 
XIV в.; Требник, XVI s ; Куранты, 1621 г.; Житие протопопа Аввакума, 1673 г. 


Кормчая Книга, 1305 г.; МюнПСс. 


Житие блж Андрея Юродивого, XVI s. (BMY); Задонщина, список ХУП в, Римские 


деяния, ХУП в. 


Гусли 


ГУСЛИ (мн.ч.; ст.-слав. гУсль, 
OVCAH, гжели, от праслав. godsli 
и ст.-слав. гоусти - “гудеть”; в 
общеславянской лексике слово свя- 
зано со струнными инструментами), 
древнерусский струнный щипковый 
инструмент типа цитры с веерооб- 
разным расположением струн. Co- 
стоит из плоского резопаторного 
корпуса [его формы различны - 
прямоугольная, крыловидная, тре- 
угольная, шлемовидная (Г. послед- 
них двух конфигураций назывались 
гакже “Г.-псалтирь”), покрытого 
деревянпой дской, над которой на- 
гянуты струны. Г. существовали у 
славян с древнейших времён (упо- 
минаются греческими хронистами в 
VI и УШ вв.). Подлинные фрагмен- 
ты Х|-ХУ вв. найдены при раскопках 
в Новгороде. Известны изображения 
инструмента XII-XVI вв. (ПсПск 
[рис. 48], ВМЧ рис. 49] и др.). 
Термин “Г.” фигурирует в много- 
численных славянских (болгарских, 
сербских, древнерусских) памятни- 
ках с ХІв. В старославянских 
(ДанКир, ДанМеф, ДанСим, УпПар, 
СинПс, ЧудПс, ОстрЕв, все — XI в.) 
ДанЧуд, Anok 1, оба - ХП в.) 
МюнПс и библейские списки XIV в.; 
СбВз | и ПСФК, оба — ХУ B.), nep- 
ковнославянских (ГенБ и её полные 
и ряд частичных списков: СидБ, 
ИоакимБ, УварБ, Прор 1, Прор 2, 
СбВз 3, а также СкорБ, ОстБ, 
МоскБ, ЕлизБ) и русских (Cub, 
ВБПЦ) переводах Священного Пи- 
сания этим словом в ряде случаев 
переданы наименования нескольких 
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Рис. 48. 

Инициал “Т”. Игрец па треугольных 
гуслях-псалтири. Псковская Псалтирь, 
рубеж ХШ-АИУ вв. 
Санкт-Петербург, РНБ. 


древнееврейских и вавилонских ин- 
струментов, фигурирующих в Та- 
Hax*: хордофонов — киннора (3 Цар 
10:12; 1 Пар 13:8; 2 Пар 5:12; Неем 
12:27, Иов 21:12; Псс 32:2; 80:3; 
150:3; Ис 5:12 и др. - в церковно- 
славянских версиях; | Цар 16:16; 
Откр 5:8; 14:2 и др. — в русских 
версиях), невела (Ис 5:12; Ам 5:23; 
6:5 - в СинБ), катроса (Дан 3:5, 7, 
10, 15 — в раннеславянских ДанКир, 
ДанМеф, ДанСим, ДанЧуд и после- 
дующих церковнославянских ру- 
кописях и изданиях), п сантерина 
(Дан 3:5, 7, 10, 15 - в СинБ), а так- 
же (вероятно, ошибочно) - идиофо- 
на шалишим (1 Цар 18:6 — ГенБ и eë 
полные списки, Ocrb, Москб, ЕлизБ) 
и деревянного духового - ‘угава 
(Быт 4:21). Наряду с Библией тер- 
мин “Г.” встречается в различных 
письменных источниках: богослу- 
жебных сборниках”, исторических 
хрониках, архивных документах“ 
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агиографических“, гомилстических“ 
произведениях, литературных па- 
мятниках, школьных пособиях и 
музыкально-теоретических тракта- 
rax ХУП в. Нередко слово “Г.” 
трактуется в метафорическом смыс- 


у 


Рис. 49. 
Царь Давид, играюший на шлемовид- 
ных гуслах. Миниатюра из Великих 
Миней Hemuux, XVI в. Москва, I HM. 


› Шриттер И (71 Ч 1 Славяне C 53-55) 


в церковинославянских и русских переводах Священного Писания 


ле как символ духовпого идеала. 
Такос толкование встречается в 
окзегстических трудах”, но особен- 
но оно характерно для гимнографи- 
ческих текстов, как заимствован- 
ных из византийского песнотвор- 
чества (стихиры на Рождество Хри- 
стово, Рождество Прсв. Богородицы, 
ап. Иоанну Богослову, прп. Роману 
Сладкопевцу, свт. Иоанну Злато- 
усту, еп. Амвросию Медиолан- 
скому), так и составленных на Руси 
(вмч. Иоанну Новому) ^. 

В ранних  церковнославянских 
переводах Священного Писания 
(Генђ и ee основные полные списки: 
СидБ, ИоакимБ, УварБ) единожды 
(3 Цар 10:12) употреблено слово- 
сочетание гусли путные 
[церк.-слав. г ели поутныл; букв. — 
1) “гусли дорожные”, 2) “гусли 
ладные, хорошие”|. Оно может OT- 
носиться к портативной разновид- 
ности Г., но контекстуально более 
оправданно значение определения 
“путные” как высококачественные, 
сделанные из особо прочного мате- 
риала (сандаловое дерево)''. Скорее 
всего, выражением “гусли путные” 
обозначен древнееврейский струн- 
ный инструмент киннор“. 


Синайский Евхологий, Супрасльская Manes, Путягина Минея, Рыльские глаголические 
листки, BCC — XI в.; Паримийник, XIII в , Требник, XVI в 

Повссть временных лет, Ефремовская Кормчая, обе - ХПв, Хроника Иоанна Малалы, 
ХПІ в; Хроника Георгия Лмартола, ХШ-ХГУ вв , Лаврентьевская летопись, XIV в, Воскре- 
сенская и Никоповская летописи, XVI в , Хронограф русский, 1512 и 1599 гг В Хронике Mo- 
анна Малалы, а также в ХШ Словах свт Григория Богослова (XI B ) встречается необычное 
выражение “гусли цевничные” (те “струнные”), подразумевающее древнегреческую лиру 


(см. Цевиица). 


Опись Оружейной Палаты за 1672 г; Акты юридические XVII в 


Десятиструнный 
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> Житис прп Феодосия Печерского, XII в, Житие прп Иоанна Дамаскина, список ХУ в, 
Жития блж. Апдрся Юродивого, блж Прокопия Усгюжского, оба -XVI в. (BMY) 

; Клоцов Сборник, Пандекгы Антиоха, XIII Слов сва Григория Богослова, все — XI B., 
Климсита Болгарского поучения, Златосгруй, Константипа Болгарского поучения, все — 
ХИ в, Златая цепь, Мерило правсдпос, Пандекты Никона Черпогорца, Пчела, все ~ XIV в, 
Палея толковая, Исголкованис о свя1тсй Троици, Диопгра, все ~ XV B., Домострой, XVI в 

Задонщина, XIV в; Исхождение Аврамия Суздальского, ХУ в 
Книга тлаголсмая алфавит (РНБ, О XVI 23), Николай Дилсцкий Идеа грамматики 


мусикийской 


ПсФК, ПсЕвг, обе ~ XI в , ПсТолет, рубеж XI-XII вв 
Например, в древпем (ХИ в ) гексге сгихиры на Рождество Христово Г превращаются 
из музыкального инструмента со скромными возможностями в громогласнос выражение BCC- 
ленской радости (недаром их звучание ассоциирусіся с трубленисм). «В нарочитый день 
праздпьсівия нашего восіроубимь доуховными гуслями» (Слихирарь, БАН, 34 7 6, л 8) 


«И сделал царь из сего краспого дерсва 


гусли и псалтири для исвцов» (3 Цар 10 12) 


Хотя при срависнии с Танах дапнос выражение оказывастся в гсксте “ис па своём MCC- 
ге”, тем пе MCIICC весьма вероятно, что подразумевается имсино киннор, поскольку исреста- 
новка (“рокировка”) терминов “невел” и “кипнор” произошла уже в Cenryarulne, на которую 
в даипом конкретпом случае ориентировались переводчики ГенБ 


ДЕСЯТИСТРУННЫЙ (суб- 
стантивированное прилагательное; 
ст.-слав. десАтистроуньнъ, — де- 
с»тъстроуньнъ, церк.-слав. A€CA- 
тострунный), музыкальный инст- 
румент с десятью струнами, скорее 
всего, щипковый. В старославянских 
(СинПе), последующих церковно- 
славянских (ГенБ и её основные 
полные списки: СидБ, Иоаким, 
УварБ, а также СкорБ, Ocrb, Mockb, 
ПсАФ, ПсАм, ЕлизБ) и русских 
(СинБ, ВЫП) переводах Псалтири 
(в составе библейского свода и от- 
дельных) данный термин обозначает 
древнееврейский хордофон 'асор'. 
Встречается в нескольких лексиче- 
ских вариантах: а) как субстантив 
дЕеслтострун!е (Пс 92:4; 
144:9 – ПсАм), десятиструн - 
ный (Пс 91:4 — СинБ), б) как 


прилагательное к разным сущест- 
вительным (согласованное и несо- 
гласованное определение): Waa- 
тирь AECATOCTOS HABA 
(Пес 32:2; 91:4; 143:9 — в ГенБ и её 
списках, СкорБ, ОстБ, МоскБ, 
ЕлизБ), фалтирь ї стрУн- 
ный (Пс 32:2 – в IOK), дє - 
слтострунное п Еніє (Пс 
91:4 - ПсАФ), инструмент W 
десати струнах (Пс 32:2. – 
Там же), AECATOCTPYNNOE 
орұдіє (Пс 33:2 - ПсАм), 
десятиструнная  псалтирь 
(СинБ), лира десятиструн- 
Has (Псс 32:2; 91:4; 143:9 - в 
ВБПЦ). B учебной литературе 
XVII в. Д. типологически опреде- 
ляется как “псалтирь” и характери- 
зуется как “сосуд древян”, имеющий 
десять струн”. 


| я g У 
Образ “асора нашел отражение и в русской духовной музъке ХУШ в , в частности, в тек- 
стах духовнътх кантов |например, в канте на текст В К Тредиаковского (переложение Пс 143) 
“Крепкий, чюдный, бесконечный”. «Десять струн на ней (арфе - Е К ) звенящих» |. 
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в церковпославяиских и русских переводах Священного Писания 


Я В употреблении субстаптива и Амвросий, архисп Московский, и переводчики СинБ 
ориентировались, скорсе BCCTO, непосредсівенно на оригинал Т°Хиллим* и передали выраже- 
пис 216- üsór wa Аё- паре! / 953 Зу "vy "oy в Пс 92.4 как — «на десятиструпиом и псалтири» 
Апалогична и трактовка Вульгаты (in decachordo, psalterio). 

Книга глаголсмая алфавит (РНБ, О. XVI 23) 


ЗВОНЦЫ (мн.ч.; ед.ч. — “звбнец”; 
церк.-слав. звонцы, болг. звънци, от 
ст.-слав. звонъ — “звук”), древне- 
русское обозначение бубенчиков 
или колокольчиков (cM. также To- 
звонки). В некоторых старославян- 
ских (COB3 1) и во всех церковно- 
славянских переводах Священного 
Писания (ГенБ и её основные пол- 
ные списки: Cuab, ИоакимБ, УварБ, 
а также СкорБ, ОстБ, МоскБ, ЕлизБ) 
этим термином передан древне- 
еврейский инструмент па амоним 
(Исх 28:33-34). В одном случае 
(Исх 28:34), очевидно, вследствие 
ошибки писца в COB} 1, ГенБ и её 
списках вместо слова “звонец” сто- 
ит близко звучащее, но иное по 
смыслу слово “венец”. Франциск 


Скорина в своём переводе Библии 
(1517-1519 гг.) трижды употребля- 


ет разговорную уменьшительную 
форму от существительного 
“звонец” — “звоночек” (Исх 28:33; 


39:25, 26). В древнерусских пись- 
менных источниках термин “3.” фи- 
гурирует (в ед.ч. и во мн.ч.) начи- 
ная c XI B.’ Встречается и B позд- 
нейших паматниках“. Ha Руси 3. с 
давних пор стали неизменным ат- 
рибутом архиерейского церковного 
облачения (саккосов и мантий), 
символизируя незримую духовную 
связь священнослужителя с Твор- 
цом, а также «благовестие слова 
Божия, исходящее из уст епископа» 
(K.T. Никольский, 38). 


| Путятина Минея, XI в.; Девгениево деяние, XI-XII вв.; Рязанская Кормчая, XIII в. 
Роспись Лазара, 1666 г. (Материалы для истории раскола. Т IV. Ч. 1 M., 1878). 


КИМВАЛЫ, кимбалы, 
кимвали, цимбалы, цымба- 
лы (ед.ч. - кимвал; ст.-слав., др.- 
рус. KVMBAABI, кулмвадъ, KYMEAABI, 
церк.-слав. кумвадъ, кумвали, лат. 
cymbala, от греч. коџбало — “метал- 
лический сосуд”, “чаша”), ударный 
инструмент типа ручных тарелок 
или пальцевых тарелочек, извест- 
ный B раде древних культур (асси- 
риискои, шумерской, древнеегипет- 
ckoH, древнееврейской). В ранней 


русской музыкальной практике не 
зафиксирован, хотя его изображе- 
ние имеется (фреска, называемая 
“Скоморохи”, в киевском соборе св. 
Софии (рис. 501). В старославян- 
ских (УпПар, СинПс, обе — Х1в.; 
СбВз 1, XV в.), во всех церковно- 
славанских (ГенБ и её основные 
полные и ряд частичных списков: 
Cuab, ИоакимБ, УварБ, COB3 3, а 
также СкорБ, Ocrb, МоскБ, ЕлизБ) 
и русских (Cunb, ВБПЦ) переводах 
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Священного Писания термин “К.”, 
заимствованный в большинстве 
случаев из Септуагинты (в Книге 
Паралипоменон — из Вульгаты, 
которую привлекали переводчики 
ГенБ), — это основное обозначение 
древнееврейских идиофонов целце- 
лим (2 Цар 6:5; Пс 150:5) и м цил- 
тайм (1 Пар 15:16, 19, 28; 2 Пар 
29:25; Нсем 12:27 и др.). Им же 
единожды, очевидпо, ошибочно пе- 
редан древиссврейский хордофон 
киннор (1 Пар 15:21 — в ЕлизБ) и 
также один раз — идиофон шалишим | 
(1 Цар 18:16 — в СинЬ). Помимо Рис. 50. 

Священпого Писания слово “К.” Инструментальный ансамбль: 
встречается в древ нерусских das исполнители (верхний рад, слева 
матниках, содержащих цитаты из направо) на поперечнои флейте, 


Биб 3 mapeakax, трубах, лютне; (нижний 
ПОЛИ гара DONORS саи ряд) – на ручних колоколах, накрах 


дённых с греческого языка“ + CO3- и лире. Фреска собора св. Софии. 
данных русскими авторами’, в Киев, l-a пол. XI в. 
справочной литературе’, музыкаль- 

но-теоретических трактатах’, но чистоты (первый канон на Успение 
более всего — B гимнографических Ipce. Богородицы’, седьмая песнь, 
текстах, где оно употребляется не второй тропарь °). Позднее в книж- 
только в прямом значении (Стихира ной православной лексике “К.” 
на Крестовоздвижение)), но и как стало синонимом слов “колокол” 
метафорический образ духовной или “звон” (набор колоколов). 


"В научпой литературе существует точка зрения, согласно которой на фреске изображены 
не скоморохи, а придворный оркестр, играющий на константинопольском ипподроме во время 
приема визаптийским императором Константином Багрянородным киевской княгини Ольги 
[См. Тоцкая И.Ф. (57), Заярузный А.М., Тоцкая И Ф. (58)]. Мы полностью разделяем мнение 
украинских учёных. 

Ошибка могла возникнуть из-за ассоциации слова “К.” с фонетически близким ему на- 
званием струнного ударного инструмента цимбалы, который в ХУШ в уже был распростра- 
нён в России 

Сборник Филиппа попа, ХГУ в. (СбСин) 

Книгы бьчела, Хроника Георгия Амартола, обе — ХТУ в.; ПсФК, ХУ в. 

Исхождение Аврамия Суздальского (на Флорентийский собор), ХУ в., Аввакум Книга 
бесед, 1675 г 

Филосуфь азбукоу по языку словенску, XVII в 
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в церковпославянских и русских переводах Священного Писания 


7 ха As ~ N^ 
Николай Дилецкий Mca грамматики мусикийской, XVII в. 


5 См прим З кеі Бубен 


Текст канона был сосгавлен при Иоанном Дамаскиным, пеодпократио прибсгавшим B 
своём тимпографичесском TBOPYCCIBC к музыкальной, в частности, к инструментальной 


CHMBOJIHKC 


«В кимвалсх оусты чистыми, мусикийски же сердцем свеглым, доброгласпою трубою 


BbICOKOIO MbICJIHIO, Девы . BOIIHCM. » 


КИНИРА, киннира (куро, 
лат. cinyra, церк.-слав. кинура), раз- 
новидность древнегреческой кифа- 
pu. Предположительно “K.” — 000- 
значенис древнсеврейского струн- 
ного инструмента киннор, вероятно, 
подразумеваемого во второканони- 
ческой Книге Маккавейской (ЕлизБ, 
| Мак 4:54). В некоторые церковно- 
славянские переводы Священного 
Писания (ОстБ, МоскБ, | Пар 15:21) 
термин (в написании: киннира) 
попал, скорее всего, из Вульгаты 


(традиция, идущая от ГенБ). Лин- 
гвистически он представляет собой 
секундарный лексический семитизм: 
его греческая (Септ), позднее — ла- 
тинская (Вульг) транслитерация воз- 
никла, очевидно, вследствие ассо- 
циативной связи слова “К.” с именем 
героя финикийского эпоса — Кинира 
(по одной из версий, изобрстателя 
киннора). В русских письменных 
источниках встречается лишь в Аз- 
буковниках ХУП B., где толкуется 
как арфа. 


1 
См. о данном термине прим 15 кст Киннор 


КИФАРА (кабара, лат. cithara, 
церк.-слав. кнара), древнегрече- 
ский струнный щипковый инстру- 
мент, усовершенствованная разно- 
ВИДНОСТЬ лиръг. Бъл широко рас- 
npocrpaHéH в Средиземноморье в 
зпоху Античности. В старославян- 
ских и ранних церковнославянских 
вариантах Священного Писания 
термин не встречается. В “класси- 


; CM. также прим. 6 к ст. Киннор 
Азбуковник, 1654 г (ГИМ, Син , № 353) 


КОЛОКОЛБЧИКИ (мн.ч.; 
ед.ч. — колокольчик, уменьшитель- 
ная форма существительного “ко- 
локол”, др.-рус. колокол, клаколъ, 


ческую” церковнославянскую вер- 
сию (ЕлизБ) он попал, скорее всего, 
из Вульгаты (cithara), где единожды 
(1 Пар 15:28) им обозначен древне- 
еврейский струнный инструмент 
киннор. Возможно, это единствен- 
ный случай употребления данного 
слова в русской традиции перево- 
дов Библии. В светских источниках 
оно изредка упоминается". 


от праслав. КоЖо]ъ, вероятно, pon- 


ственное греч. KOAEW — “зову”, 
кећадос — “шум”, лат. calare — “со- 
зывать”, “восклицать”), ударный 


Лира 


самозвучащий, как правило, ме- 
галлический инструмент. Известен 
во многих культурах c древнси- 
ших времен; использовался как в 
ритуале, так и в быту, выполняя 
сигнальную и оберегательную 
функции. На фреске, называемой 
“Скоморохи” из киевского собора 
св. Софии (первая половина XI B.), 
сохранилось изображение ручных 
К. ещё в одной функции - ритми- 
ческой основы инструментального 
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ансамбля” [рис. 50]. Как обозначе- 
ние звопцов на подоле богатого 
одеяния или ризы слово “К.” (в на- 
писании “клаколы”, “колоколы” 
встречается и в древнерусских па- 
мятниках°. 

В современном переводе Свя- 
щенного Писания па русский язык 
(ВБПЦ) этим термином (во мн.ч.) 
передан древнееврейский идиофон 
па амоним (Исх 28:33-36; 39:25-26). 
См. также ст. Позвопки. 


| 5; 
О лрактовке сюжета этой фрески см прим | кс: Кимвалы 
Два К довољно большого размера входят в состав ударпой группы придворпого оркест- 


ра. 


3 
Александрия, XV B., Книга парицасма Козьма Индикоплов, XVI в 


ЛИРА, лыря (церк.-слав. ли- 
ра, мн.ч. лири, от греч. Мора, лат. 
lyra), струнный щипковый инстру- 
мент. Струны натягиваются парал- 
лельно поверхности резонаторного 
корпуса, от которого отходят две 
ручки, соединённые перекладиной, 
и крепятся к ней. Был широко рас- 
пространён в различных музы- 
кальных культурах Древнего мира 
(шумерской, египетской, греческой, 
этрусской). Известно множество 
разновидностей Л. 

В ранние церковнославянские пе- 
реводы Священного Писания (ГенБ 
и её основные полные списки: СидБ, 
ИоакимБ, УварБ) термин “Л.” по- 
пал из Вульгаты, где дважды (1 Пар 
15:16; 16:5) им (lyra) обозначен 
древнееврейский струнный инстру- 
мент киннор. Во всех этих рукопи- 
сях существительное “Л.” имеет два 
орфографических варианта, соот- 


ветствующих его написанию в 
Вульгате: 1) лири - сохранённая 
переводчиком форма латинского 
Ablativus pluralis (мн.ч., Тв.п.) - 
lyris, но потерявшая окончание -S 
под влиянием раннего итальянского 
литературного языка (тосканского 
“вольгаре”), 2) AHP AC — калька 
латинского Accusativus pluralis 
(мн.ч., Вин.п.) — lyras. 

Помимо библейских сводов, где 
слово “Л.” впервые вводится в 
письменный обиход, оно фигури- 
рует в музыкально-теоретических 
трактатах', а также в справочных 
изданиях XVII в.?, в которых зафик- 
сировано в вариантном произноше- 
нии дыри и трактуется как “скри- 
пица”, т.е. смычковый инструмент 
малого размера”; в некоторых па- 
мятниках (подписи к лубочным 
картинкам XVI-XVIII вв.) Л. — это 
название органистра (колёсная Л.). 
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В современной русской версии 
Библии (ВБПЦ) данным термином 
передан вавилонский струнный ин- 


в церковпославянских и русских переводах Священного Писания 


струмент п“сантерин (Дан 3:5, 7, 
10, 15), что, по-видимому, некор- 
ректно. 


1 As A ~ v 
Николай Дилецкий Идса грамматики мусикийской, XVII в 
Азбуковник (ГИМ, Cung. № 353), Книга глаголемая гречески алфавит (БАН, 


Арх д, Ne 446) 


Азбуковник, посл. трель XVII в. (ГИМ, Baxp , Ne 520). 


ЛЮТНЯ (церк.-слав. лютнл, OT 
польск. lutnia и чеш. loutna; Bocxo- 
дит к араб. al- Па), 1) струнный 
щипковый инструмент с грушевид- 
ным корпусом и короткой шейкой, 
вероятно, персидского происхож- 
дения; 2) в музыкальном инстру- 
ментоведении — типологическое 
обозначение инструмента, имеюще- 
го резонаторный корпус с шейкой, 
вдоль которых натянуты струны. 
Будучи широко распространённой в 
Древнем Египте начиная с XVI B. 
до Р.Х., Л. (с малым овальным кор- 
пусом и длинной шейкой), по-види- 
мому, не была известна израильтя- 
нам библейских времён‘. В Запад- 
ной Европе Л. (1) (арабский уд) 
появилась в период Средневековья, 
B VIII-XI вв., а в эпоху Возрожде- 
ния вошла в музыкальный обиход 
Восточной Европы. Термин встре- 


чается единожды (1 Пар 15:28) в 
виде маргинальной глоссы к слову 
cumapa (AWTHA) в ГенБ и её списках 
(Cuab, ИоакимБ, УварБ), подтвер- 
ждая чешский “след” в лексическом 
составе первого полного церковно- 
славянского библейского свода”. Не- 
смотря на позднюю фиксацию слова 
“Л.” в рукописной традиции, сохра- 
нились ранние изображения инстру- 
ментов такого типа (фреска, извест- 
ная под названием “Скоморохи”, 
1-й пол. ХМ в. в киевском Софий- 
ском соборе” [рис. 50]; миниатюры 
МюнПс, XIV в.). В современной 
русской версии Священного Писа- 
ния (ВБПЦ) данным термином по 
одному разу обозначены древне- 
еврейский струнный инструмент 
киннор (Ис 30:32) и ударный идио- 
фон шалишим (1 Цар 18:6). Очевид- 
но, что оба перевода некорректны. 


| Ни среди древнеизраильского пиктографическо материала, ни среди археологических 
находок нет никаких свидетельств о лютневых инструментах. 

В Пражском инкунабуле 1488 г., с которым, очевидно, был знаком и к которому в какой- 
то мере адресовался монах-бенедектинец Вениамин, один из членов Геннадиевского кружка, 
древнееврейский киннор в | Пар 15:28 передан как “лютня” Маргинальная глосса возникла, 
скорее всего, в процессе филологического редактирования Ген. 

О трактовке сюжета этой фрески см. прим | к ст. Кимвалы. 


НАБЛОМ, м.р. навла, на- 
вля, ж.р. (церк.-слав. HARAQA b, от 
лат. nablium, восходящего к греч. 


ма а), фонетическая транслите- 
рация названия древнееврейского 
струнного инструмента невела. В 


Орган 


ранние церковнославянские пере- 
воды Священного Писания (ГенБ 
и её основные полные и частич- 
ные списки: СидБ, Иоакимб, УварБ, 
СбВз 3) термин попал из Вульга- 
гы [хотя греческое слово VapAG 
упоминается в византийском сло- 
варе Суда (Х в.) и трактуется как 
PAATHOLOV — псалтерион]. Оп фигу- 
рирует в двух вариантах: 1) на - 
кломъ (Heem 12:27) – русифици- 
рованная передача латинского су- 
ществительного в его исходной 
форме Nominativus singularis (ед.ч., 
Им.п.), 2) навли (1 Пар 15:28) — 
образованная от слова “навла”, 
возможно, (исходя из контекста), 
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также русифицированная форма 
Nominativus pluralis (мн.ч., Им.п.). 
Встречающееся во всех четырёх 
полных сводах Священного Писа- 
ния (ГенБ, СидБ, ИоакимБ, УварБ) 


обозначение навлисъ (1 Пар 
15:10, 20, 28), вероятно, следует 
рассматривать как кальку лагин- 


ского "nablis", зафиксированного в 
Вульгате в форме Ablativus pluralis 
(мн.ч., Тв.п.). В одном случае (Неем 
12:27) во всех рукописях (включая 
COB3 3) к слову “H.” дана марги- 
нальная глосса Малтирь, указываю- 
щая на редакторскую правку, про- 
водившуюся в процессе создания 
первого русского библейского свода. 


l 
Написанис “навла” зафиксировапо и в других письмепных памятниках (см , например, 
Пандекты Никона Черногорца, список ХУ s ) Не исклочено, что опо появилось под влия- 
нием рапнего итальянского литературного языка (тосканского “вольгаре”) и также бытовало 


на Руси в устной традиции 


ОРГАН, арган |мн.ч. - op- 
ганы, арганы; ст.-слав. оръ- 
ганъ, церк.-слав. органъ, \ганъ, 
арганъ; от греч. Ópyavov - “ору- 
дие”, “инструмент” (в том числе 
музыкальный)], 1) в современном 
русском языке - клавишно-духовой 
инструмент сложного устройства. 
Его предок - гидравлос (водяной 
орган) изобретён древнегреческим 
мастером Ктесибием Александ- 
рийским (П- BB. до P.X.); исполь- 
зовался в театре, в цирке, на гла- 
диаторских играх и в домашнем 
музицировании; позднее был вве- 
дён в западнохристианское бого- 
служение; 2) фонетическая транс- 
литерация древнегреческого обозна- 


чения любого музыкального инст- 
румента, а также (во мн.ч.) инстру- 
ментального ансамбля (см. также ст. 
Сосуд). В древнерусскую культуру 
понятие “О.” попало во втором зна- 
чении, очевидно, уже через первые 
славянские переводы Священного 
Писания (СинПс, ЧудПс) и литур- 
гические тексты (Синайский Евхо- 
логий, Клоцов сборник) ХІ в. В 
последующих церковнославянских 
версиях Библии (ГенБ и её основные 
полные списки: СидБ, ИоакимБ, 
УварБ, позднее - СкорБ, ОстБ, 
МоскБ, ЕлизБ) зтим обобщающим 
термином по одному разу переве- 
дены названия древнееврейских 
струнных инструментов - киннор 
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(Пс 136:2 — везде) и невел (Ам 5:23 — 
только B ЕлизБ), a также дерсвяино- 
го духового - угав (Пс 150:4 - вез- 
де). В ряде случаев различными 
словосочетанилми, включающими 
существительное “О.” или ero cH- 
нонимы |въс Екому роду 
мусикииндоу (Дан 3:5, 7, 10, 
15 — в ДанКир), вслкого po- 
да ллоусийскаго / моуси - 
кийскаго (Там же. ДанМеф), 
въсего рода моусикии- 
на (Там же. ДанСим), BCA 
Хы трости MACHKHACK ыга 
/ моусикил / моусикии нъ м 
(Там xe. ДапЧуд), органы 
мусикийскъ (1 Пар 15:16; 
16:42 - B ГенБ), арганы му- 
синкійскы (1 Пар 15:16 — в 
ИоакимБ, УварБ, ОстБ, МоскБ), 
BCA моузикга wpra- 
ном /арганом (1 Пар 16:42. — 
Там же), весь родъ my- 
сик!нъ (Дан 3:5, 7, 10, 15. - 
Там же), строй гудев нъгй 
(Дан 3:5, 7, 10, 15 - в СкорБ}], 
переданы собирательные библей- 
ские определения струнных инстру- 
ментов к ле-шир и з не 
з“ мара (см. в ст. Келим). 

Помимо Библии термин “О.” на- 
чиная с XIB. встречается в бого- 
служебных книгах’, произведениях 
зкзегетического“, гомилетического”, 
зсхатологического, агиографиче- 
ского”, дидактического’, летопис- 
ного’ жанров, в исторических до- 


в церковиославянских и русских переводах Священного Писания 


кументах“, учебных пособиях’, 
словарио-справочной литературе’, 
музыкально-теоретических тракта- 
тах |. Нередки примеры употреб- 
ления слова в аллегорическом смыс- 
ле, когда “О.” превращается во вме- 
стилище Святого Духа — образ, осо- 
бенно характерный для гимнографи- 
ческих текстов как византийского 
(стихиры свтт. Иоанну Златоусту, 
Николаю Мирликийскому, Амвро- 
сию Медиоланскому), так и русско- 
го (стихиры прп. Сергию Радонеж- 
скому, свт. Леонтию Ростовскому, 
свтт. Филиппу и Алексию, митр. 
Московским) происхождения "^. 

Органы Давидовы 
(церк.-слав. органы — Давидокъм, 
рганы Давидовы), одно из обо- 
значений понятия “музыкальные 
инструменты”; как свидетельствует 
Танах* (1 Пар 23:5), инструмен- 
тальная музыка была введена в 
древнееврейский литургический оби- 
ход царём Давидом (см. ст. Келим). 
В церковнославянских переводах 
Священного Писания (ГенБ и её 
основные полные списки: Cub, 
ИоакимБ, УварБ, а также ОстБ, 
Mockb, ЕлизБ) так переданы древ- 
нееврейские словосочетания “к ле 
Давид” | “инструментът (букв. cocy- 
ды) Давида“), “кле-шир Давид” 
‘инструменты (букв. сосуды) для 
песни/пения Давида” | (2 Цар 29:26, 
27 — везде; Heem 12:36 - в ЕлизБ 
и Син). 


: Путятина Минея, XI в , Стихирарь (БАН, 34 7 6), Устав Студийский, оба — XII s. 


Палея толковая, нач. XV B 


Нандекты Никона Черногорца, XI в. (по спискам XIII и XIV вв) 


Песница 


Аввакум Книга бесед, 1675 1 


Стоглав, 1551 г. 
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Слово святого Ипполита об антихрисге, список ХИ в 
Жития блж Андрея Юродивого, мч Еразма, мчч Бориса и Глеба (BMY), все — XVI в 


Хроника Гсорг из Амартола, XIII-XIV вв , Хронограф Русский, редакция 1599 г. 


Филосуфь азбукоу но языку словенску, Книга глаголсмая алфавит сиречь азбуковник 


(РНБ. О XVI 7), обе - XVII в 


Kup Памва Бсръида Лексикон славепоросский, ХУП в 

Николай Дилсцкий Идса грамматики мусикийской, ХУП в 

Например, в очень древисм (ХИ в.) rekcie св: Иоаниу Златоусту святой характеризует- 
ся как «богодухновен оргап, им же нам Дух Святый глагола нарочитым гласом» | Стихирарь 


(БАН, 3476, 1 51 06)1 


ОРУДИЯ МУЗЫКАЛЬНЫЕ, 
одно из собиратсльных обозначений 
музыкальных инструментов, и в ча- 
стности струнных (см. также Орган, 
Сосуд). В русском переводе Священ- 
ного Писания (СинБ) данным сло- 
восочетанием передано  /IpeBHeeB- 


ПЕВНИЦА (церк.-слав. mkg- 
ница, от др.-рус. mhra, п®вєць, 
серб. пјевати), древнерусское на- 
звание струнного инструмента, 
предположительно смычкового, 
возможно, являющееся синонимом 
слова песница. Термином “П.” в не- 
которых старославянских (COB3 1) 
и ряде церковнославянских перево- 
дов Священного Писания (ГенБ и 


ПЕСНИЦА, песнивица, 
песневець, песнивець 
(ст.-слав.,  др.-рус. | пЪсненица, 


пЕсньница, от ст.-слав. пЕснь — 
“песня”), древнерусское обозначе- 
ние Книги Псалмов Давидовых', а 
также, предположительно, одно из 
общеславянских (в том числе древ- 
нерусских) названий струнного 
щипкового инструмента типа арфы, 


рейское “к ле-шир” (см. в ст. Келим) 
(1 Пар 15:16; 23:5; 2 Пар 23:13; Неем 
12:36; Дан 7, 10, 15 и др.). Выраже- 
пие “О. м” встречается в письмен- 
ных источниках с ХУШ g., чаще все- 
го в переводной экзегетической ли- 


тсратуре (ПсФК в редакции XIX в.). 


её основные полные списки: СидБ, 
ИоакимБ, УварБ, а также ОстБ, 
Москб, ЕлизБ) в отдельных случаях 
обозначены древнееврейские хор- 
дофонъг киннор (Быт 4:21 – в ГенБ и 
её списках, ОстБ, Mocxb; Быт 4:21; 
Иез 26:13 - в ЕлизБ) и невел 
(Ис 5:12 — в Елизб). B иных древне- 
русских письменных источниках 
термин не выявлен. 


аналогичных греческому “псалте- 
рион” (см. в ст. Псалтирь). Азбуков- 
ник ХУП в. так поясняет слово “пес- 
невец”: «Псалтирь во евреях 00 со- 
творен сосуд древян, в нем же биху 
десять струн и нарицаша той сосуд 
по-греческы псалтирь, по-славянски 
песневець»”. Возможно, оно быто- 
вало в разговорном языке. В ранних 
славянских (УпПар, ЧудИс, обе - 
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XI B.; МюнПс, XIV в.; ПсФК, ХУ в.) 
и ряде последующих церковносла- 
вянских переводов Священного Пи- 
сания (ГенБ, её основные полные и 
ряд частичных списков: СидБ, Иоа- 
кимБ, УварБ, Прор 1, Прор 2; позд- 
пее — ОстБ) данным термином в не- 
которых случаях персданы библей- 
ские хордофоны: древнееврейские 
кинпор (Пс 56:9; 107:2 — в ЧудПс, 
Иез 26:13 - в ГенБ и её списках), 
negen (Ис 5:12. - Tam же; Пс 56:9 - в 
ПсФК), 'acop (Пс 32:2. - Там же), 
вавилонский п“сантерин (Дан 3:5 — 
B ГенБ и её списках; Дан 3:5, 7 — в 


в церковнославянских и русских переводах Священного Писания 


ОстБ)“, а также (вероятно, ошибоч- 
но) древнееврейский мембранофон 
тоф (Иов 21:12 - в ГенБ и её спи- 
сках, кроме Прор 1, Прор 2; ОстБ). 
В древнерусских письменных ис- 
точниках название “П.” фигурирует 
редко, главным образом в цитатах, 
приводимых по тексту ГенБ”. В 
словарно-справочные издания кон- 
ца XVI-XVII вв. оно вошло и как 
синоним при пояснении других 
терминов’, и как самостоятельное 
слово’. Встречается также метафо- 
рическая трактовка П. как символа 
духовного совершенства“. 


| 55 я ке x ~ 
Например, “Песнивцем” называется Софийская Псалгирь 1337 г (София, ББАН, № 2) 


Цит no: Фамиицын А С. (63 С 94-95) 


В рукописях Прор 1, Прор 2 слово “П” зафиксировано в виде своеобразного лексическо- 
го “гибрида” — тбеньмицею | папример, в Прор | (РГБ, ТСЛ, № 63, л 70 06)] 

Интересна “певческая” трактовка п‘сантерина — пень в раннеславянском переводе Kun- 
ги пророка Даниила ХИ в (ДанЧуд), хотя не исключено, что здесь подразумевается именно 
струнный инструмент (cp “Хропику Георгия Амартола”, списки ХШ-ХТУ вв.). 

Хронограф Русский (редакция 1599г), толкование на Книгу пророка Даниила (ГИМ, 


Увар., № 23, л. 357 об). 


«И нарицаху сосуд той псалтырью, еже есть песневец, ко игре бо его припеваху песни» 
[Книга глаголемая гречески алфавит (БАН, Арх.д., № 446, л 172 06)]. 

«Песнивица - гусли, домры» [Алфавит сказующий толкование иностранных речей обре- 
таемых во святых книгах русского языка, ХУП в. (BAH, 33.9.1, л. 407 06)] 

«Да будет бубон тело, песнивица же – дух» (Златоструй, XII в ) 


ПИПЕЛА, пипола (ст.-слав., 
церк-слав. пипела, пипола, попила, 
от лат. pipare — издавать писк; ср. 
литов. pype, pypele, нем. Pfeife), 
деревянный духовой инструмент 
(вероятно, свистковая флейта), ва- 
риантное древнее название дудки 
(см. также Свирель, Пищаль). В 
раннеславянских (ДанКир, ДанМеф, 
ДанСим, все — IX-X вв.; УпПар, 
XI B.; ДанЧуд, XII B.) и в ряде uep- 
ковнославянских переводов Священ- 


Horo Писания (ГенБ и её основные 
полные и ряд частичных списков: 
СидБ, ИоакимБ, УварБ, Прор 1, 
Прор 2) этим термином несколько 
раз обозначены библейские инстру- 
менты: древнееврейский деревян- 
ный духовой халил (Ис 30:29), мем- 
бранофон mod (Ис 30:32 — УпПар, 
ГенБ и её списки) и предположи- 
тельно вавилонский струнный саб- 
6xa (Дан 3:7, 10, 15 - ДанЧуд; 
Дан 3:5 – ДанСим, ГенБ и её списки, 


[иск 


ОстБ). В одном случае (Ис 30:29) в 
соответствующих рукописях (ГенБ, 
СидБ, ИоакимБ, УварБ, Прор 1, 
Прор 2) слово написано, очевидно, 
вследствие ошибки писца, с пропус- 
ком второго слога “пето” (пилою 
вместо пипелок). В древнерус- 
ской литературе встрсчастся одно- 


XIII Слов Григория Богослова, XI в. 
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коренное отглагольное существи- 
тельное пипєлованіє - “игра 
на свирели”! и глагол пипєло - 
вати/пиполовати“. В учеб- 
ной литературе (многочисленные 
азбуковники) ХУП в. термин “TI.” 
нередко употребляется как синоним 
слова “свирель”. 


XIII Слов Григория Богослова, XI в , Симоповскос Евангелие (СимЕв), 1270 г 

Например, «свсриль пищалка, музика исвсличкая. » в “Лсксикопе славеноросском” 
Кира Памвы Берынды (6 С. 110), «пищали, свирели, пинелвг. » в сборнике “Филосуфь азбу- 
KOY по языку словенску" (РНБ, О XVI 2, л 155), «свирсли exe и ниголами наричуться и 
пипелами» в Азбуковниках (РНБ, О. XVI 6, л 10006; РНБ, О XVI 8,л 127). 


ПИСК |др-рус., церк.-слав. пискъ 
(в основе корня звукоподражатель- 
ный формант “пи”), от глаголов 
пискати, пишцати — играть на де- 
ревянных духовых инструментах], 
1) древнерусский деревянный ду- 
ховой музыкальный инструмент; 
2) высокий звук, издаваемый дере- 
вянными духовыми инструментами 
(свирелью, сопелью и np.); 3) собира- 
тельное понятие “музыка”. Во вто- 
ром значении термин "IL" и произ- 
водные от него отглагольное сущест- 
вительное MHCKANIE и прилага- 
тельное пискчін, пискъчін 
(в выражении гласъ писк- 
чін) употреблены в книге Апока- 
липсис (Откр 18:22) в старославян- 
ских (Апок 2, ХІУ в.) и во многих 
церковнославянских переводах Биб- 
лии (ГенБ и её основные полные 


списки: СидБ, ИоакимБ, УварБ, а 
также Ocrb, МоскБ)', а глагол “пис- 
кати” (в форме 1 л., мн.ч., импер- 
фекта пискахомљ) фигурирует 
в Новом Завете (Мф 11:17; Лк 7:32) 
уже в древнеиших славанских спи- 
сках Евангелия (МарЕв, XI в.; ЮрЕв, 
XII в.). Однако в ранних славянских 
(ДанКир, ДанМеф, ДанСим, все — 
IX-X вв.; Vullap, XI в.) и B ряде 
последующих церковнославянских 
версий Священного Писания сло- 
вом "TI." передан также конкретный 
инструмент — сумпонья (Дан 3:10, 
15 - в указанных древнеславянских 
списках, а также в ГенБ, ИоакимБ, 
УварЬ, Прор 1, Прор 2; Дан 3:10 — в 
ОстБ, МоскБ). В значении духового 
музыкального инструмента термин 
"IL" встречается в светских литера- 
турных памятниках”. 


1 ы ~ 
C такой же семантикой слово "II" встречается и в других (в частности, агиографических) 
письменных источниках [Житие прп Феодосия Печерского (по списку сборника Москов- 
ского Успенского собора), XII в , Повесть о Брунцвике, XVII B., Повесть о взятии Азова, 
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в церковпославяиских и русских переводах Священного Писания 


нач ХУП в | В некогорых случаях ono относится к понятию “музыка” (Златая цепь, XIV в.; 
Казанский летописец, XVI-XVIH BB ), в ипых — обозначает “звук [музыкального инсгрумен- 


тај“ (Повесть o Брунцвикс) 


Слово и поученис против язычников, коп ХШ-ХТУ вв , Книга нарицаема Козьма Ипди- 


коплов, XVI в.; Римские деяния, XVII в 


ПИЩАЛЬ, пишталь, пи- 
щалка [др.-рус., церк.-слав. пи- 
щаль, от глаг. “пищать”; праслав. 
piskélb, piScalb “дудка”, “малая 
берцовая кость” (ср. c лат. Ша) |, 
древперусскос общее название де- 
ревянных духовых инструментов 
высокой тесситуры (свирель, сопель 
и др.) В ранних славянских 
(ДанКир, ДаиМеф, ДапСим, все - 
ІХ Хвв.; Vullap, XI в.) и раде no- 
следующих церковнославянских пе- 
реводов Священного Писания (ГенБ 
и её основные полные и ряд час- 
тичных списков: СидБ, ИоакимБ, 
УварБ, Прор 1, Прор 2, СбВз 3, 
позднее — Ocrb, Mockb) термином 
“П.” обозначена вавилонская MHO- 


гоствольная флейта машрокита 
(Дан 3:10, 15), а также дважды 
ошибочно — древнееврейский хор- 
дофон киниор (Ам 5:23; 6:5 — во 
всех вышеуказанных версиях и в 
ЕлизБ). Помимо Библии слово “П.” 
употреблялось в экзегетических. 
и дидактических произведениях’, 
словарно-справочной литературе“, 
а также в гимнографии, но здесь 
уже в метафорическом смысле 
как символ силы и высоты духа 
(стихиры ап. Иоанну Богослову, 
еп. Амвросию Медиоланскому) и 
мудрости — одной из главных хрис- 
тианских добродетелей (канон на 
успение равноап. Кирилла Фило- 


софа)”. 


1 ‹ 
ПсФК — Пс 80 3, где слово “П” употреблено в собирательном значении “инструменты” 


(возможно, “группа деревянных духовых”) В “Словаре древнерусского языка XI-XVII вв” 
(49 Вып. 15. С 65) в качестве греческого аналога неточно указано слово “лира” (A000), oT- 
сутствующее в данном псалме (в Септ и её списках стоит название родственного инструмента — 
кара). à 

Златоструй, XII в ; Пролог “Лобковский”, XIII в, Мерило праведное, XVI Слов свт Гри- 
гория Богослова, Огласительные поучения Феодора Студита, все — ХГУв; Палея толковая, 
нач. XV B 

: Алфавит речей иностранных, XVII в. (РНБ, Солов , № 18). 

Минея, 1096 г. (РГАДА, d. 381, № 84), Минея служебная, XII в. (ГИМ, Син, № 164); 
ВМЧ, XVI в. 

Например, в первом тропаре седьмой песни древнего (возможно, X в ) канона [самый 
ранний известный список в составе службы равноап Кириллу - в Минее праздничной, XI B. 
(РГАДА, ф. 381, № 131)] II олицетворяет собой “словсса премудрые”. 


ПОЗВОНКИ (мн.ч.; ед.ч. по - 
звонок, уменьшительная форма 
от ст.-слав. звонъ — “колокол”), одно 


из обозначений бубенцов или коло- 
кольчиков (см. также Звонцы). В обы- 
денной речи слово “П. подразуме- 


Прегудница 


вало либо ботало, подвешиваемое 
на шею домашних животных, либо 
малепькие колокольчики или иные 
звенящие предметы, крепившиеся 
на бечёвки, которые натягивались в 
огородах и садах для отпугивания 
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птиц. B письменных памятниках 
слово зафиксировано в XVII в. B 
русском переводс Священного Пи- 
сания (СинБ) зтим термином пе- 
редан древпееврейский аналог П. 
па амоним (Исх 28:33-36; 39:25-26). 


| ка EQ [14 25 
Рукописпый перевод Сильвестра Медведева греческого четырбхъязычного “Словаря 
(Onoavpóc. тетрауХовоос) Герасима Влаха (1658 г) 


ПРЕГУДНИЦА', гудница 
(ст.-слав., др.-рус. прегадница, пре- 
гУдьница, пр Ъгждница, пр Бгждь- 


ница, прагждница, прегоудница, 
от глаг. гудети играть на струн- 
ном смычковом инструменте), 


1) общеславянское (в том числе 
древнерусское) обозначение струн- 
ного инструмента, предположи- 
тельно (исходя из этимологии) 
смычкового; 2) название деревян- 
ного духового инструмента типа 
свистковой флейты (синоним слова 
пицаљу. В ранних славянских 
(ДанКир, ДанМеф, ДанСим, все - 
IX-X вв.; УпПар, XI в.; библейские 
списки XIV в.; МюнЦс, XIV в.), в 
некоторых старорусских (СкорБ) и 
церковнославянских (ОстБ, МоскБ) 
переводах Священного Писания 


данным термином в ряде случаев 
переданы библейские хордофоны: 
древнееврейский левел (Ис 5:12 — в 
Ocrb, МоскБ) и вавилонский п’сан- 
терин (Дан 3:7, 10, 15 - в ДанКир, 
ДанМеф, ДанСим, ГенБ и её основ- 
ных полных и ряде частичных 
списков: СидБ, ИоакимБ, УварБ, 
Прор 1, Прор 2; Дан 3:5, 7, 10, 15 - 
в СкорБ и МоскБ; Дан 3:10, 15 - 
в ОстБ). Наряду с употреблением в 
Библии слово “П.” фигурирует в 
первых богослужебных сборни- 
ках’, в агиографических произве- 
дениях“, в исторических хрони- 
ках? и документах’, музыкально- 
теоретических трактатах’ и в древ- 
нерусских литературных памятни- 
ках XV-XVII вв.“ 


1 
A X. Востоков (11) приводит в качестве синонима слова "II" термин “прегусьница”, не 


давая, однако, текстового источника 


В таком значении встречается в сербских памятниках XIV в., а также в справочной лите- 
ратуре ХУП-ХУШ вв. | Азбуковник (ГИМ, Вахр , № 520), Sparenfeld Lexicon slavonicum] 


3 Синайский Евхологий, XI в. 
5 Пролог, XIII-XIV вв. 
Казанский летописец, XVI-XVII вв 


: Стоглав, 1551 г 


со N 


Николай Дилецкий Идеа грамматики мусикийской, XVII в. 
Исхождение Аврамия Суздальского (на Флорентийский собор), ХУ в., Хронограф Рус- 


ский, редакция 1599 г., Книга нарицасма Козьма Индикоплов, XVI в 
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ПСАЛТИРБ (м.р.; мн.ч. — псал- 
тири; ст.-слав., др.-рус. псалътырь, 
церк.-слав. псалтирь, Малтирь, от 
греч. \олтиоюу, лат. psalterium), 
общее название древних и средне- 
вековых многострунных инструмен- 
тов (преимущественно цитровид- 
ных)', известных во многих культу- 
pax. В русском инструментарии 
разновидностью П. можно считать 
треугольные и шлемовидные гусли 
[рис. 48, 49] (в ХУП-ХУШ вв. такие 
гусли называли “лежачая арфа”). 
В старославянские (СинПс, ЧудПс, 
обе — XI B.; СимПс, кон. XIII в.2; 
МюнПс, СбСин, обе — XIV в.), 
последующие церковнославянские 
(ГенБ и её полные списки: СидБ, 
ИоакимБ, УварБ, а также СкорБ, 
ОстБ, МоскБ, ЕлизБ) и русские 
(СинБ, ВБПЦ) переводы Библии 
термин попал главным образом из 


в церковинославянских и русских переводах Священного Писания 


Септуагинты (в Книги Пар в ГенБ, 
возможно, из Вульгаты). Им пере- 
даны нссколько библейских хордо- 
фонов: древнееврейские невел (| Пар 
13:8; 2 Пар 9:11; 29:25; Псс 56:9; 
107:2; 150:4 и др. — в церк.-слав.; 
1 Пар 15:16; 2 Пар 5:12; Неем 12:27; 
Псс 70:22; 80:3 и др. - в рус. СинБ), 
‘acop (Псс 32:2; 91:4; 143:9 — в 
церк.-слав.; Псс 32:2; 143:9 - в рус. 
Cunb), киппор (Псс 48:5; 149:3 — в 
ранних славянских и последующих 
церк.-слав. версиях) и вавилонский 
п‘сантерин (Дан 3:5, 7, 10, 15 - в 
ЕлизБ). В [enb и сб полных и раде 
частичных списков (COB3 3) слово 
"IL." фигурирует и как синонимич- 
ная глосса к другому варианту обо- 
значения невела - наблом (Неем 
12:27). Дефиниции "IL" входят в 
словарно-справочную литературу 
XVII в. 


1 ~ cc ә? 
В сербской литературе ХЇМ в. “П.” встречается в качестве вариантного названия псалте- 
рия [струнного щипкового или ударного инструмента, известного также как “пьесница” 


(pjesnica; CM. Песница)]. 


О новой датировке данной рукописи cM. прим. | кст Бубен. 
Кир Памва Берында Лексикон славеноросский (0), Книга глубина премудрости, Книга 
глаголемая алфавит (РНБ, О. XVI. 23), Азбуковник (РНБ, Погод , № 1081). 


РОГ (мн.ч. — рога; ст.-слав., 
церк.-слав. рогъ), древнерусский 
духовой сигнальный инструмент, 
натуральная труба с коническим 
каналом, завершающимся растру- 
бом. В музыкальной практике Р. из- 
вестен с древнейших времён, одна- 
ко в изобразительном материале 
(ЕвАпр, СимПс [рис. 521) и пись- 
менных источниках, сохранивших- 
ся до наших дней, в значении музы- 


кального инструмента появляется 
начиная c XIV в. Прежде всего это 
библейские (списки XIV в.; COB3 1 
ХУ в.) и гимнографические (сти- 
хиры службы новгородской иконе 
Божией Матери “Знамение”) тек- 
сты, а также дидактические (сбор- 
ники поучений)”, фольклорные (бы- 
лины), литературные произведения’, 
административные документы”. С 
конца ХУ в. термин "P." вошёл в 


Рог 


церковпославянские (ГенБ и её 
основные полные списки: Cub, 
ИоакимБ, УварБ, a также ОстБ, 
МоскЬ, ЕлизБ), затем в русские 
(СинБ, ВБИЦ) переводы Священно- 
го Писания как одно из обозначе- 
пий древпееврейского рога шофара 
(Суд 3:27; 6:34; 7:8, 16, 18-20; 4 Цар 
9:13; Ос 5:8 и др.) (другис обозна- 
чения — труба, труба рожана, бук- 
сина). Совпадепие стихов, содержа- 
щих существительное "P." в церков- 
нославяпских версиях и соответст- 
вующее ему греческое субстанти- 
вированное прилагательное кєротіут 
(“роговой”, “сделанный из рога”) в 
Септуагинте, свидетельствует, что в 
выборе названия инструмента рус- 
ские переводчики в целом следовали 
греческому образцу. В современной 
редакции Библии (ВБПЦ), где пред- 
почтение отдано термину “труба”, 
слово “Р.” употреблено четыре раза 
(1 Пар 15:28; 2 Пар 15:14; Пс 97:6; 
Ос 5:8), из них дважды (1 Пар, 
2 Пар) – с уточнением материала 
изготовления (“бараньи рога”). 
Понятие *P.", амбивалентное по 
своей природе, включает наряду со 
значением конкретного инструмента 
и ассоциировавшийся с рогом жи- 
вотного аллегорический символ си- 
лы, крепости, могущества, власти, 
характерный для многих культур 
(ср. с греч. керас, лат. cornu, евр. 
дегеп, араб. qarn). В таком смысле 
термин неоднократно встречается 
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в Священном Писании (см. в ст. 
Керен) и отражён уже в самых paH- 
них славянских переводах (СинПс, 
ЗогрЕв, MapEs, все — XI в.). Вероят- 
но, “библейский” образ Р. повлиял и 
на его семантику в византийской, а 
через неё — в древнерусской гимно- 
графии (стихиры праздников Кресто- 
воздвижения, Успения Пресвятыя 
Богородицы, канон вмч. Димитрию 
Солунскому), в духовно-дидактиче- 
ских четьих сборниках’, в произве- 
дениях экзегетического’, гомилети- 
ческого“ и исторического” жанров, 
позднее в учебиых пособиях’, a 
также в древнерусской иконописи! 
и книжной миниатюре”. 

Выражением “глас рож- 
ный” [церк.-слав. raach фожны, 
букв. “голос (т.е. звук) рога” | B ста- 
рославянской (Парим, СимПс), uep- 
ковнославянской (ГенБ и ев основ- 
ные полные и рад частичных спи- 
сков: Cub, ЙоакимБ, УварБ, СбВз 1, 
Прор 1, Прор 2, а также Cxopb, Ocrb, 
МоскБ, ЕлизБ) и русской (СинБ, 
ВБПЦ) традиции переводов Свя- 
щенного Писания передана древне- 
еврейская метафора ад! здраг/ зету 
бр (“глас шофара”). Встречается в 
разных терминологических вариан- 
Tax: гласљ рожнъ (3 Цар 
141 - в ГенБ, СидБ), гласъ 
рожнъгй (Там же — в Иоакимб, 
УварБ, Ocrb, Mockb), гукъ (Иов 
39:24 — в СкорБ)”. 


1 = 
Словом “рог” в уменьшительной форме — “рожок” обычно называется типологически 
иной, деревянный духовой язычковый пастуший инструмент, изготовлявщийся из воловьего 
либо коровьего pora, имевший пальцевые отверстия и вставную одинарную (кларнетный тип) 


или двойную (гобойный тип) трость 
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: Всърсчающаяся в тексте стихиры (2-3 пол XV в.) мегафора «роги грешных согрошася и 
луци и сокруши» близка библейским образам (cp Псс 35/36 15, 74/75 4) и, скорес всего, имеет 
иную первичную семантику Р здесь являстся олицетвореписм силы, могущества, власти 
(см Шофар) Тем ис менсе возможна и ипструмепгальпая грактовка термина “Р”, что KOC- 
BCHHO подуверждастся одпим факгом Тексг стихиры соотпосим, по вериому наблюдению 
Н.С. Серёгиной (47), с иконой того же времени “Битва новгородцев с суздальцами”, па KOTO- 
рой изображены два больших P, и виолине вероятно, что древиий восгочпый символ был 
трактован русским иконописцем как музыкальный ииструмсит 

~ Измарагд, XVI в 

Повесгь киязя И М Катљгрева-Ростовского, XVII в. 
Списки ремесленников по городам, XVI в, Урядник, описи Оружейной Палаты, все ~ 
XVII в 
j УпПар, XI B , самыс раппис из дошедших списков – XII в 
Толковапия Фсодорига Кирского в ЧудПе, XI в. 
Супрасльская Миися, XI в 
Задошщципа, XIV в 
Книга тлаголемая алфави: (РНБ О. XVI 1), Карион Истомин Букварь (ГИМ, Увар., 
№ 73), обе - ХУП в 
|! Уноминавшаяся выше икопа “Битва пов! ородисв с суздальцами”, ХУ в (ГТГ) 
~ Сказание о Мамасвом нобоище, XIV в , Радзивиловская летопись, XV в 
` Слово “гук” (cr -слав , др -рус. гукъ, or глаг “гукаги”) означает 1) “издавагь глухой, 
отръвисгъ звук или крик” | например, o сове], 2) “аукать, отзываться”, 3) в Псковской обл. — 
эго местное названис двух разных музыкальных инструмептов ~ волынки и кобзы. Дапный 
древнерусский термин имсет вероятиое вторичное (возможно, диалектное) значение пизкого 


протяжного звука (см. Даль ВИ, 20). 


РОГ ЮБИЛЕЙНЫЙ, обозначе- 
ние в русском переводе Священно- 
го Писания (СинБ, Нав 6:4) древне- 
еврейского духового инструмента 
керена, фигурирующего в Танах* 


САМБИКА, самвика, 
самбика, самбука (ст.-слав., 
церк.-слав. CAMBHKHA, CAMBYVKH, 
CAMBAKA, CAMBOYKA, CAMBSKH, CAM- 
БҰКИА, греч. oaupUkm), фонетиче- 
ская транслитерация названия древ- 
негреческого струнного щипкового 
инструмента типа угловой арфьът 
самбюке. В древних славянских 
(ДанКир, ДанМеф, ДанСим, все — 
IX—X вв.), церковнославянских (ГенБ 
и её основные полные и рад час- 


(Нав 6:5) как “юбилейный керен” 
(qeren hayyóbel / зул pap) - особый 
тип рога, употреблявшийся в Юби- 
лейнъ год“. 


тичных списков: СидБ, Йоаким, 
УварБ, Прор 1, Прор 2, а также 
ОстБ, ЕлизБ) и в современном 
русском (BbIIH) переводах Свя- 
щенного Писания термином “С.” 
обозначен предположительно ва- 
вилонский хордофон  caó6 xa 
(как имя прилагательное сам - 
вик Гъгн — Дан 3:5, 7 в Генђ 
и её списках, самвикин, CAM- 
вик!инъъ - Дан 3:5, 7 в ДанСим, 
Ocrb, Mockb; как имя существи- 


Свирель 


гельное caMEYKHi/CAMBOY- 
KHÍ, самвоу къ /самкдука — 
Дан 3:5, 7 в ДанКир, ДанМеф, 
самвуки - Дан 3: 5, 7, 10, 15 в 
ЕлизБ, “самбуки”. - Там же в 


| 
| Пролог, нач ХУ в 
Книга глубина премудрости, ХУП в 


СВИРЕЛЬ (мн.ч. - свирели; ст.- 
слав., др.-рус. свир®ль, св Бр? Бль, 
свриль, укр. свиріль, болг. свирол, 
свирка, серб. свирала, словен. sviralo, 


от глаг. “свирати, свирати“ — “сви- 
стеть”, “играть па флейте”, слав. 
корсиь svbr- - общий для многих 


индоевропейских языков — заимс!- 
вован из санскрита: svarati — “зву- 
чит”, svaras — “звук”), 1) общее на- 
звание русских деревянных духовых 
инструментов: а) типа продольной 
флейты (одно- и двуствольной), 
6) язычковых; 2) древнерусская дву- 
ствольная продольная флейта. Со- 
стоит из двух нескреплённых дере- 
вянных трубок с тремя пальцевыми 
отверстиями. В письменных ис- 
точниках С. упоминается c ХП в., 
однако самые ранние образцы дву- 
ствольной С., найденные при рас- 
копках (Рязань, Новгород), относят- 
ся к XI в. В древнерусских литера- 
турных памятниках' С. фигурирует 
в основном как атрибут скоморохов 
и потому характеризуется негатив- 
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ВБПЦ). Слово “С.” встречается и 
в древнерусских агиографических 
произведениях, B словарно-спра- 
вочной литературс“. 


но“. В учебных пособиях’ и спра- 
BOUIIDIX изданиях“ ХУП в. этому 
представитслю пародного инстру- 
мептария посвящены отдельные 
статьи. В ряде церковнославянских 
(ГенБ и её основные полные и ряд 
частичпых списков: Cub, ИоакимБ, 
Уварђ, Прор 1, Прор 2, позднее — 
СкорБ, ОстБ, МоскБ, ЕлизБ) и рус- 
ских (СинБ, ВБИЦ) переводов Свя- 
щенного Писания термином “С.” в 
некоторых случаях обозначены биб- 
лейские деревянные духовые ин- 
струменты: древнееврейские халил 
(Ис 5:12 — в ГенБ и её списках, а 
также в СкорБ, Ocrb, МоскБ, ЕлизБ; 
Ис 30:29; Иер 48:36 и др. - в СинБ, 
ВБПЦ) и угав (Быт 4:21; Иов 21:12; 
30:31 - в СинБ), вавилонская маш- 
рокита (Дан 3:5, 7 — в Ocrb, МоскБ; 
Дан 3:5, 7, 10, 15 - в ЕлизБ, СинБ, 
ВБИЦ). Дважды ошибочно словом 
“С.” переведён древнееврейский xop- 
дофон невел (1 Цар 10:5; 2 Цар 6:5 — 
во всех церковнославяских версиях; 
Неем 12:27 — в ОстБ, МоскБ). 


1 с 
Слово Даниила Заточника, Слово святого Ипполита oO антихристе, Златоструй, все — 
XII в ; Слово o богаче и Лазаре (по Троицкому сборнику), кон. XII? — нач. ХШ BB , Поучения 
Георгия Зарубского, XIII в.; Книгы бьчела, ХГУв; BMY, Книга нарицаема Козьма Индикоп- 


лов, обе — XVI в идр. 


Тем не менее С была весьма распространённым и популярным на Руси инструментом, 
о чем свидетельствует бътовавшая пословица “о своей свирели плясати научили”. 
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в церковиославянских и русских переводах Священного Писания 


З Книга глаголемая алфавит (РНБ, О XVI 23), Карион Истомин. Букварь (ГИМ, 


Увар ‚ № 73) 


Kup Памва Берында Лексикон славсноросский (0) 


СИМФОНИЯ (греч. ovudovto – 
букв. “созвучие”, благозвучное 
сочетание тонов), фопетическая 
транслитерация древнегреческого 
слова, одно из значений которого — 
слаженная ансамблевая игра музы- 
кальных инструментов. В таком 
смысле термин утвердился в рус- 
ском языке, вероятно, во второй 
половине ХУШ в. Однако известны 
два случая его употребления с не- 
ясной семантикой (скорее всего, как 


СИНАРА, синнара (церк.- 
слав. синара), транслитерирован- 
ный фонетический вариант латин- 
ского термина “сшуга” (от греч. 
кинира - KLVUOG), попавшего в paH- 
ние церковнославянские варианты 
Священного Писания (ГенБ и eé 
основные полные и рад частичных 
списков: СидБ, ИоакимБ, УварБ, 
COB3 3) из Вульгаты, с которой ne- 
реводился ряд второканонических 
Книг, в том числе Книги Маккавей- 
ские. Дважды (1 Мак 4:54; 13:51) 


СИРИННА, сиризинна, 
суринга, суригма, cy- 
ринна (церк.-слав. сиринна, CH- 
ризинна, сұринга, суригма, coy- 
ринна, or греч. OVOLYE), фонетиче- 
ская транслитерация общего на- 
именования древнегреческих флейт 
(ОДНОСТВОЛЬНОЙ И МНОГОСТВОЛБНОИ, 
типа флейты Пана) — “сиринга”, или 


калька греческого OuUdoviac) в 
древнем славянском переводе Кни- 
ги пророка Даниила ТХ в. (ДанКир), 
где он зафиксирован в графиче- 
ском варианте [raach] соунъфони 
(Дан 3:5), а в списке XIII B. 
(ПарСоф) — |гласъ| самфилии, 
соумфилии. В СинБ (Дан 3:5, 10, 15), 
куда данное слово также попало из 
Септуагинты, им передан предполо- 
жительно вавилонский мембранофон 
сумпонья (см. также ст. Согласия) 


словом “С.” обозначен, вероятно, 
подразумеваемый (в данной Книге) 
древнееврейский струнный инстру- 
мент киннор. В одном случае (1 Мак 
4:54) во всех рукописях существи- 
тельное “С.” употреблено в исход- 
ной форме (ед.ч., Им.п.), в другом — 
переводчик в точности сохранил 
его форму из источника заимство- 
вания, дав кальку латинского Ab- 
lativus pluralis (мн.ч., Тв.п.) – си- 
нарисъ (cinaris). 


“сиринкс”. B ранние славянские 
(ДанКир, ДанМеф, ДанСим, все - 
IX—X вв.) и церковнославянские пе- 
реводы Священного Писания (ГенБ 
и её основные полные и рад час- 
тичных списков: Cuab, Йоаким, 
УварБ, Прор 1, Прор 2) термин 
попал из Септуагинты. Им переда- 
но название вавилонской много- 


Смытцы 


ствольной флейты — машрокиты: 
гласъ сиринин/сиринне, 
сиризинъ / сиризинне 
(Дан 3:5, 7 — в ДанСим, ГенБ и eé 
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списках), глас соурнъц Ъ, 
глас соуринъи В (Там же - в Man- 
Кир), гласљ соқриньга/ 
соиригма (Там же - в ДанМеф)'. 


| ~ 
В последних двух вариантах написания термип “С ” можно принять за назвапис древис- 
русского духового инструмента — сурпы, однако такая ассоциация маловероятна. 


СИСТР (лат. sistrum, греч. 
O€lOTOOV), общее название шумо- 
вых самозвучащих инструментов 
типа погремушки. С. был известен 
шумерам и древним египтянам, со- 
хранился доныне в обиходе Эфиоп- 
ской церкви. Представляет собой 
рамку на рукоятке; в отверстия 
рамки продеты три-четыре метал- 
лических стержня с загнутыми кон- 


СИТАРА (церк.-слав. ситара, от 
греч. ki0ópa, лат. cithara), фонети- 
ческая транслитерация латинского 
термина "cithara", попавшего в ран- 
ние церковнославянские переводы 
Священного Писания (ГенБ и ев 
основные полные списки: Cub, 
ИоакимБ, УварБ) из Вульгаты. 
Единожды (1 Пар 15:28) этим сло- 


СМЫТЦЫ, смыцы (мн.ч; 
ед.ч. — смык; церк.-слав. смытцы, 
от ст.-слав. глаг. смъкати — 
“тащить”, “волочить”, “скользить”), 
1) старославянское название смыч- 
ка; 2) название способа звукоизвле- 
чения при игре смычком (трение о 
струну); 3) древнерусский струн- 
ный смычковый инструмент, пред- 
положительно типа гудка; 4) воз- 
можно, собирательное понятие - 


цами, позвякивающие при встряхи- 
вании; на стержни могут быть на- 
низаны металлические пластинки. В 
древнерусских письменных источ- 
никах слово “С.” не встречается. 
Этим термином в русских перево- 
дах Священного Писания (СинБ, 
ВБИЦ) обозначен древнееврейский 
идиофон м на ан им (2 Цар 6:5). 


вом обозначен древнееврейский 
струнный инструмент киннор, при- 
чём оно сопровождается марги- 
нальной синонимичной глоссой из 
восточноевропейской письменной 
традиции — лютни, свидетельствуя 
о редакторской правке, проводив- 
шейся в процессе создания рукопи- 
си ГенБ (См. также ст. Лютня). 


“струнные инструменты”. В пере- 
воде Священного Писания Франци- 
ска Скорины (1517-1519 гг.) тер- 
мином “С.” трактуемым как My- 
зыкальный инструмент, переданы 
древнееврейский хордофон невел 
(2 Цар 6:5; 3 Цар 10:12) и вавилон- 
ский хордофон сабб“ха (Дан 3:5, 7, 
10, 15). Слово “С.” встречается в 
древнерусских письменных источ- 
никах ХШ в. (в этот же период 
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упоминается и исполпитель на 
2 

“С.” — смъчькъ ). Фигурируст оно 

и в болсе поздних исторических 


| 
Повесть временных лег 

~ Рязанская Кормчая, 1284 г 
Стоглав, 1551 г 


СОГЛАСИЯ, глас соглас- 
пых (ст.-слав. гласъ соглаениць, 
гласъ съгласныҳъ, гласъ съглас- 
HbIHX'b,  церк.-слав.  сдоглапа — 
калька с греч. tà обшфома, лат. 
consonans), понятис, обозначающее 
B древнерусском “музыкальном” 
контексте слажснную игру инстру- 
ментального ансамбля. В раннесла- 
вянских (КирМеф, ДанСим, обе - 
ГХ-Х вв.; УпПар, ХГв.) и после- 
дующих церковнославянских (ГенБ 
и её основные полные и рад час- 
тичных списков: Cuab, ИоакимБ, 
УварБ, Прор 1, Прор 2, позднее — 
ОстБ, МоскБ, ЕлизБ) переводах 
Священного Писания данным тер- 
мином, а также выражением “глас 
съгласных” передано арамейское 
предположительное название мем- 


в церковиославянских и русских переводах Священного Писания 


3 
документах”, а также B сербских 
литературных памятниках XVI в. 


бранофона сумпонья (Дан 3:5, 7 — 
в ГенБ и её списках, Ocrb, МоскБ; 
Дан 3:5, 7, 10, 15 - в ЕлизБ; 
см. также Симфония). Слово “С” 
встречается в древнерусских гимно- 
графических текстах византийско- 
го происхождения (ирмос седьмой 
песни во втором каноне на празд- 
ник Троицы, творение прп. Иоанна 
Дамаскина’). В светских же памят- 
никах ХУГв.’ инструментальные 
ансамбли нередко именовались не 
“С.” а “ликами” (“лик трубников” — 
ансамбль трубачей, “лик бубни- 
ков” — ансамбль барабанщиков) и 
“сборами” (“сбор играющих”), хотя 
в музыкальном обиходе термин 
“С.” сохранялся и в ХУП в. (“муси- 
кийские согласия” — гармоническая 
вертикаль’). 


' «Согласнал возшуме органская песнь почитати златосотворенный бездушный истукан, 
утешителева же светопосная благодать почествует...» 
Послание Фёдора Карпова митрополиту Даниилу и др. 
Николай Дилецкий Идеа грамматики мусикийской. 


СОПЕЛЬ, сапель (мн.ч. — 
сопели; ст.-слав., др.-рус., церк.- 
слав. съпВль combas, conab, от 
глаг. comkru — “дуть”, “играть на 
трубе”), русский народный духовой 
музыкальный инструмент - про- 
дольная свистковая деревянная 


флейта с 5-6 пальцевыми отвер- 
стиями. Известна восточным славя- 
нам с древнейших времён как атри- 
бут скоморохов и как военный сиг- 
нальный инструмент. В старосла- 
вянских и древнерусских памятни- 
ках XI-XVIII вв. различных жанров: 


Сосуд 


богослужебных сборпиках (Стихи- 
рари), агиографических , гомилети- 
ческих и учительных”, историче- 
ских”, гсографических” произведе- 
ниях, в школьной литературе (Аз- 
буковники”), а также в фольклоре 
(исторические песпи) — инструмент 
фигурирует под различными на- 
званиями: сопль, сиповка, суповка, 


дудка, просвистель, посвистель, 
просвирелка. В старославянских 
(УпПар) и церковпославянских 


вариантах Священного Писания 
(ГенБ и её основные полные спи- 
ски: СидБ, ИоакимБ, УварБ, а так- 
же Ocib, Mockb, ЕлизБ) термином 
“С.” обозначен древнсеврейский 
деревянный духовой инструмент 
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халил (Ис 30:32 — в УпПар; 1 Цар 
10:5 - в ГенБ и её списках; | Цар 
10:5; Hc 30:29 - в Ocrb, МоскБ, 
ЕлизБ), в переводс Библии Фран- 
циска Скорины (1517-1519 rr.) - 
вавилонский духовой машрокита 
(Дап 3:5, 7, 10, 15). Зтим же словом 
B отдельных случаях ошибочно пе- 
реданы древнесврейский хордофон 
невел (3 Цар 10:12 — в ГенБ и её 
списках, a также в ОстБ, МоскБ) и 
мембранофон тоф (Mep 31:4 — в 
ОстБ; Ис 30:32 — в МоскБ). В pan- 
них славянских персводах Еванге- 
лия (Мф 9:23 — в ОстрЕв, МарЕв, 
СавКн) упоминастся исполнитель 
на С. - сопьць (что соответствует 
греческому QvaAntts в Cent). 


| Прп Нестор Печерский Житие прп Феодосия Печерского (по списку Киево-Печерского 
Патерика), Житие свт. Нифонта Констанцского, оба – XIII B , Жития блж Андрея Юродивого, 
свщмч Григория Армяпского (BMY), оба — XVI в. 
Пандекгы Антиоха; Пандекты Никопа Черногорца, оба ~ XI в., Златая цепь, XIV в, По- 
учения апостолов (Паисисв сборник), кон XIV ~ пач XV вв, Книга глаголемая Златоуст, 


XVI в 


Хроника Георгия Амартола (по списку XIII-XIV вв ); Повесть временных лет (по Нико- 
новскому списку), Псковскал летопись, обе – XV в., Воскресенская летопись, XVI в 
Кпига парицаема Козьма Индикоплов, XVI в 


> Азбуковник (ГИМ, Baxp , Ne 520) 


СОСУД (мн.ч. — сосуды; ст.- 
слав. съсждъ, церк.-слав. сос дъ), 
древнерусское обозначение любого 
музыкального инструмента, а во 
множественном числе - инстру- 
менталъного ансамбля (см. также 
Орган). Понятие “сосуда” как вме- 
стилища звука восходит к глубокой 
древности и характерно для многих 
ранних культур, в том числе древ- 
нееврейской. В ряде церковносла- 
вянских переводов Священного Ци- 


сания (ГенБ и её основные полные 
и ряд частичных списков: СидБ, 
ИоакимБ, УварБ, COB} 3, а также 
Ocrb, МоскБ) этот термин передаёт 
древнееврейское обобщенное поня- 
тие “к ле-шир” (см. в ст. Келим) – 
“струнные инструменты” (букв. “ин- 
струменты для пения”; Heem 12:36). 
Слово “С.” в музыкальном смысле 
упоминается уже в старославянских 
источниках (със ды — Пс 136:2 
в СинПс, ЧудПс, обе - Хв.; 
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MSCHKHICKHMH със AB - 
толкование K Пс 32. – Там же). Фигу- 
рирует оно и в более поздней исто- 
рической и справочной литературе". 
Выражение “сосуд nca- 
ломский” (мн.ч. — сосуды 
псаломские; ст.-слав. съсждъ 
псалъмьекъ, церк.-слав. сосүдъ 
псдломским, греч. Оксбос ipa uot) — 
это одно из собирательных обозна- 
чений струнных, главным образом 
щипковых инструментов. В старо- 
славянских (СинПс, ЧудПс, ПСФК) 
и последующих церковнославян- 


в церкобпославянских и русских переводах Священного Писания 


ских вариантах Священного Писа- 
ния (ГенБ и её основные полные 
списки, а также СкорБ, ОстБ, 
МоскБ, ЕлизБ) данным слово- 
сочетанием передан древнеев- 
рейский аналог “к°ле-н°валим” 
(Пс 71/70:22) (см. B ст. Келим). В 
двух “экспериментальных” перево- 
дах Псалтири ХУП-ХУШ вв. выра- 
жение “сосуд псаломский” употреб- 
лено в русских лексических ва- 
риантах: сосуды воспева- 
ТЕЛНЫ (ПсАФ), сосуды 
п Бсненнъге (ПсАм). 


1 
Киига нарицаема Козьма Индикоплов, XVI в , Книга глаголемая алфавиг сирсчь азбу- 
ковник (РНБ, О XVI. 7), Филосуфь азбукоу по языку словенску, обе — XVII в 


СТРУНЫ (ед.ч. - струна; ст.- 
слав. строуна, страна — “жила”, 
BO3M., OT др.-верх.-нем. Stroum — 
“канат”), 1) источник звука струн- 
ных инструментов; 2) во мн.ч. 
(наряду с OCHOBHBIM значением) в 
церковнославянском языке собира- 
тельное понятие — “струнные ин- 
струменты”. В ранних славянских 
переводах Псалтири (СинПс, ЧудПс, 
обе — XI B.) и в последующих цер- 
ковнославянских (ГенБ и её основ- 
ные полные списки: СидБ, Иоа- 
кимБ, УварБ, а также СкорБ, ОстБ, 
МоскБ, ЕлизБ) и русских переводах 


(СинБ) Священного Писания дан- 
ным словом передан древнееврей- 
ский термин минним (Пс 150:4). 
В современной русской версии 
(ВБИ) первоначальная синекдоха 
выражена полнозначным словосо- 
четанием “струнные инструменты”. 
Термин “С.” встречается в древне- 
русских письменных источниках 
как в конкретном музыкальном’, 
так и в метафорическом смысле 
как символ божественной славы 
(стихира прп. Роману Сладкопевцу, 
Минея, 1096 г.; стихира ап. Иоанну 
Богослову). 


| Слово о полку Игореве, XII в.; Слова и поучения против язычников, ХШ в, XVI Слов 


Григория Богослова, XIV в, Задонщина, ХУ в.; Послание Федора Карпова митрополиту Да- 
ниилу, XVI в ; Послание игумена Памфила псковскому наместнику Д.Л. Ростовскому, 1505 г.; 
Хронограф Русский, редакция 1599 г 

Например, B позднем варианте стихиры ап. Иоанну Богослову | Стихирарь, XVII в. 
(РГБ, d. 379, № 75)] “инструментальная” образность несомненно перекликается с таковой 
в писаниях отцов Церкви (см Главу 4) «Богодвижимая гусль небесных пений тайнописец 
сый, богосказанная уста, пение песненное поет красно, устне бо движа яко струны, яко же 
бряцало языком движа». 


Тимпан 


ТАМБУРИН (от франц. tam- 
bourin, уменьшит. от tambour), в 
русской литературе XIX в. сино- 
ним слова бубеи, возникший под 
влиянисм западноевропейской тра- 
диции. Термин и ero производные 
встречаются в английских (timbrel — 
в КУ, tambourine — в RSV, МВ, 
NIV, TEV), итальянских (tamburo — 
B BIM, tamburo, tamburello — в 


ТИМПАН, тинпан, TYM- 
пан, тунпан (ст.-слав. тоумь- 
панъ, тумпанъ, церк.-слав. TVM- 
пан, греч. тоџламом, OT толто) — 
“бью”, “ударяю”, лат. tympanum), 
древнегреческий и древнеримский 
бубен. Был известен многим древ- 
ним народам (шумерам, ассирийцам, 
евреям и др.); использовался в ре- 
лигиозных обрядах главным обра- 
зом женщинами. Описан Исидором 
Севильским (УП в.). B раннеславян- 
ских (СимПс, кон. XIII в. ; СбВз 1, 
ХУ в.), последующих церковносла- 
вянских (ГенБ и её основные пол- 
ные и ряд частичных списков: 
СидБ, ИоакимБ, УварБ, СбВз 3, а 
также СкорБ’, ОстБ, МоскБ, ЕлизБ) 
и русских (Cunb, ВЪПЦ) переводах 
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BILC), испанском (tamboril, tambo- 
rin — B SBE), нидерландском (tambo- 
rijn — в ВМВО) и других переводах 
Библии. В этом же значении данное 
слово употреблено и в современной 
русской версии Священного Писа- 
ния (ВБИЦ), гдс им передан древ- 
неевреискии ударный мембранофон 
тоф (Исх 15:20; | Цар 10:5; Иов 
21:12; Пс 150:4 и др.). 


Священного Писания термин “Т.”, 
скорее всего, заимствованный из 
Септуагинты, — одно из обозначе- 
ний древнееврейского мембрано- 
фона тофа (1 Цар 10:5; 2 Цар 6:5; 
1 Пар 13:8; Пс 150:4 и др.). B ран- 
них славянских и древнерусских 
письменных источниках XIII в. 
слово “Г.” встречается в написании 
тоумпанъ (Парим), TYM- 
панъ (СимПс), позднее фигури- 


рует кк тимпанљ“, THN- 
4 

пан, тунпан>.  Исполни- 

тельницы на Т. переданы как 


тумпальницът (ПсТолст, py- 
беж XI-XII вв), тоумплнь- 
ницы (СимПс), тимпанни- 
цы (все вышеперечисленные цер- 
ковнославянские версии). 


lo новой датировке данной рукописи см прим. | кст. Бубен. 
У Франциска Скорины слово "T." синонимично слову “бубен” (см. прим. 8 кст Tod) 
Исхождение Аврамия Суздальского (на Флорентийский собор), XV в, Проскинита- 
рий Арсения Суханова, cep. XVII s., Николай Дилецкий. Идеа грамматики мусикийской, 
Первое учение мусикийских согласий, Филосуфь азбукоу по языку словенску, все — 


ХҮП В. 
Девгениево деяние, XI—XII вв. 
Палея толковая, нач. ХУ в 
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ТРУБА (ст.-слав. трУва, троува, 
тржБаА OT ср.-лат. trumba, через 
др.-верх.-нем. trumba), духовой 
мундштучный инструмент с кони- 
ческим каналом, завершающимся 
раструбом. Известна разным наро- 
дам с глубокой древности'. В древ- 
нерусском инструментарии наряду 
с металлическими (медными, брон- 
зовыми, из серебряных сплавов) 
существовали деревянные Т. О на- 
личии Т. в музыкальном обиходе у 
восточных славян свидетельствуют 
византийские хронисты VI-VIII вв.“ 
Она употреблялась прежде всего B 
военных и церемониальных про- 
цессиях. 

В старославянских (COB3 1) и 
последующих церковнославянских 
(ГенБ и её основные полные и час- 
тичные списки: СидБ, Йоаким, 
УварБ, Прор 1, Прор 2, СбВз 3, 
позднее — Ocrb, Mockb, ЕлизБ), а 
также в русских (СинБ, ВБПЦ) 
переводах Священного Писания - 
основной термин, обозначающий 
древнееврейскую трубу хацоцру 
(Чис 10:2, 8-10; 4 Цар 11:14; 1 Пар 
15:24, 28; 2 Пар 7:6; Пс 97:6 и др.). 
В ряде случаев им же переданы и 
другие духовые: шофар (Лев 23:24; 
2 Цар 20:1, 22; Ис 58:1 и др.) и йо- 
вел (Исх 19:13; Нав 6:6, 8 и др.), ке- 
рен (Нав 6:5) и карна (Дан 3:5, 7, 
10, 15), деревянный духовой халил 
(Иер 48:36 - в ГенБ и её списках; 
3 Цар 1:40 — в СкорБ); во второ- 
канонической Книге (1 Мак 3:45 — 
в ГенБ) — его греческий аналог — 
(UAÓC, латинский — tibia’. Словом 


в церковнославянских и русских переводах Священного Писапил 


“Т.” также ошибочно переведен 
идиофон ua ан им (2 Цар 6:5 — в 
СкорЬ). Один раз в ГенБ и ев спи- 
сках, впоследствии в Ocrb и МоскЬ 
термин “Г.” фигурирует в написании 
тр ва (очевидно, под влиянием CTA- 
роболгарского “тръба”) в выражении 
памжть стр Бвъ (Лев 23:24, евр. 
zikrón torüa/yvn post — “память 
трубления”). От слова "T." произ- 
водны: существительное тр УЕ - 
никъг (Езд 3:10 — в ГенБ, УварБ, 
СбВз 3), прилагательные тр 8 Bh- 
нын (Мф 24:31 - в ОстрЕВв), 
трКЕГА, TSEHH и трУЕТИ 
B выражениях гласи трУЕк- 
Hin (Исх 19:19 — в Парим), 
raach тржв А (Дан 3:5, 10— 
в ДанКир), глас  TpS&iu 
(Откр 18:22 — в Апок 2, ИоакимБ и 
УварБ). 

Идиомой “глас трубный” (церк.- 
слав. гласъ струвнъй, рус.; букв. 
“голос | т.е. звук] трубы”) в ряде 
церковнославянских и в русских 
версиях Библии переведена древне- 
еврейская метафора ад! здраг / "EY 
бр (“глас шофара”, ср. с “глас 
рожный” в ст. Рог) и qol 
дагпа / кр bp (“глас карны”). 
Встречается в разных лексических 
вариантах: гласъ тржвьнъ 
(Дан 3:7 - в ДанМеф), глас/ 
гласъ тр увнъгй/троув- 
ный (Пс 46:6 — в СимПс; 2 Цар 
6:15; Пс 46:6; Иер 42:14 — в ГенБ, 
Cuab; Heem 4:20 — в ИоакимБ; Исх 
19:19; 2 Цар 6:15; 15:10 - в Cxopb; 
Исх 19:16, 19; 20:18; Неем 4:20 — 
в ЕлизБ), гласи ТруБН И 


Труба 


(Исх 19:19 – в Парим; Hex 15:19 — B 
УварБ), гласъ тржевъп (Дан 
3:5, 10, 15 — в ДанСим), гласъ 
тр кы (Дан 3:5, 7, 10, 15 — в 
ДанМеф; Hep 4:19; 6:17 — в ЕлизБ), 
трус троувной (Неем 4:20 – 
в УварБ), звукъ трувнъгй 
(2 Пар 15:14 - в ОстБ, Москб), 
трубный звук (Исх 19:16, 
19; 20:18; 2 Цар 6:15 - в СинБ; 


Исх 19:19 - в ВБПЦ), звук 
трубы (Mcx 19:16; Нав 6:20; 
3 Цар 1:41 и др. - в ВБПЦ), 


трубный голос (Иер 42:14 – 
в СинЬ). 

"T." как военный сигнальный ин- 
струмент, как аллегорический сим- 
вол божественной славы и как зву- 
ковая эмблема духовной силы рус- 
ского государства упоминается в 
многочисленных письменных ис- 
точниках различных эпох и жанров, 
фигурируя уже в первом переводе 
Библии на славянский язык (СинПс, 
ЧудПс, УпПар, все — XI в.), в гимно- 
графических текстах”, в агиографи- 
ческих” и христианско-дидактиче- 
ских? произведениях, богослужеб- 
ных книгах’ и певческих сборниках’, 
в исторических”, легендарно-истори- 
ческих ° и литературных паматни- 
ках ', в музыкально-теоретических 
трактатах”. Встречаются изобра- 
жения Т. в иконописи (икона “Рож- 
дество” из храма Рождества Хри- 
стова B Опочке, нач. XVI B., ГРМ) 
[рис. 51], в настенных росписях 
(фреска, называемая “Скоморохи”, 
в соборе св. Софии в Киеве, XI p." 
[рис. 50]; фреска “Поклонение зо- 
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лотому тельцу” в церкви Иоанна 
Предтечи в Ярославле, конец 
ХУП в.) и в книжной миниатюре 
(СимПе, кон. ХШ в.“ рис. 52], 
ГодПс Чудова монастыря, XVI в.). 
Выражениями “трубы зла- 
менные” (ед.ч. — труба знамен- 
ная), “трубы знаменова- 
ния”, “трубное знамено- 
вание”, (церк.-слав. трұвы зна- 
мени, букв. “трубы знаковые”) 
в церковнославянских переводах 
Священного Писания (ГенБ, Cuab, 
Иоакимђ, УварБ, позднее - в 


ЕлизБ) дважды (Чис 31:6; 2 Пар 
13:12) передана древнееврейская 


аһ ey ^ 4 


—- t 


Puc. o. 

Пастырь, трубящий в трубу. Деталь 
древнерусской иконы “Рождество 
Христово с избранными святыми” 

(псковская школа). Опочка, нач. ХУГ в. 

Санкт-Петербург, ГРМ. 


Глава 3. Библейские музыкальные инструменты 


204 


идиома hásosrót hattorü à / nymrm 
NYIN — “трубы долгого протяжно- 
го звука” а также её греческая 
калька — toic OdATLYELV TOV 
ONnUaoLdV (1 Мак 4:40). 

Одно из обозначений древнеев- 
рейской трубы хацоцры — “труба 
кована” (мн.ч. — трубы KOBAHBI; 
OT ст.-слав. ковати, лат. cudere — 
“бить”, “стучать”, “ковать”, ст.-слав. 
трувъг окованы, церк.-слав. трувъ 


в церковнославянских и русских переводах Священного Писания 


кованы, трұвы куванъг, рус. — тру- 
бы кованые). Упоминается в ранних 
славянских (СинПс) и во всех цер- 
ковнославянских (ГенБ и её основ- 
ные полные списки: СидБ, ИоакимБ, 
УварБ, а также Ocrb, МоскБ, ЕлизБ) 
переводах Священного Писания, 
один раз (Чис 10:2) — как указание 
на материал изготовления, другой 
(Пс 97:6) - для отличия от трубы 
рожаной (шофара). 


pe. 


GN AE 
& (ку, М 


пать р 


Царь Давид с музыкантами. Миниатюра из Симоновской Псалтири. 
Новгород, кон. ХШ в. Москва, ГИМ. 


Труба рожана 


Единожды (4 Цар 11:14 — ГенБ и 
её основные полные списки: Сидр, 
ИоакимБ, УварБ) встречается сло- 
восочетание “трубы песные” 
(ед.ч. — труба песная; церк.-слав. 
пЕснъж  троувъ/трквъ, букв. — 
“трубы песенные”), возникшее либо 
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ного духового язычкового инстру- 
мента — пастушьего “песненного 
рожка” (см. в ст. Рог), либо (что ве- 
роятнее) ввиду того, что прилага- 
тельное “песные” близко по смыслу 
греческому наречию Cues — “как 
подобает”, “должным образом”, в 


вследствие ассоциативной связи с 
названием древнерусского деревян- 


переносном смысле “стройно”, 
“мелодично”. 


! Согласно греческим и лагипским историкам, труба была изобретена зтрусками, исрвыми 
бронзолитейщиками Средиземноморья. Вероятно, благодаря культурным связям инструмент 
узнали егигляне. Далсе он попал к древним евреям, к тирренским народам, от них — к грекам 
и римлянам 

Шриттер И. (71 С 53) 

i Первая и Вторая книги Маккавейские, как известно, были персвсдсны при создании пер- 
вого полного русского библейского свода с Вульгаты 

с Стихирари XV-XVII вв (PHB, Horon., Ne 45; Кир.-Бел , №№ 654/911, 586/843, РГБ, Bo- 
лок, Ne 238; d. 304, Ne 449; ГИМ, Чуд., № 61), содержащие стихиры праздника Рождества 
Христова, свт Григорию Богослову, свт Николаю, вмч. Георгию Победоносцу, ап Иоанну 
Богослову, прп Зосиме Соловецкому и др Особой “музыкальностью” выделяется древняя 
(XII B.) стихира Амвросию Медиоланскому, где образ святого уподобляется согласию различ- 
ных инструментов «Преподобне отче Амвросие, пищаль глашающи глас съпасения. . GOTO- 
звонная гусль Божия параклита, великий орган Божий, достохвальна труба истыньная» 
| Стихирарь (БАН, 34.7.6, л. 64 06-65)] 

> Синайский Патерик, XI в. 

Пандекты Антиоха, Х в 
у Требник, XVI в 
3 Минея служебная, XII в. (ГИМ, Син., No 164) 
Ипатьевская и Суздальская летописи, обе — XV в; Никоновская летопись, XVI в , Хроно- 

граф Русский, редакция 1599 г 

Сказание о построении храма св Софии, ХУ-ХУП вв 

Слово о полку Игореве, XII в.; Слово Даниила Заточника, ХП-ХШ вв., Исхождение 
Аврамия Суздальского (на Флорентийский собор), Хожение за три моря Афанасия Ники- 
тина, обе – XV в. 

Николай Дилецкий Идеа грамматики мусикийской, XVII в 

Об иной трактовке сюжета этой фрески см. прим | ker. Кимвалы 

О новой датировке данной рукописи см. прим. | кст. Бубен 


ТРУБА РОЖАНА (мн.ч. - трубы 
рожаны; церк.-слав. трква/гроува/ 
тржва рожана, рус. труба роговая), 
вариантное название древнерус- 
ского духового инструмента - рога. 
Встречается в раннеславянских 


переводах Псалтири XI в. (СинПс) 
и других библейских книгах 
XIV в. (СбСин). Позднее неодно- 
кратно фигурирует в исторических 
источниках. Этим словосочетани- 
ем в церковнославянских версиях 
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Священного Писания (ГенБ и её 
основные полные списки: СидБ, 
ИоакимБ, УварБ, а также ОстБ, 
МоскБ, ЕлизБ) в ряде случаев o60- 
значены разновидности древнеев- 
рейского рога: шофар (Нав 6:5; 
2 Цар 18:16; 20:1; 3 Цар 1:34, 39, 
41; Пс 97:6 и np.) в некоторых 
версиях - повел (Нав 6:3, 13 — в 
ОстБ, Москб; Нав 6:3 - в ЕлизБ) и 


| Хропограф, 1512 г, Луцидариус, XVI в 


в церковнославанских и русских переводах Священного Писания 


керен (Нав 6:4 - в ЕлизБ). Один 
раз (2 Цар 15:10) в ОстБ и МоскБ 
выражение "T. p.", очевидно, по 
ошибке писца предстаёт как 
“трубы рованы””. Во 2-й no- 
ловине ХУП в. появляется русская 
лексическая модификация выраже- 


ния “Т. р.” “трубы рого- 
вые”, употреблённая в ПсАФ 
(Пс 97:6). 


Прилагательное “рованый”, образованное от существительного “ровапие” [последнее 
зафиксировано ИИ Срезневским (52, Т Ш Ч 1) в Новгородской Минсс ХІ-ХІІ вв. (служба 
блв ки. Вячеславу, 28 сеигября) |, всгречается гакже в Киевском миссале кон IX — пач X вв. 


M2? 


так называемые “Киевские листки”), означало “дарованный”, что никак не согласуется с KOH- 
2 2 


ICKCIOM данного стиха 


ТРУБА ЮБИЛЕЙНАЯ, обо- 
значение библейского духового ин- 
струмента йовела в Синодальном 


ФЛЕЙТА (or нем. Flóte), дере- 
вянный духовой инструмент. С 
древности бытовал y разных народов 
BO многих конструктивных разно- 
видностях: продольные и попереч- 
ные; свистковые; открытые и закры- 
тые и т.д. В русской музыкальной 
культуре издавна известны несколь- 
ко типов флейтовых инструментов, 
употреблявшихся под названиями: 
свирель, сопель, сиповка, суповка 
и др. Сохранилось раннее изображе- 


переводе Священного Писания (Нав 
6:3, 7, 12). 


ние поперечной флейты на фреске, 
называемой “Скоморохи”, первой 
половины ХІ в. в киевском Софий- 
ском соборе [рис. 50]'. Термин “Ф.” 
(первоначально — флетня’, затем — 
флют) закрепился только в ХУП в. 
Данным словом в современном рус- 
ском переводе Священного Писа- 
ния (ВБПЦ) обозначены древнеев- 
рейские деревянные духовые халил 
(Ис 30:29; Иер 48:36) и угав (Быт 
4:21; Иов 21:12; 30:31; Пс 150:4). 


Об иной трактовке сюжета этой фрески см прим | кст Кимвалы 
Азбуковник (ГИМ, Вахр., № 520), Кир Памва Берында. Лексикон славеноросский (6), 


оба — XVII в 


ЦЕВНИЦА (ст.-слав. uke- 
н(ь)ица, др.-рус. цёвьница, цфв- 
HHUA, от “цева” — “трубка”), дере- 
вянный духовой инструмент типа 


многоствольной флейты (или флей- 
ты Пана). В таком значении термин 
“Ц.” употребляется с ХУШв. В 
ранних славянских и древнерусских 


Цимбалы 
письменных источниках" слово “Ц.” 
означает: 1) струна (уббром; см. 
Струны), 2) струнный инструмент — 
греческая лира (ро). В русских 
памятниках XVI-XVII вв.“ “Ц.” фи- 
гурирует уже как деревянный духо- 
вой (возможно, свистковая флейта). 
B  старославянских (ДанКир, 
ДанМеф, ДанСим, все — ІХ-Х вв.) 
УпПар, XI в.) и некоторых церков- 
нославянских (ГенБ и ес основные 
полные и ряд частичных списков: 
СидБ, ИоакимБ, УварБ, Прор 1, 
Прор 2) и в русском (СинБ) перево- 
дах Священного Писания словом 
“Ц.” передан предположительно 
вавилонский струнный инструмент 
сабб xa (Дан 3:10, 15 — в ГенБ и её 
списках; Дан 3:5, 7, 10, 15 - в 
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СинБ), а в ЕлизБ, вероятно, оши- 
бочно — идиофон мна ан им (2 Цар 
6:5). Наряду с конкретной музы- 
кальной семаптикой термин “Ц.” 
пачиная с ранних русских богослу- 
жебных сборников” нередко встре- 
частся в метафорическом смысле 
как символ духовного совершенства 
(древний вариант стихиры ап. Иоан- 
ну Богослову, стихиры прп. Рома- 
Hy Сладкопсвцу’, свт. Григорию 
Богослову, вмч. Иоанну Новому, 
праздника Рождества Христова, 
канон равноап. Кириллу Философу 
и др.). Этот образ “Ц.” оказался 
настолько устойчивым, что столе- 
тия спустя, выйдя за рамки гимно- 
графии, проник и в светскую ли- 


тературу'. 


| Супрасльская Минея, XI B., Устюжская Кормчая, XIII — нач XIV вв; Диоптра, кон XV в 
Словосочетанием цвницл гоуслънал переведена греческая идиома уєдроу тїс 
иочо с Непонятными, однако, остаются выражения гоусли ц'Ёвничъныю (XIII Слов Гри- 
гория Богослова, XIB; Хропика Константина Манассии, XIV в) и гоусли цЪвнически 


(Хроника Иоанна Малалы, по списку ХУ в.) 


Минея праздничная, рубеж ХІ-ХІІ вв. (РГАДА, p. 381, № 131), XVI Слов Григория Bo- 


гослова, ХГУ в 


à Никоновская летопись; Азбуковник (ГИМ, Baxp., Ne 520) 
Минея, 1096г (РГАДА, Cun., № 89), Путятина Минея, XI B., Стихирари (PHB, Погод., 
No 45, Кир.-Бел., Ne 584/843; Погод , Ne 45), XV—XVI вв 
Например, в стихире прп Роману Сладкопевцу знаменитый византийский гимнограф 
сравнивается с псалмопевцем Давидом: «Давид богодухновенпый.. краснопеснивая цев- 


HHHA . 
[Стихирарь, XVI B (БАН, Строг, № 44)]. 


сладковещанная гусль, струна благознаменитая духовеных словес поет ясно» 


«B цевницу Духа мошно ти играти, аще мудру песнь имаши слагати» | Карион Истомин 


Букварь, ХУП в (ГИМ, Yeap, Ne 73) |. 


ЦИМБАЛЫ, цымбалы 
(мн.ч.  Церк.-слав. цимьалы, 
IfbIMEAAbI; польск. Cymbaly, от лат. 
cymbala, ед.ч. — cymbalum, греч. — 
kvuBaAov), церковнославянская 
транслитерация латинского тер- 


мина. В некоторъх церковносла- 
вянских переводах Священного 
Писания (ГенБ и её основные пол- 
ные и ряд частичных списков: 
СидБ, ИоакимБ, УварБ, СбВз 3) в 
отдельных случаях (1 Пар 15:16, 
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19, 28; 16:42; Езд 3:10) словом 
“Ц.” передан древнееврейский удар- 
ный идиофон м цилтаим. Ono упо- 
требляется как вариантное написа- 
ние термина кимвалы и попало в 
первый полный русский библей- 
ский свод из Вульгаты. Именно в 
таком значении существительное 


“Ц.” толкустся в Азбуковниках 
XVII s.' 


: Азбуковник (ГИМ, Baxp , Ne 520). 


в церковпославянских и русских переводах Священного Писания 


В современном русском язъке 
словом “Ц.” только во мн.ч. (от венг. 
cimbalom) называется ударнал цит- 
ра. Возможно, в зтом значении тер- 
мин появляется в древнерусских ис- 
точниках XVII в., где Ц. упоминают- 
ся среди других распространённых B 
TOT период струнных инструментов 
“гудебной игры”: гусле, домр, лир 
(скорее всего, колёсных), смыков”. 


Киига глаголсмая гречески алфавит (БАН, Арх д, № 446). 


ЦИТРА (от нем. Zither, восхо- 
дящего через лат. cithara к греч. 
кдра), струнный щипковый ин- 
CTpyMeHT, имеющий невысокий 
плоский деревянный корпус с натя- 
нутыми над его поверхностью 
струнами. Тип инструмента извес- 
тен в некоторых древних ближне- 
восточных культурах (финикийской, 
вавилонской). Ц. с деревянным ре- 
зонатором и округлым выступом с 
одной стороны и металлическими 
струнами была особенно популярна 


'Азбуковник (ГИМ, Baxp., № 520). 


в Австрии и Германии, откуда попа- 
ла в Россию и была очень расиро- 
странена с середины XIX в. Однако 
термин “Ц.” встречается в русской 
литературе уже в XVII в. Словом 
“Ц.” в русских переводах Священ- 
ного Писания (Cuab, ВБПЦ) в ряде 
случаев переданы древнееврейский 
и вавилонский хордофоны киннор 
(2 Цар 6:5; 1 Пар 15:16, 21, 28; 2 Пар 
5:12; Иов 21:12 и др. — в СинБ; 2 Цар 
6:5; Ис 23:16 - в ВЫШ) и катрос 
(Дан 3:5, 7, 10, 15 -в ВБПЦ). 


БИБЛЕЙСКИЕ 

МУЗЫКАЛЬНЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ 
В ПОСТБИБЛЕЙСКИХ 
ИСТОЧНИКАХ И ПЕРЕВОДАХ 
СВЯЩЕННОГО ПИСАНИЯ 
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Моисей с трубой. 
Миниатюра из немецкой Библии. Нюрнберг, 1483 г. 
Москва, PI b, Музей книги. 
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Библия, безусловно уникальный и важнейший источник сведений о 
древнем музыкальном ипструмситарии, всб же, как отмечалось ранее 
(см. Главу 1), ис даёт о нём исчерпывающей информации, оставляя немало 
гуманпостей и белых пятен. В значительной мере их прояспяют и запол- 
няют толкования, появившиеся позднсе. Из мпожества постбиблейских 
комментариев, касающихся инструментов, упоминасмых в Священном 
Писании, выделяются три наиболее существенные группы: 1) Талмуд* и 
последующая раввинистичсская литература, 2) богословские трактаты от- 
цов Восточной и Западной Церкви и средневековые византийскис труды 
по истории и языкознанию, 3) зкзегетическис своды учбных библеистов 
и переводчиков Священного Писания последующих эпох. Написанные в 
разное время, в разных исторических условиях и с различных идеологиче- 
ских позиций (что необходимо всякий раз учитывать), эти источники тем 
не менее содержат обширный пласт дополнительного материала. 

Одним из самых ранних и наиболее достоверных постбиблейских ис- 
точников являстся Талмуд. И Мишна“, и Гемара“, и последующие сбор- 
ники — Тосефта“, ранние мидраши“ (на Книги Бытие, Левит) нспосред- 
ственно передают живую музыкальную практику евреев, сложившуюся 
в последние десятилетия существования Второго Иерусалимского Храма 
(30—70 гг.). Немало разделов Талмуда! посвящено бытовавшим тогда ин- 
струментам. Однако в силу необычайной устойчивости традиций и при- 
верженности иудейских мудрецов всем установкам Танах“, в том числе 
затрагивающим и область музыки, от библейского инструментария, упо- 
минаемого в Талмуде, тянутся многочисленные нити преемственности к 
инструментарию собственно библейскому, фигурирующему в Ветхом За- 
вете. Так что представляется вполне оправданным, во-первых, отодвинуть 
хронологические рамки информации, сообщаемой в Талмуде, как мини- 
мум на два-три столетия назад”, во-вторых, считать содержащиеся в нём 
сведения достаточно надёжными. Разумеется, часть их относится к более 
позднему времени — периоду фиксации Мишны или Гемары и отражает 
уже новые реалии, поэтому историческая ретроспектива иногда может 
оказаться искажённой. Кроме того, в мишнайот” встречается немало про- 
тиворечий, связанных с описанием инструментов, что обусловлено нали- 
чием нескольких школ мудрецов (таннаев*), а стало быть, неизбежными 
расхождениями мнений и суждений, либо неоднозначной интерпретацией 
того или иного высказывания. Изречения таннаев изобилуют яркими ме- 
тафорами и аллегориями, порой столь замысловатыми, что они требуют 
специального разъяснения”. Немало притч и легенд (аггадот“) об ин- 
струментах носят явно мифологический или вымышленный характер°. 
Вместе с тем факты, изложенные в талмудических трактатах, неоднократно 
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подтверждались и продолжают подтверждаться как археологическими 
находками, так и древнейшими музыкальными обычаями народов, живу- 
щих изолированно от современной цивилизации (например, йсменских 
и марокканских евресв) и сохранивших их почти в неприкосповенности 
до наших дней. 

Спектр тем, связанных с библейским инструментарисм, упоминаемым 
в Талмуде, чрезвычайно широк и многогранен. Он охватывает основные 
аспекты жизни общества — культовый (употребление инструментов в 
Иерусалимском Храме и в синагогах) и светский (их звучание в придвор- 
ном церемониале, во время народных праздников и семейных торжеств), 
раскрывая на этом фоне символику инструментов и их эстетическую цен- 
ность, описывая функциональное предназначение, материал и способы 
изготовления, конструкцию, технику и манеру исполнения, вплоть до 
мельчайших бытовых подробностей’. Правда, не все инструменты осве- 
щены в равной степени детально (объём сведений определяется в оспов- 
ном местом каждого из пих в ветхозаветной “инструментальной исрар- 
хии”), иные и вовсе отсутствуют в изречениях мудрецов‘. 

Наиболее развёрнутые характеристики получили шофар и хацоцра. 
Некоторые стороны их “бытия” (прежде всего, социальная и функцио- 
нальная), как отмечалось, довольно обстоятельно представлены в самом 
Священном Писании. Талмудические трактаты иногда поясняют, но глав- 
ным образом существенно расширяют и дополняют библейский материал. 
Так, именно в них точно указывается из рогов каких животных должен 
делаться шофар (Мишна, Рош ха-Шана* Ш:2), как хранить его, чтобы не 
нарушить ритуальную “чистоту” (Мишна, Келим XI:1), чем отличается 
повел и керен от обычного шофара (Мишна, Келим XI:7; ВавТалм, Шаббат* 
47 а), когда и сколько шофарных и трубных сигналов следует производить 
в будни, сколько - в праздничные дни (Мишна, Сукка У:4, 5; Гемара, 
Арахин П:3; ВавТалм, Сукка 53 а)”. С особой тщательностью изучается 
ритмический аспект обрядового звучания шофара и хацоцры (Мишна, Рош 
ха-Шана IV:9; ВавГалм, Арахин 10 a, Сукка 53 b), но как раз здесь мнения 
мудрецов не совпадают”. Из-за различных теоретических расшифровок 
ритмических комплексов в реальной литургической практике, видимо, 
неоднократно возникали недопустимые, с точки зрения Талмуда, недора- 
зумения и двусмысленности. В конечном итоге в [У в. был принят ком- 
промиссный вариант правил трубления, действующий и доныне, который 
устранил имевшиеся противоречия. В ряде случаев путаница затрагивала 
не только частные вопросы, но и сами дефиниции обоих инструментов", 
потому что относясь, по определению Библии, к категории “священных 
сосудов” (Које qodes  ттр 3), и шофар, и хацоцра зачастую выполняли 
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сходные функции. Кроме того, после разрушения Второго Храма, когда 
участие инструментов, за исключснием шофара, в литургической практике 
было запрещено, именно на него были возложены мпогие обязанности 
хацоцры [например, объявление кануна Субботы (Шаббат*)]. Как отмеча- 
лось ранее (см. B ст. Шофар), оставшись единственным дозволеннъгм 
инструментальным звучанием богослужения, глас шофара приобретает 
новый мессианско-осхатологический смысл; за пределами сипагоги сущест- 
венно расширяется семантический диапазон его регулирующей социаль- 
но-общественной роли. Талмуд в полном объёме рассматривает эту BAX- 
нейшуто грань бытия инструмента (Мишна, Хуллин 105, Сота 147 а, Рош 
ха-Шана 16 b, Нидда 38 a, 40; Вав Талм, Мо‘эд Катан 16 a, 27 b, Санхзд- 
рин* 7 b, Бава barpa 91 a), не утратившую своего зпачепия и B наши дни. 

Представители древнееврейских струнных инструментов - киннор и 
невел в Талмудс комментируются немногословно и узконаправленно: BbI- 
сказывания мудрецов ограпичиваются главпым образом чисто музыкаль- 
ной сферой, но сообщасмые сведения, касающиеся этимологии, конструк- 
ции, разновидностей и способов игры дают реальное представление об ин- 
дивидуальных качествах каждого инструмента, особенностях сольного и 
ансамблевого исполнительства”, об иерархическом соотношении инстру- 
ментов в оркестре и позволяют в значительной мере уточнить библейскую 
характеристику звучания “сосудов для пения” (Кэ/6-Яг / ws), обогатив 
её художественно-эстетическим аспектом, основанным на оценках самих 
учёных-талмудистов”. К тому же, казалось бы частная информация o 
форме невела, очертаниями напоминающего пузатую бутыль (ИерТалм, 
Сукка У:6), что связано с этимологией его названия (букв. “кувшин”, “бур- 
док"), о способе крепления колков (никтимоним niqtimonim / DPI) к 
корпусу киннора (Мишна, Шаббат У!:8, Келим ХУ:0) или о том, что для 
невела струны делались из толстых овечьих кишок (ВавТалм, Кинним 
Ш:6), а для киннора - из тонких (“сынов овечьих кишок”, ВавТалм, Кин- 
ним 25 а), не только помогает восстановить “облик” основных ветхозавет- 
ных струнных инструментов, но и аргументированно подтверждает их 
классификацию, закрепившуюся в музыкальной библеистике в течение не- 
скольких последних десятилетий". 

Заслуживают внимания исторические факты о халиле и целцелим, при- 
водимые в Талмуде. Согласно единому мнению мудрецов, халил с давних 
пор входил в число храмовых инструментов, хотя Священное Писание об 
этом умалчивает. Но в отношении степени его участия точки зрения 
талмудистов разделились: по одной версии (Мишна, Сукка V:1), халил 
был неотъемлемой частью всех ежедневных богослужений, по другой 
(ВавТалм, Арахин 10 а), — он звучал у священного алтаря лишь 12 раз в 
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году по большим праздникам Пасха“, Пятидесятница (Шаву от“), 
праздник Кущей (Суккот“) и др.]. И если в первом случае исполнителями 
вне сомнения были левиты*, TO во втором, как утверждают таннаи 
(Мишна, Арахип П:4), иногда их заменяли нефинеи*”. По сообщению 
талмудических трактатов, халил выступал и как “мирской” инструмент", 
выполняя подчас прямо противоположные функции. Для состоятельных 
людей он служил дополнительным средством домашнего увсссления в дни 
народных гуляний (Мишна, Сукка V:1), семейных торжеств, например, 
свадьбы (Мишна, Бава Меци‘а V:1)'’. Вместе с тем гнусавый, заунывный 
звук халила должен был раздаваться и во время погребального обряда. 
Даже бедняки обязаны были нанимать на похороны жены по меньшей 
мерс двух исполнителей на халиле (Мишна, Ктубот ГУ:4)“. 

В отличие от халила, о храмовом употреблении целцелим неоднократно 
упоминается в самом Священном Писании (1 Пар 16:4-5, 42; 2 Пар 5:12, 13 
и др.) и даже называются имена некоторых музыкантов (Асаф, Еман, 
Ефан, Идифун). Продолжая библейскую линию историчности, Талмуд 
точно свидетельствует не только о наличии, но и о количестве инструмен- 
тов (одна пара)”, имевшихся во Втором Храме к концу его существования 
(Мишна, Арахин П:5), а также приводит имя “кимвалиста” — Бен Азра, ко- 
торый числился среди младшего священства (Мишна, Шкалим V:1, Тамид 
VII:3). Светское бытование инструмента активизировалось, скорее всего, 
лишь в постхрамовый период. Он участвовал во многих народных празд- 
нествах и, видимо, пользовался большой популярностью, сопровождая, по 
образному описанию одного из трактатов, «песнь благодарения в каждом 
углу и на каждом большом камне Иерусалима» (ВавТалм, Шву от 15 b). 

Информация об остальном библейском инструментарии в Талмуде до- 
вольно скромна. Здесь больше терминологической путаницы и противоре- 
чий. Tak, шалишим ошибочно рассматривается как па амоним (ВавТалм, 
Звахим 88 b). Часто происходит подмена ветхозаветного инструмента его 
“талмудическим” аналогом. В результате подобной метаморфозы тоф 
превратился B зрус (Мишна, Сота XIV:14, Келим XV:6) и таблу 
(ВавТалм, Арахин Па, Шаббат 110 a, Мо-зд Катан 9 b, Гиттин 7 аи др.), 
па‘амоним и м циллот слились в представлении мудрецов в один инстру- 
мент – зог (Мишна, Шаббат У:4, VE9; ВавТалм Шаббат 58 а; Сифре“, 
Числа 24), а предположительно идиофон шаркукита соотнесена в 
одном и том же параграфе трактата (ИерТалм, Киддушин [:4) сразу с дву- 
мя различными библейскими инструментами - машрокитой и м циллот. 
Встречаются и “вопиющие” случаи, когда ветхозаветный инструмент ото- 
ждествляется с древнегреческим, чуждым музыкальным обычаям древних 
евреев в целом и уж абсолютно недопустимым в их литургической 
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практике. Так произошло с ‘угавом. С одной стороны, согласно Мишне 
(Арахин П:3), он является одним из наиболее ранних культовых инстру- 
ментов, известных уже в период Первого Храма. С другой, в той же Миш- 
He ‘угав отождествляется с гидравлосом — древнегреческим водяным орга- 
HOM, ассоциировавшимся прежде всего с языческим музыкальным миром“. 
Несмотря на неоднозначные толкования, тсрминологические и истори- 
ческие “диссонансы”, представленный в Талмуде библейский инструмен- 
тарий является свидетельством, более того — носителем эволюционных 
процессов, происходивших в музыкальной практике на протяжении столе- 
тий, и одновременно демонстрирует удивительную стабильность и жизне- 
стойкость некоторых идеологически важных традиций, их приобщённость 
к многовековой национальной культуре, её священному началу. 
Талмудическую линию трактовки библейского инструментария во мно- 
гом продолжают писания гаонов“ и последующих поколений еврейских 
законоучителей, содержащие ряд новых сведений о конструкции, испол- 
нительстве, функционировании ветхозаветных инструментов, но их ин- 
терпретация, как правило, прямо или косвенно отражает современные им 
реалии окружающей музыкально-этнической среды. И чем длиннее исто- 
рическая дистанция, отделяющая поздний вариант (толкование) от древне- 
го оригинала, тем больше между ними расхождений. Нередко постбиблей- 
ские инструменты настолько изменяют свой “облик”, что уже мало чем 
напоминают древний прототип, за исключением шофара, который сохра- 
няется практически в неизменном виде. Расширяется лишь сфера его при- 
менения, не выходя при этом за рамки определённой Танах семантики”'. 
В X в. ветхозаветный канон, воззрения талмудистов и позднейших мудре- 
HOB были суммированы известным учёным Са‘адией Гаоном (882—942) и 
дополнены два столетия спустя другим выдающимся мыслителем — Мои- 
сеем Маймонидом (Моше бен Маймоном, 1135-1204). В комментариях 
Са‘адии Гаона“ особо подчёркивается эсхатологический [звучание шофара 
в День Суда (Йом-Дин) и всеобщего воскресения] и мессианский (призыв 
к возвращению разбросанного еврейского народа во Святую Землю)” 
аспекты назначения шофара, а в трактовке Маймона акцент перемещается 
на нравственно-этический компонент“. Единственный вопрос, вызвавший 
споры в раввинистической литературе, касается приёмов трубления и поряд- 
ка их следования в службе“ i , B частности, на праздновании Рош Ха-Шана. 
Представители разных школ: сурский гаон Амрам бен Шешна (Амрам Гаон, 
IX 5.) составитель сефардской синагогальной литургии, и тосафист“ 
Я‘аков Там (раббейну Tam, XIII B.) - установили две традиции игры на 
шофаре (см. в ст. Шофар), которые в конце IX — начале X вв. были вос- 
приняты еврейской диаспорой, обосновавшейся в Европе, причём сефарды 
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и ашкеназы стали придерживаться системы, введённой Амрамом Гаоном, 
ав восточносвропейских общинах закрспился вариант Я акова Гама. 

Описания библейских струнных инструментов в сочинениях средневе- 
ковых зкзегетов Танах, пожалуй, наиболес разнорсчивы, что в известной 
степени обусловлено историческими факторами: инструменты данного 
класса значительно эволюционировали в веках, увеличилось число разно- 
видностей впутри каждого семейства инструментов, конструкция подчас 
претерпсвала существенные изменения. Тем не менее в ряде случаев прото- 
типы этих инструментов-потомков вполне узнаваемы. Некоторые толкова- 
тели находят между ними общность в целом, у иных — совпадают детали. 
Например, весьма правдоподобно сравнение древнееврейских киннора и 
невела с их ассиро-вавилонскими аналогами катросом и N сантерином в 
двух различных “Комментариях на Книгу Даниила” XII B., соответственно 
Аврахама Ибн Эзры (1089—1164?) (у него катрос идентичен киннору) и 
Са‘адии бен Нахмани (XII в.) (он считает, что п сантерин производен от 
исвсла). Близко к истине и утверждение Аврахама Ибн Эзры о сходстве 
контуров киннора и м‘норы* — еврейского ссмисвечника”. Однако тот же 
автор относит невел к духовым, исходя, вероятно, только из этимологии 
термина“, a вавилонскую арфу сабб“ху идентифицирует с позднебиблей- 
ским махолом (предположительно флейтой). Са‘адия бен Нахмани же 
отождествляет сабб“"ху с раннебиблейской флейтой — “угавом. Нет едино- 
гласия и в дефиниции сумпоньи. Са‘адия рассматривает её как волынку, 
в то время как Ибн Эзра считает, что это вавилонский аналог ‘угава. 

И все же самая вольная интерпретация ветхозаветного инструментария 
содержится в трактате “Щиты могущественных” (56 haggibbórím)" pas- 
винистического авторитета ХУІ в. археографа Авраама да Порталеоне, 
жившего в Италии. Его версии относительно лютневой природы невела“, 
наличия у киннора 47 струн, принадлежности шалишим к струнной группе 
несостоятельны. Ошибочны определения шофара (возможно, единствен- 
ный раз за всю историю существования инструмента), рассматриваемого 
как род флейты, и целцелим, представленных в виде кастаньет”. Но наи- 
более неожиданна и странна трактовка тофа, начиная от описания его 
внешнего вида и устройства”! и кончая его эстетической оценкой как 
«малоценного, непригодного для художественных целей» инструмента. 

Немаловажную информацию о библейском музыкальном инструмента- 
рии дают исторические источники. В них зачастую встречаются толкова- 
ния, основанные на реальных фактах и потому заслуживающие доверия. 
Таков, в частности, капитальный труд еврейского историка Иосифа Флавия 
(Гв.) “Иудейские древности”, сообщающий множество существенных де- 
талей о ветхозаветных инструментах”. Например, учёный приводит точное 
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описание конструкции хацоцры”” и целцелим, свидетельства об участии 
халила в царских пиршествах (Древ УП, 11:4), использовапии шофара при 
паступлении па врага (Там же. V, 6:5), данные о числе струн киннора (10) 
и невела (12), способе игры на них (пальцами — на невеле , посредством 
плектра — на кипноре), которые с известной оговоркой можно считать 
достоверными. Правда, сведения о матсриалс изготовления обоих 
струнных — олектроне” — пока научно пе подтверждены. Нуждастся в 
дополнительном исследовании также информация о численности труб 
(двести тысяч) и других инструментов, “самостоятельных” и “аккомпани- 
рующих пению” (сорок тысяч), изготовленных по приказу царя Соломона 
для богослужений в построснном им Храме (Там же. УШ, 3:8). Отдельные 
комментарии носят явно вымышленный, мстафорический характер, на- 
пример, уподобление бренчания па амопим раскатам грома (Там же. Ш, 7:7) 
или красочный рассказ о празднестве по случаю воцарения Соломона, 
когда «земля содрогалась и стон стоял в воздухс» от звучания музыкаль- 
ных инструментов (Там же. УП, 14:5). 


KEK 


Большую и информативно насыщенную группу источников составляют 
зкзегетические писания христианских отцов Церкви и труды средневеко- 
вых теологов, историков и лексикографов. В их трактатах есть немало ин- 
тересных подробностей, касающихся прежде всего библейских струнных 
инструментов“. Учёные разных эпох и различных традиций: Климент 
Александрийский, Ориген (оба — Ш в.), свт. Иоанн Златоуст, свт. Василий 
Великий, свт. Григорий Нисский, блж. Иероним, блж. Августин, свт. Афана- 
сий Александрийский, Евсевий Памфил, Дидим Александрийский, Евагрий 
Понтийский, Руфин, Иларий Пуатьеский (все — IV в.), св. Андрей Кеса- 
рийский (V в.), Аврелий Кассиодор (кон. V—VI вв.), Исидор Севильский 
(VI-VII вв.), Беда Достопочтенный (УШЫХ BB.) и составители византий- 
ского толкового словаря “Суда” (X B.) — проявляют удивительное едино- 
душие в определении киннора и невела, отождествляя их соответственно с 
древнегреческими кифарой и псалтерионом. Поясняя их устройство, и за- 
падные (блж. Иероним, блж. Августин), и восточные (свт. Иоанн Златоуст, 
свт. Василий Великий, свт. Григорий Нисский, Дидим Александрийский) 
богословы сходятся во мнении о расположении и способе крепления струн: 
у киннора они натягивались снизу, у невела, наоборот, сверху, что несо- 
мненно сказывалось на характере и качестве звука“. Что касается формы, 
то блж. Иероним, блж. Августин, а вслед за ними средневековые авторы — 
Кассиодор, Исидор Севильский, Беда Достопочтенный - приписывают 
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невелу очертапия греческой буквы “А”. Относительцо способов исполнения 
преобладает убеждение, что струны певсла защипывали пальцами, а на 
киннорс играли с помощью плектра. Правда, блж. Августин полагает, что 
при музицировании как раз киннор «носят [на руках] и играют [на нём] 
руками». Есть данные о количестве и материале изготовления струн: у 
киннора, согласно блж. Иерониму, их шссть, а изготовлялись они, как 
утверждает, свт. Василий Великий, из меди“. Затрагивается и вопрос исто- 
рического происхождения инструментов. Например, Евссвий Памфил го- 
ворит об изобрстснии невела каппадокийцами, по ассирийскому образцу. 

Среди других библейских инструментов, упоминаемых в патристиче- 
ской литературе, — шофар, хацоцра, тоф, сабб‘ха, сумпонья и па‘амоним. 
Но разумеется, они предстают в ином терминологическом “оформлении” 
и, как правило, в ином дефинитивном ракурсе. Tak, блж. Иероним, стре- 
мясь прояснить путаницу, возникшую в результате неверного обозначения 
шофара и хацоцры в ранних переводах Свящепного Писания, даёт их об- 
цес описанис и определяет основное назначение, соответствующее ветхо- 
заветным прототипам (Commentarium in Osee П:8, 9)*'. Характеристика 
тофа как бубна, приведённая у Исидора Севильского, также в целом 
совпадает с древним прообразом (Etymologiae Ш, 21:2, 10)“. А вот OTO- 
ждествление сабб хи (самбуки) с волынкой (Там же. Ш, 20:7) отражает 
средневековые представления о данном библейском инструменте. Гораздо 
более правомерна его идентификация как тригона (горизонтальная 
угловая арфа), на что указывает византийский словарь “Суда”. 

Немало сведений в святоотеческих писаниях, богословской литературе 
и об участии инструментов в богослужении, но большей частью отноше- 
ние к этому факту резко негативное. Известна позиция неприемлемости 
ранними и многими последующими богословами употребления музыкаль- 
ных инструментов в христианской литургической практике” (завет, и по 
сей день соблюдаемый Православной Церковью), за исключением бил и 
колоколов. Свою точку зрения они веско обосновъвали, справедливо 
усматривая в инструментальной музыке, во-первых, механическое, а стало 
быть, лишённое живого духа начало [свт. Иоанн Златоуст, блж. Августин, 
Евсевий Памфил, блж. Феодорит Кирский, Георгий Писидийский (Геор- 
гий Писида) |“, во-вторых, чувственность, которую привносит звучание 
разного рода «органов мусикийских» (Климент Александрийский, Исидор 
Пелусиотский, Фома Аквинский)”. Использование инструментов в ветхо- 
заветном обряде теологи объясняли духовной «немощью» народа, отсут- 
ствием «страха Божия» (Климент Александрийский), рассматривая их 
только как средство «отклонения от идолов», т.е. от языческих ритуалов 
(свт. Иоанн Златоуст, Исидор Пелусиотский, Фома Аквинский). Истинный же 
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христианин, «вступая в святой хор Божий», понимаст, что в богослужении 
не нужны «пи псалтериоп, ни патяпутые струпы, ни плектр, ...пикакие му- 
ыкальные инструменты» (свт. Иоанн Златоуст, Etc том apaAuóv 41). 

К особой катсгории относятся инструменты, изображённые и описан- 
ные в Посланиях Псевдо-Исронима к Дардапам, известные в музыкальной 
медиевистике как “иеронимовы инструменты”. Ко времепи появления 
данного сочинепия многис из представителей ветхозаветного инструмен- 
гария были ужс HCH3BCCTHbI, и потому описания таких инструмснтов, как 
туба (tuba), китара (cithara, псалтерий (psalterium), тимпан 
(tympanum) лишь отдалёнпо напоминают библейские рсалии. Почти в 
каждом случас конструкция (а она нередко совпадаст со сложньгми мсха- 
ническими инструментами, распространёнными в эпоху Средневековђа) 
трактуется иносказательно - в духовном или мистическом плане. При этом 
непременно присутствует ветхозаветная, евангельская и христианская в 
целом числовая символика, например, 10 струн псалгерия олицетворяют 
собой Дскалог Моисся, 24 струны китары — 24-х старцев Апокалипсиса, 
три стороны корпуса китары – Св. Троицу, четыре звучащие ствола тубы — 
четырёх Евангелистов (так же, как и квадратная форма псалтерия). 

Аллегорическое толкование музыкальных инструментов встречается и в 
святоотеческих писаниях. Так, Ориген видит в самом понятии “музыкаль- 
ный инструмент” (оруамом) «Церковь Божию, состоящую из созерцатель- 
ных (беорцикфу) и активных (TOMYUATLKOV) душ» (Ес TOV фодцоу 
150:3). Десять струн, думает он, наполняют “тело” “асора пятью чувствами 
и пятью энергиями души (Ес том фалџом 32:2). По предположению Kin- 
мента Александрийского, струны могут ассоциироваться даже с самим 
Логосом — Иисусом (Педагог, II:4)*’, а по мнению блж. Августина, их чис- 
ло, выступая своего рода музыкальным воплощением десяти заповедей 
(Enarratio in Psalmum 150, 5 f), подчинено некоему сверхмузыкальному 
закону (De doctrina christiana, П:16). Сходны и высказывания о числе 
струн “асора свт. Василия Великого, также считающего, что они символи- 
зируют десять заповедей, «написанных при первом законодательстве» 
(ОшМа вис том адом 32). Высший смысл богослов усматривает и B 
конструкции невела, способного сподвигнуть играющего на поиски горне- 
го мира”, и в его предназначении быть проводником Святого Духа”. 
Идею свт. Василия Великого развивает Иларий Пуатьеский, находя им- 
манентную связь между формой невела и очертаниями тела Господа 
(Tractatus super Psalmos, 7). В контурах киннора, отмечает Никита, еп. Pe- 
мезианы (2-я пол. IV в.), угадывается абрис Креста Христова, чей образ 
«тайно облечен в [его] дерево [т.е. корпус. – Е.К | и натяжение струн» (De 
psalmodiae bono, 5). Библейские инструменты шофар, хацоцра, утверждает 
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Оригеп, были созданы, чтобы громким трублением «мы восхваляли Бога» 
(Ес том woAuóv 150:3). В комментариях свт. Амвросия Медиоланского 
(Librum de fide) опи возвещают «горпсе и небесное горжествование», по- 
сему нсобходимо знать их «силу и свойство звука», а трубы Апокалипсиса 
знаменуют «Отческий глас с неба» и паступленис «Субботы мира», когда 
Дух возобладаст пад плотью”. В представлении многих зкзегетов (Кли- 
мента Алсксапдрийского, Оригена, авторов “Апостольских постановле- 
пий”, свт. Афапасия Александрийского) труба сопоставима с самим Еван- 
гслисм, возвещающим благую весть о пришествии Спасителя, а трубачами 
новой веры, как заключает Ориген, выступают евангелисты и апостолы 
(Homiliae in librum Jesu Nave, УП:1). По мысли Кассиодора, в псалтерии 
(невсле) «содержится весьма приятная и сладкая гармония небесных 
добродетелей», а «бряцание кифары, тимпаны... звучание кимвал», как и 
сам десятисгрупник, вполие правомерно считать “результатом” Декалога 
(De musica, 3). В сознании Оригепа кимвалы (целцелим) соотносятся C 
«чистым разумом, вызванным к жизни спасением Христа». Гулкий звук 
тимпана (тофа) означаег «умерщвление желания через само благородст- 
во». Струны (минним), «сведённые вместе в гармонии, есть древние запо- 
веди и о многих [вещах. — Е.К.| учения, не имеющие друг с другом ни 
малейшего разлада» (Ес том фолиоу 150:4-5)". Согласно свт. Иоанну 
Златоусту (Пер iepoovvnc, Ш:4), па‘амоним на одеянии ветхозаветного 
первосвященника, так же как и бубенцы на облачении христианского 
архиерея, а имманентную связь между священным ритуа- 
лом и божественным Словом, которое 
они предвосхищают”” 
Нередко отцы Церкви прибегают 
к образным, порой очень ярким срав- 
нениям инструментов музыкальных 
с “инструментами человеческими” - 
разными частями человеческого тела, 
посредством которых люди могут 
“воспевать Богу духом”. Так, кифара 
трактуется Оригеном как «душа ак- 
тивная, приведённая в движение за- 
поведями Бога», псалтерион - как 
«разум чистый, приведённый B дви- 
Царь Давид, играющий на ncanmupu, ЖЕНИ духовным познанием» (Eis tous 
Каменный рељеф фасада церкви фоЛлноус 32:2, 91:4). Оригену вторит 
Покрова Прсв. Богородице его последователь Дидим Александ- 
на Нерли, ХИ в. рийский (308—395), добавляя при зтом, 


Рис. 53. 
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что «душа, принявшая кифару [ro ссть образ кифары. — Е.К.|, её способ- 
ность запоминать, одобрять, отрицать... словно бряцает», когда «тайно HC- 
поведуется Господу» (Ес tov фадцоу 32:2). По убеждению свт. Василия 
Великого, «состав тела в переносном смысле ссть псалтирь и орган”, му- 
сикийски настроенный для хвалебных песнопений Богу» (Owla cic том 
WoAUWOV 29). Свт. Иоанн Златоуст пишет: «Наш язык – струна живой кифары, 
издающей разнообразный глас, но [достигающей] стройного благочестия» 
(Ес tov poduov 145). В пояснении к Пс 150 Климент Александрийский 
уподобляет псалтерион и кимвал языку человека, кифару - устам, орган и 
струны — телу и жилам, «передающим его настроение» и олицетворяющим 
действие Святого Духа (Педагог, П:4). Такую же аналогию между людьми, 
“орудиями Духа”, и “орудиями музыкальными” проводит и блж. Феодорит 
Кирский, когда призываст «себя самих устроить в благозвучный и все- 
стройный орган» (Толкование на Пс 32:2), а также, следуя призыву царя 
Давида: «Пойте Господеви в гуслех (ем кой), в гуслсх и гласе псаломстс» 
(Пс 97:5), — говорит, что в церквах «в духовные кифары бряцая, издаём 
божественное сладкопение. Духовными же кифарами соделываем наши 
тела, вместо струн служат... зубы, вместо меди [т.е. металлических ударных. — 
Е.К. ] — уста, и... язык производит стройные звуки бряцаний, а языком движет 
ум как некий сведущий в мусикии [музыкальной теории. - Е.К.| и искусно 
выполняющий его [языка. - Е.К.| переходы» (Толкование на псалом 97). В 
других комментариях “инструментальным воплощением” человеческого 
разума и языка, согласно блж. Феодориту, выступают псалтерион и кифара 
(Толкование на IIc 150:4), а сам человек, «отнюду же глас ражается, есть 
тимпан» (Толкование на Пс 149:3), ибо на нём «биепетие [т.е. пение под ак- 
компанемент бубна, возможно, сопровождаемое танцем. - Е.К.| Богови при- 
носяще» (Толкование на Пс 67:26). О символическом «согласии благозвучия 
струн» и небесного пения святых, способствующих «умерщвлению телес- 
ных похотей», говорят свт. Иоанн Златоуст (Eis том фойцом 149), блж. AB- 
rycrHH (Enarratio in psalmum 150), св. Андрей Кесарийский (Голкование на 
Апокалипсис, 39). Подобная метафоричность мышления”, представляющая 
общение человека с Богом посредством наиболее богатого, самим Творцом 
дарованного, нерукотворного живого инструмента — голоса, прошедшего 
сквозь призму инструментов рукотворных, механических и потому не 
столь выразительных, отражает новый аспект их эстетического восприятия и 
определённый этап осознания их роли в исторической ретроспективе. 

Ту же линию, правда, в несколько ином, ориентированном на своё время 
ракурсе продолжает западная позднесредневековая и ренессансная экзе- 
геза. Библеисты XIII-XVI вв.: кардинал Хуго Сеншерский (де Санкто Каро, 
ок. 1200-1263), монахи-францисканцы Николай де Лира (ок. 1270-1349), 
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Иоанн Мархесин (XV в.), немецкий гуманист Иогани Рейхлин (1455-1522), 
итальянский учёный, персводчик Библии Николо Маллерми (XV в.), аббат 
монастъря Санкто Микеле ди Лемо, немецкий религиозный реформатор 
Мартин Лютер (1483-1546) — наряду с реальными историческими факта- 
ми”, сведениями, заимствованными из Священного Писания” или у своих 
предшественников (в частности, у Исидора Севильского)?', и собственны- 
ми научными наблюдениями” нсоднократно подчёркивают связь между 
встхозаветным инструментарисм и христианской догматикой, проводят 
параллели мсжду ритуальным использованием древними евреями инстру- 
ментов и католической богослужебной музыкальной традицией. Так, по 
мысли Хуго Сеншерского, семь иерихонских шофаров (иовелов) подобны 
семи порокам, семи основным грехам, «кои надо вырвать c корнем»”. 
Глас шофара, трубящего сбор для совершения сакрального обряда, acco- 
циирустся у него со звоном церковных колоколов, возвещающих на- 
чало мессы. Николай де Лира находит аналогию между колоколами и биб- 
лейским тофом (Комментарий к Иер 31:4), а звук йовела, объявляющего 
пачало Юбилейного года“, приравнивает к радостным возглашениям 
“Рождество! Рождество!” в день великого праздника Рождества Богороди- 
цы (Комментарий к Лев 25:9). Он же даёт неожиданное сопоставление 
упоминаемых B псалмах исполнительниц на бубнах (tympanistria) с ранне- 
христианскими святыми жёнами («Фёкла и многие друге») и даже с Mpe- 
святой Девой Марией, упомянув известную проповедь блж. Августина, где 
Богородица названа «тимпанистрией»”. Инструментальную музыку, до- 
зволенную в западной литургии, богослов связывает с ветхозаветным 
культом, где она также означала «духовную радость, переполняющую ду- 
шу» (Комментарий к Пс 150:3)”. Маллерми выделяет целых три способа 
«восхваления Бога»: пение без аккомпанемента и два варианта сочетания 
пения с инструментальной игрой (звучанием органа) – игра предшест- 
вует пению и наоборот. Все три нашли отражение в соответствующей 
жанровой дифференциации исполнения псалмов: песнь (саписо), псалом 
песни (psalmo del cantico), песнь псалма (cantico del psalmo) (Предисловие 
к Пс 2). Вслед за отцами Церкви сравнивая десять струн “асора c Дека- 
логом Моисея, он расширяет семантическое поле их логической связи, по- 
лагая, что не только сам инструмент, но и игра на HEM означает соблюде- 
ние основного кодекса заповедей (Tam же). Другой струнный — ш munum, 
по его мнению, совпадающему с высказываниями “католических учёных” 
(li catolici doctori), знаменует, исходя из ззотерической символики числа 8, 
приход Мессии для совершения Последнего Суда, поскольку «своей игрой 
Давид размышляет о многих грехах, совершённых им против Бога» 
(Предисловие к Пс 6). Наконец, Пс 150 учёный монах рассматривает как 
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своего рода апологетичсский ano- 
феоз, «приглашение... восславить 
Бога», в том числе и посредством 
музыкальных инструментов. ` 
C развитисм церковного, литур- 
гического искусства (прежде всего ear 
восточнохристанского), увеличени- 
ем корпуса TCKCTOB и изографичс- 
ской базы начинается повый агио-, 


икопо- и гимпографический период „ж ' 
“жизни” ветхозаветных музыкаль- | 
ных инструментов. Опи пеоднократ- ^ 
HO упоминаются B молитвословиях 1 4 
04 ~ Г) 


и богослужебных песнопенилх , B “ 
исторических источпиках и житий- 
ной (в частиюсти, древнерусской) 
литературе“, их изображения встре- = 


чаются в наружном каменном декоре Рис 54 
[рис. 53, 54] и росписях внутри Xpa- Царь Давид, играющий на треугольном 
мов, в миниатюрах иллюминирован- псалтерии. Внутренний фриз 


ных рукописных книг“ [рис. 55, 56]. Баптистерия, кон. ХП-ХШ вв. Парма. 
Порой и инструменты, и выполняе- 

мые ими функции получают неожиданное перевоплощение в далёких от 
библейских по временным и пространственным параметрам культурах”. 
Однако всюду преобладающей остаётся их семантика сакрального или 
метафорического символа “тласа Божия” либо голоса человеческого, воз- 
носящего хвалу Творцу. В византийской богословской мысли уже сами 
гимнографы предстают как идеальные “орудия” прославления Бога. Так, 
“златоструйного” Иоанна Дамаскина Церковь называет «кифарою пасты- 
ря, ...стройною звучною, как у Давида». Но наиболее концентрированное 
выражение художественная метатеза получила в поэтическом сочинении 


Никифора Каллиста (XIV в.): 


Вот певцы божественных песней 
Духовная лира — Косма чудный, 
Новый Орфей - Дамаска дар, 
Феодор и Иосиф Студиты — 
Прекрасные органы мусикии, 
Сирена чудная - Иосиф песнописец, 
Бряцающий гармонию — Андрей, 

И Феофан - приятная свирель, 
Георгий, Лев, Марк, Кассия | 
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Эти строки можно C полным правом назвать агиографической проек- 
цией псалма 150. Облечёпные в образы знаменитых создателей “божест- 
венных песен”, древние музыкальные инструменты раскрывают новую 
духовно-эстетическую грань своего бытия. 


KEK 


Особую сферу постбиблейской “жизни” ветхозаветного инструментария 
являет нам его трактовка B переводах Священного Писания, история KOTO- 
рых насчитывает более двух тысяч лет. Они зафиксировали мпогочислен- 
ные ссмантические метаморфозы, произошедшие в результате временных 
и пространственных перемещений древнееврейской инструментальной 
терминологии, лингвистических и культурных напластований. При этом, 
чем богаче традиция переводов Библии, тем больше, как правило, в её 
рамках терминологических расхождений. 

Различные толкования инструментов возникли уже в древности и с тех 
пор “путешествуют” из одной версии Священного Писания в другую, из 
одного языка в другой. И Септуагинта, и последующие переводы греко- 
иудеев Акилы, Феодотиона и Симмаха, сирийская Пешитта и арамейские 
Таргумы, наконец, латинская Вуль- 
гата, в целом следуя оригиналу на 
иврите [одни (Акила, Симмах), отли- 
чаясь слишком большой “ревностно- 
стью”, другие (Пешитта, Вульгата), 
заботясь главным образом о том, 
чтобы «было ясно существо мыс- 
ли», в ряде случаев допускают 
значительные отклонения: путают, 
а часто взаимозаменяют как типо- 
логически разные инструменты - 
киннор (лира) и невел (арфа), так и 
однотипные — шофар (рог) и хацопру 
(труба). Иногда в тексте опускается 
упоминание того или иного инстру- 
мента (в Септ, например, в Нав 6:5 
отсутствует керен), иногда даётся его 


ОИ а неверное истолкование. Так, ‘угав, 
Псалтири (северофранцузского представитель деревянных духовых, 
происхождения), 3-я четв. [Х в. в Септуагинте предстает то как струн- 
Штутгарт, Публичная библиотека. ный — кифара (к®аро, Быт 4:21), 


Рис. 55. 


Исполнитель на псалтерии. 
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псалмос (фол дос, Иов 30:31)” или производимый им звук - “звук псалмо- 
ca" (фоуй фолио, Иов 21:12), то как обобщающий термин “ипструмен- 
ты” — орган (Оруамоу, Пс 150:4 в значении - “ииструмсит”). В Пешитте 
‘угав относится к струнным и опредслястся как конкрстный инструмент — 
кинара/кенара (Кепага), в некоторых стихах слово заменястся прилагатель- 
ным “сладкие” (halyata) в метафорическом выражении “сладкис | т.с. сладко- 
звучпыс. — Е.К.| струны” (mene halyata) или трактустся абстрактно: 
“инструмепт” (zmara). B Taprymax (в том числе ТаргОик) “угав всюду BBI- 
ступает как дереваињљи духовой и передастся Cero арамсиским оквивалсн- 
TOM — аббуба. Наконец, в Вульгате он вовсе не идентифицирован и обозна- 
чен собиратсльным попятием “орган” (organum) и словосочстанием “звук 
органа” (sonitum organi)’'. Самым благополучным в переводах с точки 
зрения типологической адекватности являстся тоф, везде (за редчайшими 
исключениями) опредслешњи как ударный мембранофон. 

В переводах Священного Писания на новыс языки, использовавших в 
качестве образца главным образом либо Вульгату, либо Септуагипту, KO- 
личество ошибок не только не уменьшилось, но, напротив, увеличилось, и 
неясных мест не убавилось. Можно даже говорить о некоей закономерно- 
сти, складывающейся в рамках ky 
одной переводческой традиции, 
ведь, как уже отмечалось, чем 
богаче зта традиция, тем больше 
в ней “накопленных” термино- 
логических и типологических 
расхождений. Так, в многочис- 
ленных английских версиях 
Библии, опирающихся в основ- 
ном на Вульгату, начиная с 
ХГУ в. и до наших дней” на- 
блюдается множество различий 
в интерпретации некоторых ин- 
струментальных терминов. На- 
пример, типология невела охва- 
тывает чуть ли не весь “спектр” 
класса струнных — щипковые: 
лютневые — gittern, sitol (WyclB), " РИС 56 ^ 
lute (MofB); типа цитры — заште e 


WyclB ] DouB. HarkB Мариамь c девами танцует под аккомпане- 
NED рай ту ue мент барабана и тарелочек. Миниатюра 


арфы – harp (RSV, NASB), ли- из болгарской Псалтири Томича, 
ры — lyre (NIV, МТВ); смычковые: cep. XIV e. Москва, ГИМ. 
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виола — viole (BpB), viol (KJV). В отдельных переводах он представлен 
как некий “инструмент для пения” — syngonde instrument (WyclB Г) и даже 
B собирательпом значснии как “струнные инструменты” — stringed 
instruments (СЕМ). Идиофон м“на“ан“им в разные периоды наряду с аде- 
кватной трактовкой — sistrum (HarkB), rattles (Мо В) или функционально 
близкой — castanets (MoultB, АБУ, NASB, RSV, CEV) восприпимался (на 
раннем зтапе) и как духовой инструмент — trumpis (WyclB) и cornets (BpB, 
DouB)”. Tam, где природа инструмента неизвестна, cro толкование обре- 
тает конъектурный характер, и разногласия ещс более очевидны. Таков, 
в частности, случай C шалишим, относимым то к духовым — trumpis (WyclB), 
cornets (BpB, DouB), то к ударным самозвучащим (идиофонам) — cymbals 
(MofB), то к струнным инструментам - rebecks (ВрВ), three-stringed 
instruments (JV), lute (NIV), a один раз просто псреданным обобщённым 
термином — instruments of musick (KJV). 

В “исторических Библиях” конца ХУ-ХУ вв. (среди них Biblia vulgar 
italica historiata Николо Маллерми, 1471 г.; нидерландская Biblia. belgica, 
1477 г.; Пражская Библия, 1488 г. и Кралицкая Biblia swata, 1572—1586 гг.; 
долютеровские издания последней треги XV — первой четверти XVI вв. ^, 
а также перевод самого Мартина Лютера 1534 r.; испанская La Santa Biblia 
Кассиодоро де Реина, 1569 r.; польская Biblia Шимона Будного, 1572 г.; 
словенские версии Примоша Трубара, 1555-1582 rr. и Юрия Далмагина, 
1584 г. и др.), перелагающих священное повествование на обиходные языки, 
древнееврейские инструменты наряду с прежними “нейтральными” греко- 
латинскими “образами” (cimbali/cymbali, tympano/timpano, cythara/citha- 
ra/cittera — BIM; cimbalen/cymbalen, chytare/cithare, lire/liere/lyere — BB, 
czymbaly/cymbalky — PrB; cymbály - KrB; zimmeln/zimeln/zymmeln/zym- 
baln/zimbaln, psalteri - NüB; cymbaln/cimbeln — LB; psalter — TruPs) 3auac- 
тую обретают конкретный облик бытовавших B соответствующую эпоху 
национальных инструментов” |рис. 57, 58]. При этом, модернизируя биб- 
лейский инструментарий, переводчики не всегда действуют последова- 
тельно”. Так, киннор становится цитрой (zither — LB) и арфой 
(harf/harpf/harpff – NüB; harfa — KrB; arfa — TruPs), халил — флейтовым 
или язычковым духовым (pisscialka/pisstialka — PrB, KrB; holer, schwegel – 
NüB; Pfeiffe — LB; pifaro, piva — BIM; schalmei/schalmey — NüB). B ряде 
случаев He дифференцируются и передаются одинаково типологически 
близкие шофар и хацоцра (tromba — ВАМ, trompe/trompet – BB, truba – PrB, 
trauba — KrB, horn - NüB). Нередко в новом контексте инструментът, меняя 
свою первоначальную семантику, очень отдаляются от оригинала не толь- 
ко лексически, что вполне естественно, но и органологически. Например, 
киннор превращается в лютню (lutna — PrB) и даже в смычковый — скрипку 
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(Geige – LB) и виолу (violeta — BIM); аналогично — как лютня (luc – LyB) 
и виола (viole – LyB, BpB) – трактовап певел; минним (струпы или ссмей- 
ство струнпых) трансформируются B струнный клавишный инструмент 
вирджинал (virginales — ВрВ); вместо деревянных духовых ‘угава и халила 
появляется собирательное понятие — “инструмептъг” (organe — BB, warhany - 
PrB, KrB). Таким образом, в целом следуя принципу историчности, созда- 
тели “народных” Библий представляют встхозаветные инструменты по- 
средством музыкального глоссария свосго времени, однако, в силу недоста- 
точности фактологических знаний и, как правило, опосредованного общения 
с первоисточником (Tanax), опредс- - 
ляют их типы подчас неадекватно. 
Послсдующие “церковные” перс- 
воды Библии (в первую очередь, анг- 
лийская КЈУ, 1611 г.; нидерландская 
Statenbijbel, переведённая “на общий... 
нидерландский язык” по резолюции 
Генеральпых Штатов, 1637 г.; фрап- 
цузская, так называемая Женевская, 
1551 и 1588 гг.), продолжают ту же 
линию, модернизируя ветхозавст- 
ный инструментарий (в особенности 
струнные), вплоть до начала ХХ сто- 
летия, когда стали появляться изда- 
ния (SegB, MoultB, JV, MofB, HarkB, 
МоВ и многочисленнъе “версии”, ы = à 
сделанные за последние полстолетия Рис. 57. 


под эгидой Объединённых Библей- Исполнитель на лютне. Миниатюра 
ских Обществ — UBS на различных из итальянской Библии. Венеция, 
языках), авторы которых, аккумули- /493 г. Москва, РГБ, Музей книги. 


ровав опыт своих предшественников, 
используя научные достижения в области истории, библеистики, лингвис- 
тики, музыкознания и учитывая данные археологии, смогли дать более 
реальную оценку изначальному древнееврейскому тексту, во многом 
точнее идентифицировать библейские инструментальные архетипы и 
найти им соответствия в современной терминологии; в частности, близки 
к первоисточнику определения невела как “арфы” (harpe – BFC, harp – 
BNBG, Ба фа — SSP, harp – NASB), халила как “флейты” (flute - NASB, 
TEV, NIV, СЕМ; flûte — BFC, flauto — ВИС, Паша — SBE, Пий - BNBG, 
flavta - SSP). Тем не менее ошибок и разногласий пока так и не удалось 
избежать. И это касается не только разных переводов. Нередко даже 
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в рамках одного перевода трактовки инструментов песгабильпъ, иногда 
просто неверны. Так, в раде педавних изданий в большинстве стихов 
киннор передан как арфа (harp - RSV, TEV, NIV, МУ, СЕМ; агра — 
SBE), как цитра (citer - BNBG, сага – BILC) и как лютия уд (al- па — 
КМА), в иных — он ассоциирован сразу с несколькими представителями 
струпных: с арфой, лирой, лютней (harp, lyre, lute — NIV), с цитрои, арфой 
(ссис, harfa — SSP), гитарой, лирой, арфой (guitare, lyre, harpe — BFC); 
певел трактован как арфа, цитра (arpa, сага — BILC), псалтерий, арфа, 
виузла, флейта (salterio, arpa, vihucla, flauta - SBE), сантур, ребаб (santur, 
rebab — KMT), шофар отождествлен с трубой, рогом (trumpet, horn — 
NASB, TEV, NIV, СЕМ; cornet — KJV); хацоцра – не только c трубой (болљ- 
шинство редакций), no и c porom (шспор, nor — ВАБ; bugle — MofB, 
MoultB, RSV). 

B славянской традиции персводов Священного Писания, история кото- 
рой насчитываст B общей сложности более одиинадцати столетий (ссли 
вести отсчет от первого персвода, сдсланного свв. Кириллом и Мефодием 

- а : B IX в.), B инструментальном BOKA- 

| |:Фаџуб>: булярии также сложилась непростая 

; картина. B отличие от западноевро- 

пейских версий, опиравшихся на 
текст Вульгаты, для ранних сла- 
вянских переводчиков ориентиром 
служила прежде всего Септуагинта 

(во всяком случае, для большинства 

книг, где упоминаются инстру- 
менть). B последующих русских 
редакциях зтот ориентир, хотя и 

не столь последовательно, BCE же 

. оставался неизменным. Поэтому во 
многих инструментальных наиме- 
нованиях наряду с исконными сла- 
вянизмами отмечается явный грече- 

ский след. К Вульгате в конце ХУ в. 
впервые обратились члены кружка 

: новгородского архиепископа Генна- 
+ Рус 58 дия при создании полного свода 
славянской Библии, чго нашло опре- 


Царь Давид с арфой и исполнитель B б 
на шалмее(?). Миниатюра из немецкой депеннослотраще ние ei ыкалоьнон 


Библии. Нюрнберг, 1493 г. Москва, терминологии как самой Геннадиев- 
PIB, Музей книги. CKOH рукописи, так и ее списков 
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XVI в. Текст Танах был серьёзно привлечён лишь в ХІХ столетии при 
подготовке Синодального издания Священного Писания, но это прояви- 
лось не в лексическом аспсктс, а скорсс в уточнении типологической 
принадлежности некоторых инструментов. 

Шофар в рапних славянских рукописях XI-XV вв. (в основном сохра- 
нились Псалтири и Книги Пророков в толковых ветхозаветных сборниках) 
под воздействисм авторитета греческого образца псредан главным обра- 
зом как труба. В Геннадиевской Библии (1499 г.) и её списках середины 
XVI в. (Cuab, ИоакимБ, УварБ) помимо греческого заметно и латинское 
влияние (об этом свидетельствует употребление в ряде стихов слова 
буксина). Наиболее скрупулёзно придерживается Септуагинты Елизаве- 
тинская Библия (1751 г.): основные наименования — труба, рог, труба 
рожана - присутствуют в целом “на своих” местах. Правда, в отличие от 
Семидесяти толковников русские переводчики” чаще применяют выраже- 
нис “труба рожана””. Кроме того, трубой рожапой пазван керен, вовсе 
пропущенный в греческом тексте (Нав 6:4). В переводе Библии Франциска 
Скорины термины “рог” и “труба рожана” не встречаются (во всяком 
случае, в книгах Нав, Суд, 2 Цар, 4 Цар). Но единожды (Иов 39:24) появ- 
ляется слово “гук”, этимологически относящееся к разряду звукоподража- 
тельных и имеющее среди прочего семантику “длительного звука””. Оче- 
видно, именно в таком смысле переводчик и использует его здесь, чтобы 
подчеркнуть эмоциональный накал диалога Бога и ветхозаветного правед- 
ника Иова, особо выделить кульминационный символический образ коня, 
который «дыша и регча попереть землю, и ниже боится егда звучить гук». 
В Острожской Библии (1581 г.) наряду с термином “труба” в значении 
шофара присутствуют лексические варианты “рог” “глас рожный”, 
“трубы рованы”“?, а в Московской Библии (1663 г.) “трубой рожаной” na- 
звана еще одна разновидность шофара - йовел, что впоследствии перешло 
ив Елизаветинскую Библию. В Синодальном переводе Священного Писа- 
ния (1876 г.) явно превалирует слово “труба” и связанные с ним идиомы — 
“трубный звук”, “трубный зов”, “зов трубы”, “трубный голос”, а также 
глагольные формы — “затрубят”, “вострубил”, но иногда без какого-либо 
логического обоснования встречается термин “рог”. В отдельных местах 
Синодальной версии возникают “отголоски” Танах, в частности, в почти 
точном толковании йовела как “юбилейной трубы”. Аналогичное соотно- 
шение между трубой и рогом сохраняется и в современной редакции Все- 
мирного Библейского Переводческого Центра, правда, её авторы иногда 
конкретизируют предназначение инструмента (“военные трубы”), мате- 
риал изготовления (“бараньи рога”, “трубы, сделанные из рогов баранов”), 
характер звукового сигнала (“воинственные гласъг”). В целом при переводе 
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слова “шофар” в церковнославянской и русской традициях заметны две 
тенденции: в церковнославянской происходит постепенное сближение с 
греческим тскстом, в то время как в русской, напротив, наблюдается отход 
от неё и следование в определённой мерс оригиналу на иврите. Однако и в 
первой, и во второй природа инструмсита отражена лишь частично. 

Смысл термина “хацоцра”, как видно, не вызывал у славянских и рус- 
ских переводчиков сомнений — вслед за Септуагинтой и Вульгатой он 
всюду передан как “труба”. Однако в греческом, латинском и церковно- 
славянском вариаптах имеется одно уточнение — EV OGATLYELV вЛотойс, 
in tubis ductilibus, в трубах кованых (Пс 97:6), отсутствующее в 
Танах и употребленпос Ссмьюдесятью толковниками, вероятно, как про- 
тивопоставленис роговой трубе — шофару. Интерсспа трактовка хацоцрот 
(мн.ч. от “хацоцра”) как “песных труб” (4 Цар 11:14) в Геннадиевской 
Библии и её списках, подкреплённая к тому же соответствующим образ- 
ным описанием манеры исполнения: кроме обычного “трубления”, “звуча- 
ния”, в большинстве церковнославянских рукописей (вплоть до ОстБ, 
Mockb), очевидно, для подчёркивания особой важности происходящего 
(как правило, речь идёт о торжественном богослужении у Ковчега завета*) 
говорится о “пении трубами” (1 Пар 16:6, 42; 2 Пар 5:16; 7:6; 13:14)“. 

: Самая запутанная ситуация сложи- 
' лась с переводом названий двух струн- 
ных инструментов — киннора и невела. 
Киннор претерпел в церковнославян- 
ских и русских переводах Священного 
Писания немало семантико-терминоло- 
гических изменений”. В ранних верси- 
ax (ЧудПс, COB3 2, Прор 1, Прор 2, 
ГенБ и ев списки) его трактовали как 
гусли, лиру, лютню, певницу, песницу, 
cumapy, псалтирь. Своеобразный ре- 
корд по количеству значений термина 
“киннор” принадлежит Елизаветинской 
Библии, диапазон которых охватывает 
не только разные инструменты струн- 
ной группы: гусли, кифара, псалтирь, 
певница, - он передаётся также суще- 
ее пою ард. ствительным “органы” (как собиратель- 


се 22 
Миниатюра из Танах (северофран- НОС определение — ‘инструменты”), и 
цузского происхождения), ХШ e. Даже затрагивает область ударных, 
Лондон, Британская библиотека. трансформируя киннор в кимвалы 


Рис. 59. 
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Божо: | 


(1 Пар 15:21). В Острожской и Елизаве- 
тинской Библиях, помимо этих названий 
встречастся слово кинира (1 Мак 4:54, | 
ЕлизБ) или киннира (1 Пар 15:21, 
Ocrb) - транслитерация греческого Ha- 5 
именования KUVÜDO. (один из вариантов 
передачи наименовапия “киннор” B Сеп- 
туагипте). У Скорины в Быт 31:27, где 
в оригинале упоминаются два инстру- 
мента: киннор и тоф, - первый прс- : 
вратился B обобщённое понятие гудба 
(что на южнорусском диалекте означаст 
“музыка”), тогда как второй передан KOH- 
кретным названием — бубен. В русской 
Синодальной версии Наи м Царь Давид, играющий на арфе 
многообразие терминов “киннор” и “не- Миниатюра из немецкой Библии 
вел” сводится к двум: “гусли” и “цитра”. Нюрнберг, 1483 г. Москва, РГБ, 
Единственное отклонение — Пс 136:2, где Музей книги. 
киннор предстаёт как арфа“ [рис. 61]. 
В ВБПЦ вновь наблюдается большой разброс в обозначениях инструмента. 
Он упоминается то как арфа, то как гусли, то как лира, иногда как цитра 
или лютня, а один раз, повторяя вариант Франциска Скорины, дан в соби- 
рательном смысле — “музыка” (Быт 31:27). 

Особенно разноречиво в церковнославянских редакциях Священного 
Писания трактуется невел. Оттолкнувшись от Септуагинты, славянские 


Рис. 60 


Рис. 61. 
«На вербиих посреде его обесихом органы наша»: трубы, барабаны Миниатюра 
из болгарской Псалтири Томича, cep. XIV в. Москва, ГИМ. 
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переводчики пошли дальше и помимо струнных: паблом, навлис (вновь, 
как и в случае с киннором, “двойное преломление” оригинального паиме- 
пования в ГепБ“), песница (ЧудПс), псалтирь, гусли, певница (ГенБ и её 
списки, ЕлизБ), прегудница (Ocrb, Mockb), смытцы (СкорБ) - однажды 
передали невел термипом “органы” (инструменты), а B нескольких местах 
причислили его к деревянным духовым инструмептам: сопели, пищали, 
свирели (свирили - ОстБ, МоскБ). В Синодальном издании подобная 
чересполосица в значительной степени упорядочивается. “Сопсли” и прочие 
деревянные духовые, как и “органы”, исчезают. Невел фигурирует здесь 
только как струнный инструмент, в основном как псалтирь и трижды - как 
гусли. В рамках класса струнных (лира, арфа, гусли) он остаётся и в ВБПЦ. 

Таким образом, и в славянской, и в русской традициях библейских пере- 
водов киннор и невел представлены по существу идентичными названия- 
ми, среди которых чаще всего встречаются “гусли” и “псалтирь”. Однако 
ни тот, ни другой термин не проясняет типологию древиссврейских про- 
образов. Наиболее адекватно передаёт кинпор использованное в Елизаве- 
тинской Библии единственный раз слово кифара (во мн.ч. “кифары”; 
| Пар 15:28), в то время как невел, если принять во внимание распростра- 
нённую ныне концепцию принадлежности его к типу арф, оказывается 
верно отражённым только в современной версии ВБИЦ. 

Лишь частично передано и “содержание” термина ‘асор. Во всех 
переводах Священного Писания фактически воспроизведена лишь заклю- 
чённая в названии характеристика инструмента — количество струн, одна- 
ко не выявлен ero тип. Ранние славянские (ЧудПс, СимПс) и последующие 
церковнославянские (ГенБ и её списки, ОстБ, МоскБ, ЕлизБ) редакции 
Псалтири полностью копируют греческий образец и везде переводят его 
как “десятиструнный псалтирь”. Синодальное издание следует в данном 
случае более точной трактовке Вульгаты, где в одном месте (Пс 91:4), в 
соответствии с оригиналом Т“Хиллим*, под словом ‘асор подразумевается 
самостоятельный инструмент — десятиструнный, или десятиструнник в 
паре с невелом, так что латинское in decachordo, psalterio звучит в русском 
переводе как “на десятиструнном и псалтири”. Аналогично интерпрети- 
рован “асор и в Псалтири 1770 г., где синтаксически слова ‘асор и 
невел также разделяются союзом “и”, образуя таким образом разнород- 
ный струнный ансамбль: “псалтыри и десятоструния”. 

Из двух основных терминов, обозначающих деревянные духовые инст- 
рументы халил и “угав, переводы последнего выглядят более спорными. 
Упоминаемый в Ветхом Завете всего четыре раза, в церковнославянских 
версиях, следующих Септуагинте, он тем не менее представлен тремя 
наименованиями, первые два из которых — “гусли” (Быт 4:21) и “орган” 
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(IIc 150:4) — хоть и неверны, но по крайней мере, имеют отношение к ин- 
струментарию. Третье же — “песнь” (Иов 30:31), “глас песни” (Иов 21:12) - 
вообще уводит в иную, певческую область искусства“. Несколько исправ- 
ляет положение русское Синодальное издание, в котором ‘угав трижды 
фигурирует как “свирель”, и только в Пс 150:4 оставлен в прежнем виде — 
“орган”. Наиболее верное решение даёт ВБПЦ: здесь всюду ‘угав ассо- 
циирован с флейтой. 

Халил, древнейший предшественник гобоя, трактуется и в Септуагипте, 
и в славянских переводах Священного Писания не точно, но в целом 
единообразно: почти всюду он относится к типу флейт. Исключение со- 
ставляют Иер 48:36 и | Мак 3:45 в Геннадисвской Библии и eà списках, 
где деревянный духовой неожиданно трансформирован в “трубу медяну” 
(Франциск Скорина заменяет название инструмента обозначением способа 
игры — “трубяще”), а также 3 Цар 1:40, где вслед за Семьюдесятью тол- 
ковниками славянские персводчики терминологически относят его к кате- 
гории песен-танцев (бу хоробс = “в лицех”). Правда, греческий ОСОЛОС 
(так передан халил в Септуагинте) “расцвечен” в церковнославянских ре- 
дакциях рядом вариантов: свирель, сопели, цевница, пипела, пищаль (ГенБ 
и её списки, ОстБ, МоскБ, ЕлизБ). Синодальное издание приводит терми- 
нологическую пестроту к общему знаменателю, закрепив за халилом при- 
вычное для уха литературное слово конца XIX в. — “свирель”. Этот crepeo- 
тип сохраняется в известной мере даже в новых русских версиях Библии. 
Так, трижды B ВЫЩ под “свирелью” подразумевается халил, в остальных 
случаях трактованный как “флейта”. 

Как видно, с развитием церковнославянской и русской традиций пере- 
водов Священного Писания различие между ‘угавом и халилом постепен- 
но исчезает. Оба они “превращаются” в свирель. Такая же метаморфоза 
произошла с машрокитой, которая, пройдя путь от “суринги” (ДанКир), 
“суригмы” (ДанМеф), “сиринны”, “сиризинны” (ГенБ и её списки), “пища- 
ли” (ГенБ, Ocrb, Mockb), “сопели” (СкорБ) в последующих (даже совре- 
менных) изданиях Библии (ЕлизБ, СинБ, ВБИ) также фигурирует как 
“свирель”. В результате все представители ветхозаветных деревянных духо- 
вых в славянских редакциях Библии свелись к одному типу инструмента, 
более того, в большинстве случаев обозначены одним и тем же термином. 

Самой благополучной с типологической точки зрения группой библей- 
ских инструментов в переводах можно считать ударные хотя бы потому, 
что два их главных представителя — тоф и целцелим — принципиально от- 
личаются друг от друга, хотя и здесь имеются расхождения. 

Термин “тоф” в церковнославянских переводах прошёл несколько 
этапов уточнения. Единственно, где он последовательно и семантически 
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верно передан, это в Елизаветинской Библии, везде трактующей его как 
тимпан. В предшествующих рукописных копиях и изданиях Священного 
Писания наряду с этим грецизмом (ГенБ, Прор!, Прор 2, МоскБ) присут- 
ствуют и славянскис аналоги — бубен (ЧудПс, Прор!, ГенБ и её списки, 
СкорБ, Mockb) и бубенцы (термин следует рассматривать не в совре- 
менном понимании, а как слово “бубен”, употреблбнное в уменьшитель- 
ной формс во множественном числе — СкорБ). Вместе с тсм встречаются и 
ошибочные трактовки тофа как деревяпного духового — пипола (ГенБ), co- 
пель (ОстБ), как струнного инструмента — певница (МоскБ), песница (ГенБ, 
МоскБ), псалтирь (СинБ), a также определение собирательным понятием — 
“гудба” (СкорБ). Не совсем правомерны обозначения Toca в ВБИЦ. Одно 
из них — тамбурин” (оно переносит образ древнееврейского инстру- 
мента в иные, гораздо более поздние времена), другое — барабан (что пра- 
вильно с позиций современной классификации музыкальных инструмен- 
тов, но неточно с точки зрения традиционной русской терминологии). 

Целцелим и м цилтайм в ранних рукописях и последующих изданиях 
Священного Писания почти везде отражены достоверно. Переводчики 
заимствовали греческий термин KUUBCAG, сохранив его преимущественно 
B транслитерированной - кимвалы/кимбалы (все версии) или латинизиро- 
ванной — иимбалы/цымбалы (COB3 2, ГенБ и её списки, СкорБ, ВБПЦ) 
форме. 

Неожиданно решение церковнославянских переводчиков относительно 
трактовки м‘на‘ан‘им. В Острожской и Елизаветинской Библии вслед за 
Септуагинтой (где древнееврейская разновидность систра превратилась в 
духовой — оАо) появилось слово “цевница”. Франциск Скорина идёт ca- 
мостоятельным путём и ошибочно передаёт библейский идиофон словом 
“труба”. В Геннадиевской Библии и её списках термин вообще опущен. 
И только в Синодальном издании, редакторы которого, очевидно, ориен- 
тировались в данном случае не на Септуагинту, а на Вульгату, и в версии 
ВБПЦ м‘на‘ан‘им истолкован как систр. 

Многовековои “жизненный” путь на славянской почве, в целом ха- 
рактеризующийся трансформациями, CXO/IHBIMH с теми, что происходили 
в других национальных переводческих традициях, безусловно отразился в 
семантико-терминологическом облике древнееврейских инструментов, 
так что до современного русского человека они дошли в неадекватном, 
зачастую вольно интерпретированном, значительно измененном (порой 
до неузнаваемости) виде. Причин тому немало. Наиболее существенньгми, 
лежащими на поверхности являются следующие: 

1) огромная — B несколько тысячелетий - временная дистанция, на протя- 
жении которой нередко рвалась цепочка преемственности в соответствии 
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между трактовкой инструмента в переводах Библии и его рсальным про- 
тотипом*”; 2) терминологические папластования, неизбежно возникавшие 
B процессе лингвистической эволюции; 3) опосредованное общение pyc- 
ских переводчиков с древнееврейским текстом Священного Писания через 
греческую (Септуагинта) и латинскую (Вульгата) версии, где уже сущест- 
вовали расхождения с оригиналом; 4) инонациональная среда, в коей биб- 
лейский текст естественно подвергался изменениям с учётом локальной 
культуры и лингвистических особенностей нового языка”. Необходимо 
принимать во вниманис и тот факт, что русские переводчики при всей их 
образованности и осведомлёпности в вопросах вероучительных и лингвис- 
тических могли просто не знать типов TCX или иных инструментов, быто- 
вавших пекогда у древних евреев и их соседей, и потому заменяли их 
знакомыми реалиями своего времени, которыс вызывали бы конкретные 
ассоциации у всякого читающего Библию человека. В результате шофар и 
хацоцра стали трубой, киппор и кагрос ~ гуслями, халил - свирелыо, UCB- 
ницей, сопелью, п сантерин — песницей, прегудницей, сабб-ха – цевницей, 
пипелоћ '. B ряде случаев авторы переводов предпочитали сохранять гре- 
ческие наименования, придавая им русифицированную форму. Таковът не- 
вел и “асор, сделавшиеся псалтирью (от греч. фалтуоњом), тоф, трансфор- 
мированный в тимпан (греч. тоџламом), целцелим, превращённые в KHM- 
валы (KUUBOAG). Иногда термины заимствовались из Вульгаты, как это 
произошло c м‘на‘ан‘им, обозначенным как систр (лат. sistrum). Тем не 
менее в кажущейся бессистемности церковнославянских и русских пере- 
водов названий древнееврейского инструментария прослеживается опре- 
деленная тенденция. При сравнении рукописных (ГенБ и её списки) и ран- 
них печатных церковнославянских версий Библии (Франциска Скорины, 
1517-1519 гг.; Острожской, 1581; Московской, 1663 г.) становится очевид- 
ным, что терминология ещё не устоялась, в трактовке одного и того же 
инструмента обнаруживается множество разночтений (в славянской тра- 
диции перевода Библии из всех её книг наибольшей терминологической 
стабильностью, в том числе в области музыкального инструментария, от- 
мечена Псалтирь, наименьшая — наблюдается в Книге пророка Даниила). В 
классической церковнославянской версии 1751 г. их количество уменыша- 
ется, в передаче названий инструментов переводчики точнее следуют Сеп- 
туагинте. По мере усовершенствования переводческого искусства и при- 
влечения большего числа источников наблюдается известный отход от 
Септуагинты и сближение в толковании инструментария с Вульгатой и 
Танах. Однако во все эпохи новые варианты перевода Священного Писа- 
ния, отражая музыкальные реалии своего времени, внося неизбежный 
элемент творчества, всё же сохраняют подобающее сакральному тексту 
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сакральное отношение”. И потому сквозь века, минуя расстояния и на- 
циональные различия, тянется незримая связующая нить между далекими 
друг от друга культурами. 

Наиболее полноценно эта связь осуществляется в переводе Пс 150. 
Венец хвалы Творцу, апофеоз всей Книги Т°Хиллим, он являет собой 
облечённое в форму высокой поэзии” обобщение, где совокупно пред- 
ставлены три компонента древнего понятия “музыка”: 1) пение (псалом 
принадлежит к жанру хвалебных песней “халлел”, на что указывает его 
заголовок — “Аллилуия”), 2) инструментальная игра: стихи 3—5 по сути 
являются типологическим сводом всего библейского инструментария, 
включающим духовые (шофар, ‘угав), струнные (киннор, невел, минним), 
мембранофоны (тоф) и ударные самозвучащие (целцелим), 3) танец: 
в стихе 4 в паре с тофом называется махол — термин, вероятнее всего, 
относящийся к сфере танца. 

На каком бы языке ни звучали возвышенные, образно богатые впечат- 
ляющие строки, они во всеохватывающей полпотс воплощают центральную 
идею Священного Писания: 


halolüyah mon 


ny poss умеси wes cow 
halolü-'el bogodsó halolühü Ыгаѓа “1220 
55 272 moon prensa mo 
halolüháü bigbürotaiw halolühü korob 
909210 
41215213 mon saw yoms moon 
halolühü boteqa' ѕӧраг halolühü bonebel 
wokinnór 
олуу musa бол ТИМ ans moor 
halolühü botop Gmahdl halolühü 
bominnim wa ügab 
пул хохо утббл уши oxox3 von 
halolühü basilsalé-sama‘ halolühü 
bosilsolé torü'à 
mem mum» 
КО! hannasama tohallel yah 

halolüyah mn 


Аллилуия 


Хвалите Бога во святыне Его; 
хвалите Его на тверди силы Его. 
Хвалите Его по могуществу Его, 
хвалите Его по множеству 
величия Его. 

Хвалите Его со звуком трубным, 
хвалите Его на псалтири и гуслях. 


Хвалите Его с тимпаном и 

ликами, хвалите Его на струнах и 

органе. 

Хвалите Его на звучных 

кимвалах, хвалите Его на. 

кимвалах громогласных. 

Все дышащее да хвалит Господа! 
Аллилуия. 
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Рис. 62. 
«Всякое дыхание да хвалит Господа». Играющие па трубах, барабанах, 
псалтири Миниатюра из болгарской Псалтири Томича, сер XIV в 


Москва, ГИМ. 


'B целом текст Талмуда носит авторитарно-декларативный характер ученис таннаев*, B 
свою очередь опиравшихся на вслхозаветный канон (в идеале цепочка знаний должна восхо- 
дить к пророку Моисею), воспринималось как аксиома и переходило из поколения в поколе- 
ние, не подвергаясь ни критическому анализу, ни стилистическим, ни тем болес смысловым 
изменениям 

Столь значительное хронологическое смещение вполне оправдано, ссли принять во вни- 
мание и то, что начальный этап деятельности таннаев, связанный ещё с устным преданием, 
приходится на последнюю треть IV в. до Р.Х. 

Мишнайот (misnayót / "727%, мн ч от “Мишна”*) в данном контексте — краткие логиче- 
ски завершенные высказывания мудрецов 

Неоднократно встречающееся в звуковой или тембровой характеристике разных инстру- 
ментов (реальных — халил, целцелим и тех, существование которых предположительно - 
магрефа) образное выражение: «голос его слышен в Иерихоне» (Мишна, Тамид Ш 8, VII 3, 
ИерТалм, Сукка V.3) — воспринимается как своего рода пословица, сравнимая, к примеру, 
со ставшей крылатой фразой “Все дороги ведут в Рим” (не исключено, что последняя возникла в 
тот же самый талмудический период, хотя существует гипотеза о ее появлении лишь B XIV в. 
из-под пера известного английского поэта Дж Чосера) 

Вот одно из аллегорических изречений, содержащихся в Мишне «Когда он |жерт- 
венный баран Авраама - Е К | жив, у него один звук, но когда он мертв, у него их семь». К 
счастью, в Гемаре даётся разгадка афоризма: «Его [барана. — Е К | два рога становятся двумя 
трубами [те шофарами. – Е К |, две бедренные кости - халилами, шкура — тофом, кишки 
используются для невелов, а тонкие кишки - для киннора» Определенная параллель прослежи- 
вается между этой талмудической аггадой и арабской легендой об изобретении инструмента 
лютневого типа — уда, конструктивные элементы которого символизировали части человече- 
ского тела [тела умершего маленького сына Ламака (библейского Ламеха), последний сделал 
инструмент в надежде игрой на нем умерить своё безутешное горе] резонаторный корпус 
ассоциировался с бедром, шейка - с ногой, колковая коробка - со стопой, а сами колки - с 
пальцами на ноге, наконец, струны соотносились с кишками. 


238 Глава 4 


) Одна, папример, noBecrByer о дочери фараона, которая, став женой царя Соломона, при- 
везла с собой среди прочего приданого и “гысячу видов” ( 'elep míné / “27 ох) египетских 
музыкальных инструменгов (Мишна, Шаббал 56 b) Другая излагает лсгсиду (упоминавшую- 
ся выше) о халилс, киниорс и целцелим времён пророка Моисея, обладавших прекрасным 
звуком и мпогис веска хранившихся в жеривсипике Храма, которые в результате внешнего 
воздействия (усовсршеиствования копструкции, покрытие позологой) потеряли свои звуко- 
выс качества, по восстаповили их после лого, как каждому из 1рёх инсгрументов вернули 
первоначальный вид Со ласпо грстьей аггаде, в период деятельности Эзры священники, стоя 
на разрушенных съснах Иерусалима, трубпъгми возгласами призывали горожан к их восста- 
новлению, причём трубы они брали в аренду у самих горожан за одип золотой динар Если 
возможно предположить исгорическую подоплску первых двух преданий, 10 последпес носит 
откровенно вымышленный характер, поскольку трубы как сакральный ипструмент пс были 
доступны никому, кроме свящсиников 

Например, запрет на любую починку шофара, кроме укорочепия (ВавТалм, Рош Ха-Шана 
27 b) или указапис где, когда и как следует связывать порвавшуюся сгруну KHH- 
пора (ВавТалм, Кинним, 25 а). 

- Из болес чем двадцати инструментов, встречающихся в книгах Тапах, в Талмуде с co- 
храпепием оригинального паименовапия упомипаются лишь десять шофар, хацоцра, повел, 
кереп, кинпор, исвел, 'угав, Халил, целцелим, шалишим, — причём нередко первопачальное 
значенис термина частично или абсолютно утрачепо Так, оставаясь в рамках класса азрофо- 
пов, поменялись местами обозначения pora (шофар) и трубы (хацоцра) соотвсгствсино на xa- 
цоцру (рог) и шофар (груба, см прим 11 к данпой главе), что, видимо, отражало реальную 
музыкальную практику определснного последнего храмового или постхрамового периода 
Кромс гого, наравис с ветхозаветными передко употребляются названия более позднего про- 
исхождения наряду со словом “киннор” встречается “хинга”, наряду с“ “угав” и “халил” — 
“аббуб”, “кораблин” и возникшее впоследствии (XI — нач. XII вв ) “каламейлес” Ряд библей- 
ских ипсгрументов “зашифрован” под другими (талмудическими) наименовапиями и, стало 
быть, представляют уже иной тип или новый вариант прежнего инструмента Таковы, папри- 
мер, идиофон зог, заменяющий па 'амоним и m циллот, и целая группа мембранофонов табла, 
танбура и эрус, воспринимаемые как аналоги тофа (см. подробнее ниже) Некоторые ин- 
струменты вовсе проигнорированы таннаями и амораями* Среди них — 'acop, м‘цилтайм, 
м°на ‘ан UM. 

Исторически регламентация сигналов менялась, причем нсредко причиной изменения 
могло служить какое-либо внешнее собъггие, как, например, приводившийся ранее трагиче- 
ский случай нападения римлян и массового уничгожения ими молившихса в синагогах евреев 
из-за гого, что они (римляне) приняли трубный глас шофара за сигнал к атаке (ИерТалм, Рош 
ха-Шана ГУ.8). Талмуд точно фиксирует все происходившие трапсформации. 

Смысл упоминаемых в Библии трёх приёмов игры на шофаре и хацоцре (мешех, т°ру“а 
и ткиа) в Талмуде неоднократно меняется термин “мешех” вообще нигде не упоминается, 
т‘ки‘а считается иногда долгим, иногда отрывистым звуком (в последнем варианте он пере- 
именован в “ш“варим”), a тру а трактуется то как тремоло, то как стаккато (ВавТалм, Рош 
ха-Шана 33 b) В результате такой неупорядоченности формулировок аналогичная ситуация 
qui pro quo создалась и B ритмических комплексах трубления, которые образуются из опреде- 
ленных последовательностей сигналов 

Произошла своеобразная “рокировка” понятий: «то, что раньше называлось хацоцарта 
(т.е. хацоцра на арамейском диалекте), ныне называется шифурта (те шофар на арамейском 
диалекте), а то, что прежде именовалось шифурта, теперь стало хацоцарта» (ВавТалм, Mas- 
бат Зба, Рош ха-Шана 36 а, Сукка 34 а) 
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У Правда, наряду с вполне достоверными факгами имсются и явно вымышлешые HCTO- 
рии, как, например, предание о том, что киннор царя Давида, висевший y Cro изголовья, в 
полночь начинал звучать сам ог прикосповения к CrO струпам воздушных HOTOKOB север- 
ного ветра (ВавТалм, bpaxor 3 b, Санхэдрин 16 а, ИерТалм, Bpaxor I 1) 

` Так, вслед за Библией они псоднократно говоряг о “сладких” (halla) звуках, издаваемых 
киннором, а преимущество певела перед другими инструментами, KOTOPOC опи видели в более 
громком звучании (Мишна, Арахин 1:6), образно передают глаголом “стыдил” (Ва, 
ИсрТалм, Сукка V.6) 

На протяжении сголсгий между учбными велись споры в отношении истинной природы 
киннора (его определяли то как арфу, 10 как шогшо) и невсла (ero считали лирой, люгией, 
цимбалами и даже волынкой), прежде чем установилась нынешияя точка зрения, согласпо 
KOI орой киннор являсгся, по всей вероягносги, лирой, a нсвсл — арфой 

И пе, и другие играли на ритуальных инструмситах, сделанных из IDOCIHHKA или древе- 
сины, имевших «приягиьи, сладкий» (Мишна, Арахин П 3) звук, и «иечувсивигельных к пе- 
чисготе» (Mauna, Келим XI 6). 

' В этом случас использовался светский вариант халила, материалом для изгоговления 
KO10p01 O служили или бедренная кость овцы (Мишна, Киппим Ш 6), или мсгалл (Минша, Ke- 
лим ХІ б) Такие инструменты звучали резко и были «чувствительны к нечистоте» (Мишна, 
Келим XI 6) Именпо данная разновидносгь продолжала сущсествовагь в музыкальной практи- 
кс после исключения халила из культового обихода, и B Талмуде она фигурирус! как аббуб 
(в то время как сам термин “халил” нередко используется в собирательном зпачении — “дерс- 
вянный духовой”) 

В данном и других грактатах не раз упоминается “халил для исвесты” 

Допускалось, чтобы при необходимости в качестве исполнителей приглашались и 
неевреи - гоим (Вав Талм, Шаббат 151 а) 

В данном случае названис инструмента стоит в форме единственного числа — “цилцал”. 

Зллипским иудеям несомненно был известен водяной оргап С ним ассоциируется и 
один из самых загадочных и спорных талмудических ипструментов ~ магрефа [гипотетически 
одна из разновидностей древнесврейского органа, скорее всего, пневматического, употреб- 
лявшегося в Иерусалимском Храме в период правления Ирода Всликого (40 ~ ок 4 доР.Х.)]. 
Однако вряд ли священники — ревностные хранители традиций — могли допустить проникно- 
вение “варварского” инструмента в Храм 

Этот процесс продолжается и в наши дни Так, с образованием в 1948 г государства 
Израиль шофар как символ власти стал неизменным атрибутом процедуры инаугурации пре- 
зидента (здесь по существу мы имеем дело с трансформацией древней ветхозаветной тради- 
ции звучания шофара в момент помазания на царство израильских правителей - 2 Цар 15 10, 
3 Цар 1 34, 39, 41, 4 Цар 9.13). Его мощный зов все чаще слышен и во время других офици- 
альных церемоний общенационального масштаба 

В своём религиозно-философском труде “Книга верований и воззрений” (5ерег 
ha 'émünót wohade бї) Са‘адия Гаон выделяет десять случаев, сопровождаемых, согласно 
Священному Писанию, символическими звуками шофара. Среди них дарование Торы* 
Моисею на горе Синай, помазание на царство правителя, разрушение Иерусалимского Храма, 
жертвоприношение Авраамом своего сына Исаака. Постижение их глубинного смысла опре- 
деляет и круг дальнейших исторических событий, требующих ритуального употребления 
рога. 

В “Книге сияния” (seper hazohar), центральном произведении каббалистической лите- 
ратуры позднего Средневековья (кон ХШ в), мессианское предназначение шофара приобре- 
тает мистический смысл: «звук шофара пробуждает Высшую Благодать» (Змор 99 b) 
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“ «Проспитесь, спящие, ото сна, . .вспомпите свосго Создателя Не будьте теми, кто Te- 
ряет свои годы в поисках тщетных вещей, которые не дают прибыли и ис спасают Загляните 
хорошо в ваши души и исправьте характер Оставьте каждый свои злые пуги и помыслы» 
(Мишне Тора, Ядаим, Тшува, 3 4). 

— Данный вопрос дискутировался сще в талмудичсский период, о чём говорилось выше. 

' Подобпос сходство представляется не случайным Очевидно, автор хотел подчеркпуть 
символическую связь между обоими атрибугами богослужения, огносившимися к катсгории 
“священных сосудов” 

Скорес всего, Аврахам Иби Эзра подразумевает волынку, поскольку слово “исвел” 
(опо озпачало “бурдюк”, “пузатый кувшин”) могло ассоциировалься у пего с мсхами — 
главным атрибутом звукоизвлечения у данного инсгрумента 

Silté haggibbórfm Mantua, 1612. Ипструмепты в основном фигурируют в главе “Храмо- 
вая музыка па Новолуние”, где автор приводит собственпый варианг реконсгрукции порядка 
праздничного богослужения. В пём реальпос соседствует с чистой фантазисй; бросается в 
глаза контаминация разных исгоричсских эпох и национальных градиций «Перед певцами. 
находятся восемнадцать музъкаптов: один с десятиструнным наблоном, ог двух до пяти — с 
арфами и ещё шесљ — вповь с десягиструппыми наблонами В центре перед музыкантами 
сгоит исполнитель па кастаньстах Справа и слева от него находятся девять трубачей 
Каждый трубач старастся извлскать 12 же топы, что HOIOI певцы, . члобы достичь гармонии 
и избежать хаоса в звучании. Загсм исполнитель на кастаньетах подает сигнал, вводя пение... 
в сопровождении двух паблонов и четырёх арф После... одновременно со звуком кастаньет 
дуют восемнадцать труб, которыс играют трижды в обычном диапазоне Погом люди падают 
ниц» [Цит. по: Сендри А. (317 С. 379)]. 

В подробном описании конструкции инструмента, его внешнего вида легко угадывается 
итальянская басовая лютня теорба (или китаррон), популярная в ХУІ в. 

По-видимому, здесь подразумевались библейские пальцевые тарелочки (целцелим), но 
инструмент, предназначавшийся для привлечения внимания Бога, а также для объявления на- 
чала раздела службы, никак не соотносим с их тихим нежным звуком. 

Авраам да Порталеоне уподобляет древнюю разновидность тофа «длинному узкому ко- 
раблю с несколько выпуклой серединой, построенному из красной или желтой меди». 

Как известно, при создании своего сочинения Иосиф Флавий опирался па греческий 
текст Септуагинты Но наряду с этим он пользовался также солидным историческим ис- 
точником, написанным на иврите, в котором были отражены реалии еврейской истории 
(источник не сохранился) 

Описанный инструмент длиной немногим меньше локтя, с узкой трубкой, объёмистым 
мундштуком и широким раструбом (Древ Ш, 12:6) совпадает по форме (хотя и меньше разме- 
ром) не только с современными автору изображениями (трофейные трубы из Иерусалимского 
Храма, воспроизведённые на Триумфальной арке в честь императора Тита в Риме), но и с образ- 
цами, относящимися к намного более раннему историческому периоду (египетские трубы XIV в 
до P.X., найденные в гробнице Тутанхамона, от которых произошла древнееврейская хацоцра). 

Технику исполнения на невеле Иосиф Флавий передаёт глаголом кро?о (“ударять”, т e. 
ударять [пальцами] по струнам; Древ УП, 12:3) 

Древ УШ, 38. Электрон представляет собом, согласно Плинию Старшему 
(Естественная история, ХХХШ, 4-23), сплав золота и серебра в пропорции 4.1 (в греческом 
языке термин имеет и другое значение — “жёлтый янтарь”). Вероятно, эти материалы могли 
использоваться в качестве украшения 

Осведомленность в области музыки, в частности, инструментальной игры, считалась 
некоторыми богословами (Климент Александрийский) необходимым условием изучения 
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Библии, ибо для укрепления веры человек должси подобно слушанию воодушевлёниой игры 
на кифарс вдохповенно вцимать Слову Божию. И наоборот, Свящеппос Писапис — «церков- 
ное созвучис Закона, Пророков и Апостолов BMccic с Еваигелисм» — может способствовать 
лучшему пониманию музыки (Сгромагы, VI 2) 

Высказывания 1сологов относительно библейских ипструментов содержатся в осповпом 
B их коммешариях к псалмам (см толковапия на псалмы Opri cna, сві Иоанна Златоуста, Ba- 
силия Великого, блж Иеропима, блж Августина, Евссвия Памфила, блж Феодорита Кир- 
ского, Илария Пуагьсского, Кассиодора) и к Священному Писанию (блж. Исроним, Беда Дос- 
топочтсиный) Кроме того, отдельные мысли встречаются в историко-ботословских сочинс- 
ниях (“Пригоговленис к Еваш слию” Евсевия Памфила, “Этимологии” Исидора Севильского) и 
философских трактатах (“Педагог” и “Слромагы” Климента Александрийского, “О вере" 
свт. Амвросия Медиоланского) 

Согласно блж Исрониму (Breviarium in Ps XXXII), киннор обладал “поющим” звуком 

Enarratio in Ps XLII Эга точка зрения могла осповывалься па библейском указапии па 
способ игры царя Давида (1 Цар 16:16, 23 итд.), который, скорсс всего, был необычным, по- 
тому и оговорен особо 

Беседа на Пс 1 С современных научных позиций данное утверждепие пельзя принимать 
однозначно, поскольку оно противоречит общеизвсстному факту, что древность ис зпала MC- 
таллических струн Они изготавливались главным образом из овечьих кишок Возможно, 
здесь огражсиа постбиблсйская, точнее — современная автору практика 

«Букцина есть пастушеский [инструмент. - Е К |, сделанный из изогнутого рога, отчего 
собственно и называется по-еврейски шофаром, по-гречески — кератине Туба же изготовля- 
ется из броизы или серебра, ею издают громкий сигнал па войпах и торжествах» Блж Иеро- 
ним обнаружил поразительную проницательность ещё в одном терминологически сложном 
случае. В своём переводе Священного Писания он впервые дифференцировал невел (арфу) и 
‘асор (цитру) Последний фигурирует в тексте Ветхого Завета трижды (Пс 33:2; 92:4, 144 9), и 
всякий раз в “сопровождении” невела (пере! а50г). На их различие указывает лишь маленькая 
деталь — союз “и” (wa), да и он встречается только однажды ( 456г wanabel, Пс 92:4) К co- 
жалению, в комментариях самого богослова это различие не нашло отражения, зато было уч- 
тено последующими переводчиками Библии. 

Правда, Исидор указывает на наличие у бубна (tympanum) бронзовых или серебряных 
звенящих пластинок — “чашечек” (acetabula), которые при ударе «возвращают с нежностью 
бренчание», что скорее характерно для инструмента его эпохи. 

В данном вопросе мнение отцов Церкви принципиально совпадает со взглядами талму- 
дистов, также отдававших предпочтение голосу, более гого, считавших это нспререкаемым, 
как заповедь Всевышнего, сказавшего, что Ему «угодно и сладко» слушать «не музыку кин- 
нора, а торжественное слово уст» (Мидраш, Пс 92.4) 

Именно это качество вызывало наибольшее неприятие у святых отцов, противопостав- 
лявших «неодушевленные» музыкальные инструменты, которые употреблялись в ветхозавет- 
ном культе, «инструментам одушевлённым и словесным» [т.е. человеческим голосам - EK |], 
закрепившимся в христианском богослужении (блж. Феодорит Кирский, Толкование на Пс 97:6), 
призывая славить Бога «не на тимпанах нестройных, а на органах сердца» (Георгий Писидий- 
ский, поэма “О войне персидской”), использовать в гимнах и духовных песнях «живую кифару 
и живой псалтерион» (Евсевий Памфил, Комментарии на Пс 91) Идея “бездушности” музы- 
кальных орудий звучит в Новом Завете, в словах апостола Павла (1 Кор 14 7, 8), так что, оче- 
видно, переосмысление их духовной семантики и эстетического восприятия в христианской 
религии произошло уже на ранней стадии формирования литургического канона, а после- 
дующее богословие неуклонно продолжало ту же линию 
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Фома Аквинский (ХИ B) нише!” «Церковь наша ис принимаст инструментов музы- 
кальных», которые «более нежат сердце, нежели настраивают к добру» (Сумма теологии, 
95 2). Исидор Пслусиотский (кон IV — пач. V вв.) рассматривает авлос как «возбуждающий», 
«воскрешающий чувственпостњ» и считает сто наряду с кимвалом «инструментом обмана» 
(Послания, 1456) Климсит Александрийский полагаст, uro инструменты «воспламеняют же- 
лапия, разнуздывают страсти, чувственнос вождсиснис, приводя! сердце в дикое возбужде- 
пие, раздражая со и гисвом нанолияя» (Педагог, 11.4). Однако параду с такой откровенно OT- 
рицатсльпой оп же высказывасг и апологетическую оценку инсгрумсигального музицирова- 
пия, утверждая, что в определённом контексте, «если кто-нибудь, подражая праведпому царю 
сврейскому | Давиду - Е К |, пожелал петь благодарное припошсние Богу под аккомпанемент 
лиры или арфы, 10 ничего нс будет в том осудительпого» (Там жс), или сравнивая инсгрумен- 
гальнос сопровожденис («смягчение при игре па музыкальном каком инструменте») с улыб- 
кой, «гармонически разливающейся по лицу весблостью» (Там же 15) Много столетий 
спуста такос же амбивалеитное отношение к инструмсилам сложится в музыкальной науке, 
но c ещё болес полярными векторами. В извсстном трактате “Краткое сочинение о музыке” 
(Musica getutscht, 1511 г) немецкий теоретик, священник Себастьян Вирдунг (ок 1465—?), давая 
описапис ударных инструментов, видит в одних (тимпан) пользу, поскольку они употреблялись 
«во славу Господа всемогущего», в других (барабаны, литавры) - вред, ибо «придумал и сде- 
лал их дьявол, и HCI в них ни блага, ни добра, и вместо сладостных мелодий и всей музыки — 
один только шум» (Цит rio: Толстоброва M C., 56) 

' “Послания” (полное название — Ad Dardanum Sancti Hieronymi de diversis gencribus 
musicorum Epistola) представляют собой разрозненные рукописи с иллюстрациями, созданные 
в эпоху Каролингов (предположительно в ГХ-Х вв ) и многократно копировавшиеся в течение 
ряда столетий (Х-ХГУ вв) Текст “Посланий”, представляющий собой комментарии к Книге 
пророка Даниила (Дан 3.5, 7, 10, 15), во многом совпадаст с главой “De musica et partibus eius" 
из энциклопедического трактата “De universo" выдающегося немецкого учёного Средневеко- 
вья Рабана Мавра (776-856), изобилующей цитатами из трактатов древнеримских ораторов 
(Квинтилиан), христианских философов (Боэций), а также из писаний отцов Церкви (Олж. Ав- 
густина, Исидора Севильского), что и дало основание считать именно Псевдо-Иеронима 
автором “Посланий” (Хаммерштайн Р, 188) “Иеронимовы инструменты” фигурируют в 
музыкальной теории вплоть до XVII в. Последний раз они упоминаются во второй книге (De 
organographia) известного труда немецкого композитора и теоретика Михаэля Преториуса 
“Syntagma musicum" (1618 г.), в значительной мере опирающегося на материал трактата 
“Musica getutscht" Себастьяна Вирдунга 

ш Скорее всего, проводя подобную параллель, Климент подразумевает цифровое значение 
греческой "V" — начальной буквы имени “Иисус” Вообще же аллегорическое толкование 
образа Христа, предстающего в самых разных ипостасях, весьма характерно для ранне- 
христианской литературы. Так, в сборнике рассказов “Физиолог”, созданном в Александрии 
во П-Ш вв. и получившем впоследствии распространение среди славян (в том числе с 
ХП-ХШ вв. — на Руси), Он предстаёт в обличиях различных реальных и вымышленных 
животных и птиц льва, пеликана, пантеры, феникса, единорога, ихневмопа, оленя, слонёнка и 
горлицы (см. Белова O B , 4). 

«Псалтерием может называться ум, ищущий горнего, ибо орудие сие по своему устрой- 
ству силу издавать звуки имеет вверху» (Беседа на Пс 32). 

«В нем |псалтерии. - ЕК] издает гласы благодать, посылаемая свыше - от Духа» 
(Беседа на IIc 1). 

Образы, запечатленные раннехристианским отцом Церкви, находят отклик в пророче- 
ских видениях католической аббатиссы ХИП в св Хильдегард (Scivias seu Visiones; Liber 
divinorum operum simplicis) 
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Хотя B "Patrologia graeca" OK - Миня данные “Коммсигарии па псалмы” опубликованы 
в числе произведений Оригена, по мнению многих учёных, они были сосгавлены поздисс его 
последовагслем Евагрисм Понтийским (2-я пол IV B) 

Несколько ранее трансцепденгпый смысл па‘амоним па одсянии первосвященника при- 
обретаог B иудсо-эллинистической философии (Филон Александрийский, Пе (моб 
Мобовос), по там ицсгруменг рассмагривается в рамках греческой космогоничсской коицеп- 
ции см подробисе B ст Па 'амоним). 

`` Термин “органы” (бруама, Пс 150:4) в Сешуагише — это собирательное понятие 
“музыкальные инсгрументы” (передача древиссврейского слова“ “ут ав”) 

Музыкальные образно-сравнительные характеристики встречаюгся и в самом Священ- 
ном Писании, например, уподобление человеческого голоса трубиому звуку шофара (Ис 58:1), 
определение предсгави елей сгруинъх “инструментами пения” (к“ле-шир, | Пар 15.16, 16 42, 
Heem 12 36 и 1 д ) или приписывапис земной природе и небесным свстилам деревьям, полям, 
лесам, горам, пустыням, звёздам — способности пением славить всличис Творца (1 Пар 16 33, 
Иов 38 7, Пс 65 14, Ис 35 1, 2, 44 23, 55 12) 

9 Например, Николай де Лира [в Комментариях (Postilla) к Исх 15 20, 1 Цар 18 6] и 
Иоганн Рейхлип [Краткий словарь (Vocabularius breviloquus), статья “Sistrum”] говорят o ern- 
пет ском происхождении 100a и м‘па‘ан‘им, подчёркивая, что па обоих инструмсигах играли 
женщины 

' Ссылаясь па Библию, Николай де Лира указываег на участие хацоцры в древнееврей- 
ском богослужении «непрерывно утром и вечером» (Комментарий к | Пар 16:6) и утвержда- 
ет, что звук шофара «отпугивал приближающихся врагов» (Коммен гарий к Несм 4 12). 

Так, в “Кратком словаре” Иоганна Рейхлина ряд дефиниций (тимпана, кимвал, симфо- 
нии) B точпости совпадают с характеристиками Исидора Севильского С ними же сходны и 
некоторые определения (тимпан) в "Mammotrectus super Bibliam" [со временем искаженное 
название библейского словаря “Mammothreptus super Bibliam" (Питающийся or Библии)] 
Иоанна Мархесина А коммептарии Мартина Лютера к собственному переводу Библии в зна- 
чительной мере опираются на “РозаПа” Николая де Лиры, что признавал в оригинальной 
форме каламбура и сам составитель, переделав известное шутливое двустишие «91 Гуга 
non lyrasset / Totus mundus delirasset» (Если бы Лира пе играл на лире / Весь мир сошёл бы 
с ума) па «Si Lyra поп lyrasset / Lutherus non saltasset» (Если бы Лира не играл на лире / Лютер 
не произносил бы краткие изречения [т е комментарии. - Е К |) 

Так, Николай де Лира предлагает функциональную классификацию библейских инстру- 
ментов, разделяя их соответственно предназначению на гри категории «употребляемые людьми 
в войнах, . во время увеселеций в танцах, „в богослужениях» (Комментарий к Иуд 16:1) 

«Семь главных пороков суть упрямство иудеев, идолопоклонство язычников, гордость 
ерегиков, вероотступничество лживых христиан, коварство демонов, гордыня антихриста, 
постоянпое упрямство ero» (Biblia cum postilla domini Hugonis Cardinalis de Sancto Caro, 
Has 6:4) 

Имеется в виду первомученица равноапостольная Фёкла Иконийская (1 B ) 

Основание (правда, весьма сомнительное) для подобного сравнения имеется, согласно 
Николаю де Лире, ссылающемуся на авторитет блж Августина (экзегет цитирует фрагмент 
проповеди своего великого предшественника, включенной в качестве третьего чтения BO BTO- 
рой ноктюрн утрени праздника Рождества Пресвятой Девы Марии), в тексте известной песни 
Богородицы “Magnificat anima mea Dominum" (“Величит душа моя Господа”), где в продол- 
жепие древней, ветхозаветной традиции подразумевается пение в сопровождении бубна 
«Послушайте же, как пела наша тимпанистриа, ведь говорит | Богородица. - Е К | “Magnificat 
anima mea Dominum"» (Комментарий к Пс 67:26) 
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Be B "Postilla" Николая де Лиры лейтмотивом (Ilce 46 6; 80 3, 91 4, 107.3, 150 3) проходит 


мысль о том, что иудси (будь ro левиты или сам царь Давид) «хвалу воздавали HC только 
человеческим голосом, HO и игрой па инструментах» (Комментарий к Пс 46 6) 

У Жанровая классификация псалмов итальянского псрсводчика и экзе ета нсожиданно 
перекликаесіся с сисъсматизациси, проведённой русским учёным apxucpeem XVIII B , москов- 
ским архиспископом Амвросисм, сгруппировавшим псалмы по тем же критериям «а) псал- 
мы, кои на одних токмо исгы были голосах, без всякой помощи мусикийских орудий, названы 
песньми < > в) псалмы, па разных мусикийских орудиях игранные, парсчены псалмами... 
г) псалмы, кои обще исты были с музыкою и в коих голоса предшествовали мусикийским 
орудиям, TC названы псалмы песни или псалом исањ . д) псалмы, при пении коих предшест- 
вующим орудиям последовали голоса, получили наименование. песнь псалма или песнь и 
псалом. » (Предисловие к переводу Псалтири, 1770 г, $ 38) 

7 Например, ипсірумепгы фигурируюг во многих песнопениях (в особенности древних), 
прежде всего, в капопах (ua праздники Успения Прсв. Богородицы, Св Троицы) и стихирах из 
служб как византийского (Рождества Христова, свв. апп Пегру и Павлу, вмч Георгию Победо- 
носцу, прп Иоанну Дамаскину), так и русского (блж Василию, при Алексапдру Свирскому, 
прпп Зосиме и Герману Соловецким) происхождения Тексты обоих жанров очень пасыщены 
инструмситальтой лермипологисй, в ряде случаев близкой библейской, вплоть до полного совпа- 
депия Так, с символикой грубы связаны стихиры свт Николаю «Вострубим грубою песнии», 
при Зосиме Соловецкому « пения трубою возглашаше благодарсівенпым ласы», второй 
канон па Успспис [pes Богородицы (творение прп. Иоанна Дамаскина) « да возгласят трубу 
богословов день», «. да вострубял трубою духовною» (песнь пятая, первый и второй тропари) 
Тема гуслей звучит в стихирах на Рождество Прсв. Богородицы: « „да веселится Давид, възбря- 
uas в гусли» и Иоанпу Богослову «Богодвижимая гусль небесных пений». Образ кимвал возни- 
кает в первом каноне на Успение Прсв Богородицы (также творение прп. Иоанна Дамаскина) 
«В кимвалех усты чистыми, мусикийски же сердцем светлым» (песнь седьмая, второй тропарь). 
Цевнице уподоблен равноап. Кирилл: «Цевница притьчьна, ..святымь звукомь бряцяя красъно» 
(древнерусский канон на Успение равноап Кирилла Философа, третья песпь, второй тропарь) 
Наконец целые метафорические инструментальные ансамбли образуются в стихире прп Роману 
Сладкопевцу, где знаменитый гимнограф сравнивается с «краснопеснивой цевницей сладкове- 
щанной гуслею, струной благознаменитой ..», и Амвросию Медиоланскому, в которой святой 
предстаёт как «. пищаль глашающи богозвонная гусль.. великии орган Божии, достохвальна 
труба истыньная». Параллель с библейской просматривается и в трактовке слаженной ан- 
самблевой игры во втором каноне на праздник Св Троицы (ещё одно творение прп. Иоанна 
Дамаскина): « ..согласная возшуме органская» (песнь седьмая, ирмос) 

Так, иерихонские трубы (йовелы) упоминаются в византийском “Сказании о построе- 
нии храма св. Софии” (древнерусский перевод известен в “Летописце Еллинском”, ХУв), 
гусли (киннор), псалтирь (невел), труба, труба рожана, рог (шофар), бубны, тимпан (тоф) фи- 
гурируют в ряде глав (“О взятии Иерихона”, “О видении Бога в rope Синайстей”, “О помаза- 
нии Соломона на царство”, “О пришествии Давида к Саулу”, “Видение Даниилово четвертое” 
и др ) “Хронографа Русского” (ред. 1599 г), кимвалы (целцелим), гусли (киннор), прегудпица 
(видимо, невел), орган мусикийский (к ле-шир) присутствуют в апокрифическом рассказе об 
организации царем Давидом хора для исполнения псалмов, включённом в парагаф “О состав- 
лении Псалтыря” из того же “Хронографа”; псалтирь (киннор) встречается в житии Давида, 
входящем в сборник “Златая цепь” (XIV в.), и в Великих Четиих Минеях свт Макария, митр 
Московского (XVI в.) 

m Инструменти воспроизведенът на каменных рельефах церкви Покрова на Нерли [рис 53] и 
Дмитровского собора во Владимире, на фасадах церкви св Исидора в испанском городе Леоне 
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и собора св. Иакова в Саптьяго-де-Комиостела (все - XII в ), на внутреннем фризе пармского 
Башистерия (коп ХП-ХШ вв ) [рис 54], присутствуют в насгсиных росписях римских KATA- 
комб (катакомбы Прискиллы, I в ), Вестмипстерского аббатства (XII в ) и фресках мопастыря 
Лесново (XIV в), в мозаике церкви Санта Мария ин Трастеверс (1291 г) в Риме, в миниатюрах 
Линдисфарнского Евангелия (698 г ) и Всспасиановой (VHI в), Шлуггартской (3-я четв IX в) 
рис. 55], Парижской (1-я пол. X в.) и Вестмипстерской (ХИ в ) Псалгирей, встречаются в 
засгавках и инициалах Хлудовской Псалтири (и греческой [X в., и церковпославяпской 
Kon ХП g), латипской Псалтири XIII в, в иллюстрациях Псалтири Tomasa [рис 56], Mion- 
хсиской, Кисвской (всс три — XIV в), Годуновской (1594-1600 гг ) Псалтирси, а также лице- 
вых Библий Иной раз они пре!сриеваюл удивительные метаморфозы Tak, в лицевой Библии 
XVIII 5. (ГИМ, Увар 34) придворный opkecip царя Давида, сопровождавший церемонию его 
помазания на царство, по сущесгву предстаёт в виде ансамбля русеких пародных ипструмен- 
тов, состоящего из pora, гуслей, домры, волынки, рожка, свирсли В Великом Ирмологионс 
1695 г южнорусского происхождения, в иллюстрации к Пс 103 киппор неожиданно превра- 
щастся в лист с киевской квадратной нотацией, когорой составигсль Псалгири записывает, 
по всей видимосги, напев псалма (информация об orom любезно сообщена авгору музыко- 
всдом И Е. Лозовой). 

Так, апалогичная смысловая Harpy3ka’ созывать народ к богослужснию, предупреждать 
о вражеских пашествиях, о стихийных бедствиях — незримой нитью связывает древнесврей- 
скис шофар и хацоцру с билами, а затем и с колоколами в русском православном обряде, 
о чём прямо говорится в тайных иерейских молитвах чина освящения колокола «Владыко 
Боже Отче Вседержитслю, иже трубным гласом седмию жрец идущих пред кивотом свиде- 
ния, Исрихопским твердым стенам пасти и разрушитися сотворил еси. Ты и ныне кампан 
сей небесным Твоим благословением исполни. » (см продолжение молитвы в прим | к 
cr Па амоним) И далее «Господи, Боже наш, иже . в Вегсем Завете рабу Свосму законополож- 
нику Моисею трубы сребряны сотворити и сыпом Аароновым жрецем . вострубити повелел 
еси. И ныне, Владыко пресвятый, смиренно молим Тебя.. кампан сей к службе церкве Твося 
святыя.. благослови и освяти» (Цит по Никольский K., 38) (ЕК). Переосмысленис и npe- 
одоление “ветхозаветного человека” в христианстве нашло отражение и в религиозной лите- 
ратуре (начиная с писаний Иоанна Лествичника, УІ в ) выражения типа “глас духовной трубы” 
стали метафорическим обозначением звуков била (позднес — колокола) (прим науч peo ). 

Цит по: Филарет (Гумилевский), архиеп. (64). 

~ Блж Иероним Письмо LVII к Паммахию о паилучшем способе перевода 

Об инструментальном значении термина см. прим 2 кст “Угав 

Если в Вульгате ‘угав — organum выступает как собирагельный термин, TO ero передача 
словом “орган” в русском подстрочном переводе Танах (Иерусалим, 1978) подразумевает, 
вероятно, орган B современном значении слова, поскольку среди музыковедов-гебраистов 
[Дж Яссер (384), Э Вернер (362)] бытует точка зрения об употреблении органа в Иерусалим- 
ском Храме, что на самом деле, по мнению других учёных [К Закса (306), А. Сендри (317)], 
маловероятно. 

Одним из наиболее ранних считается перевод Дж. Уиклифа (1380 r ) Последний ва- 
риант — Contemporary English Version (1995 г.). 

Известный английский перевод начала ХУП в., вошедший в научный обиход как 
“Библия Дуз” (Douay Bible, по названию одноименного городка на севере Франции), при ра- 
боте над которым наряду с Вульгатой привлекались греческий текст Септуагинты и древне- 
еврейский оригинал 

Известно восемнадцать изданий Библии на верхне- и нижненемецком диалектах, вы- 
шедших с 1475 по 1534 гг в Аугсбурге, Нюрнберге, Кёльне, Любеке и других городах. 
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Модернизация проявилась и в иллюстратливиом материале Так, в Библии Николо Man- 
лерми (Вепеция, 1493), вопреки сохранбиной латипизированной передаче слова “киннор” — 
"cythari" воспроизведена липичная игальяпская лютия эпохи Рсисссапса (BIM, 1 Пар 15:28) 
[рис 57]. В одном из долютсровских изданий (Нюрнберт, 1483 1 ) имсется иллюминация, где 
халил изображёп в видс шалмея, что, впрочем, соотвстствуе: ero обозначению в тексте — 
schalmei (NüB, 2 Цар 6 5) [puc. 58]. 

^ Непоследовагсльпость наблюдастся и в орфографии интрумсигальной терминологии 
(явления мелагезы, удвоспил, озвончения и, папротив, отлушения согласных), о чём свиде- 
тельствуюг приводимые варианты написания, часто всгречающисся в пределах одной главы, 
нескольких стихов (Пагр еп/вагрГеп в 1 Пар 15:20, 28, NüB), и дажс в одном и том же стихе 
(pisstialka/pisstalka в Mc 30.29, PrB) Подобная исустойчивость иссомненно связана с отсу гст- 
BHCM нормативного литературного языка, который только формировался в период появления 
“исторических” исрсводов Библии 

Это были исромонахи Иаков Блонцицкий и Варлаам Лящевский Опи опирались на 
перевод, сделанный при [erpe | исромопахом Софронием Лихудом, архимаилригом Фсофи- 
лактом Лопатинским и др (закончен в 1723 г) 

Оно встречасгся в Десяти случаях против одного B Сепгуагинте (где стоит термин 
кератит) 

См Jlam ВИ (20 T 1 С 406) 

Слово “рованы” следует, вероятно, рассматривать как ошибку писца (см ирим 2 K 
с! Груб а рожана). 

Единсгвенный случай употребления данного определения B ином, BOCIIHOM контексте — 
эпизод битвы иудеев против израильтян (2 Пар 13.14), перешедший и в Острожскую Библию. 
Не исключено, что подобное толкование могло быть заимствовано переводчиками из древне- 
русских (изначально византийских) гимнографических текстов, в которых ипструментальпая 
атрибутика нередко приобретает аллегорический “певческий” характер (см также прим 61 
данной главы) 

Долгое время (начиная с VI и вплоть до ХХ в.) в науке бытовала точка зрения o припад- 
лежности киннора к семейству арф. Отсюда и возникло выражение “арфа царя Давида” 
Ошибка проникла и в религиозную живопись, и в книжную миниатюру, где весьма часто 
встречаются изображения библейского царя Давида, играющего на арфе [например, рисунки 
в Танах ХШв северофранцузского происхождения, хранящемся в Лондоне в Британском 
музее (Ms Add. 11695 Е 117 b) рис. 59], гравюры в нюрибергском издании немецкой Библии 
1483 г. (1 Цар 16:23; 2 Цар 6:5) [рис. 60] ив “Псалтыри рифмотворной” 1680 г Симеона 
Полоцкого (выполнены А. Трухменским по рисункам С Ушакова), иллюстрации к Библии 
Гюстава Доре (1 Цар 18:10; 19.9-10)] 

» Примечательны в данном отношении иллюстрации к этому же псалму в Киевской Псал- 
тири (1397 г) ив болгарской Псалтири Томича (середина XIV в), где кинноры, превратив- 
шиеся B тексте B “органы на вербиих”, изображены в виде тарелочек, одиноко висящих на 
ветвях дерева (КиевПс, л 189), ив виде уныло лежащих на земле барабанов и труб (ПсТом, 
л 229) [рис 61]. Неясность вопроса типологической принадлежности древнееврейского ин- 
струмента в церковнославянских и русском переводах Священного Писания сказалась и в по- 
этических переложениях данного псалма, где киннор представлен то некими “органом” и 
“тимпаном” (“Замолкли вещие органы, затих весёлый наш тимпан”; “На серебристых ветвях 
ивы повесил каждый свой орган”, Ф.Н Глинка), то “медной лютней” (“Там мы лютни повеси- 
ли медные”, Л.А Мей), то “струнами и тимпаном” (“Порвитесь, струны сладкогласны, раз- 
бейся, звонкий наш тимпан”, Н М. Языков) 

В ГенБ при перечислении состава ансамбля инструментов, которые, по замыслу царя 
Давида, должны были сопровождать священные обряды при Ковчеге завета (1 Пар 15 16), 
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среди прочих упоминаются “навлис что ест, н лири” Инсталляция “что ест” точно KO- 
пируст латинскос парсчис videlicet (спектр ero значений — “очевидно, ясно, разумсется, 
именно”), всгавлепное блж Исропимом (“паб Из vidclicet et lyris") вопреки тексту еврейского 
оригинала, тде просто пазвапы “певелы и кинноры” (79251 54223), скорсе всего, в качестве 
вводного слова перед инструменгальными паимепованиями и погому синтаксически сопря- 
женного со вссми последующими членами предложения При персводе этот момент не был 
учтён, и как следствие возникла дефинитивная пуганица и ложное толкование” навла (He- 
вел) оказалась прирависипой к лире (кипнору) 

у О данной трактовке гермина см прим 2 кс: 'Угав 

' Как уже отмечалось (см Глава 2, cr ‘Угав), существует не лишбиная остования гипотеза, 
что слово “ “угав”, первоначально обозначавшес копкрегиъьй инструмент, с лечением вре- 
мени стало употребляться в качестве собирательного термина для всех флейловых. В таком 
случае, древисгреческое друамоу, имеющее отчасги аналогичпую семантику, вполне соо гвет- 
ствусг оригиналу 

Термином “гамбурип”, как говорилось выше (см Глава 3, ст. Тамбурин), в русской 
литсратурс XIX в обозначали бубен, холя строго говоря, эо наименование провансаль- 
ского барабана В современпой органологии бубси классифицирусгся как одпомембранный 
барабан 

- He исключено, 410 Франциск Скорина избрал здесь в качестве образца какой-либо из 
переводов Священпого Писания па новые языки Во всяком случае, “прецеденты” уже были 
и до него. это рапнис аш лийские версии (WyclB 1, WyclB 2) и игальяпская Biblia historiata 
Николо Маллерми 

К момепту создания первого славапското перевода Священного Писания свв Кириллом 
и Мефодием многис пазвания древнееврейских инструментов уже давно слали “изгибшими” 
(по определению Амвросия, архиеп Московского, в предисловии к его переводу Псалтири, 
$ 20) терминами-символами 

Лексическая адаптация - явление пеизбежное при переводе категорий и реалий культуры, 
в том числе музыкальной. Даже в самом рапием славянском переводе Священного Писания, 
судя по дошедшему до наших дней кирилло-мефодиевскому гексту Псалтири, подвергшемуся 
лишь нпезпачительным изменениям, уже присутствовали оригипальные славянские названия 
инструментов (труба, рог, гусли, струны) К копцу ХУ в., времени создания первого русского 
рукописного библейского свода ~ ГенБ, основной инструментальный корпус и отражающий 
его вокабулярий в древнерусском музыкальном искусстве по существу уже сложился При этом 
термины перенесены в основном из сферы фольклора (в широком смысле понятия), о чём 
свидетельствует их контекстуальное употребление в предшествующих, последующих и 
современных Геннадиевскому переводу исторических источниках, уставной, церковно- 
учительной, агиографической и светской художественной литературе, лексикографических 
справочниках Однако в отдельных органологических характеристиках заметно сходство с 
текстами гимнографических песнопений, особенно там, где библейский текст приобретает 
черты высокохудожественного повествования. 

Подобные метаморфозы происходили и при переводе названий животных, птиц, насе- 
комых, растений Один из ярких примеров - “маскировка” в Синодальном издании характер- 
ных для южных стран, но нетипичных для Руси мирта и этрогового дерева под нейтраль- 
ными определениями “красивые” и “широколисівенные дерева” (Лев 23 40), трансформация 
неизвестного в ссверных широтах тамариска в неопределённого типа “рощу” (Быт 21 33). 
Или (это уже из области народной традиции трактовки новозаветного текста в соответствии с 
местными природными условиями) замена пальмы, ветвями которой народ приветствовал 
въезжавшего в Иерусалим Господа (Ин 12.13), вербой 
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накоиленный багаж знаний в области археологии, истории, лингвисгики, учитывая историко- 
хропологический факгор, следуст для паиболсс адекватного отражения инсгрумситария той 
далёкой эпохи максимально привлскагь древнееврейский оригинал как самый надёжный 
источник Ведь даже ирсобладающая сегодня гепденция функционального, смыслового пере- 
вода ис даёг права посягать па авторитет библейского rekcra, CrO сакральный статус. 

Стройная структура псалма основана па XapakrepnoM для древнссврейской поэзии 
принципе “параллелизма членов” (parallelismus membrorum), предполагающем сопоставление 
попарно объединенных однородных или связанпых между собой смысловых единиц, в дан- 
HOM случас названий музыкальных инсгрумситов. Дополнительным архитсктопичсски скреп- 
ляющим форму элемепгом служиг своего рода “лейтмотив” псалма — восклицание halolû 
(“Хвалите”), присутствующее в начале каждого полустишия и, кроме того, образующее 
обрамленис всей композиции 


ПРИЛОЖЕНИЕ 1 


СВОДНЫЙ СПИСОК УПОМИНАНИЙ 
МУЗЫКАЛЬНЫХ ИНСТРУМЕНТОВ И 
ИНСТРУМЕНТАЛЬНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 


Книга Бытия 
4:21 

31:27 

Книга Исход 
15:20 

19:13, 16, 19 
20:15 

28:33, 34 
32:19 

39:25, 26 
Книга Левит 
23:24 

25.9 

Книга Чисел 
10:2-3, 8-10 
22021 

29:1 

31:6 


Книга Иисуса Навина 
6:4-6, 8, 9, 13, 16, 20 
Книга Судей Израилевых 


362 f 
6:34 


7:8, 16, 18-20, 22 


B СВЯЩЕННОМ ПИСАНИИ. 


Ветхии Завет 


11:34 

zl 23 

Первая книга Царств 
10:5 

13:3 

16:16-18, 23 

16:6, 10 

19:9 

Вторая книга Царств 
2:20 

6:5, 15 

15:10 

16:16 

20:1, 22 

Третья книга Царств 
1:34, 39-41 

10:12 

Четвертая книга Царств 
A» 

9:13 

11:14 

12:14 

Первая книга Паралипоменон 
13:8 


" В перечень упоминаний музыкальных инструментов в Библии включены Книги и 
Ветхого, и Нового Заветов. В Книгах, входящих в состав текстового канона Священного 
Писания в еврейской традиции, нумерация глав и стихов дана по Танах. Во второканони- 
ческих Книгах, переведенных с греческого (Иуд, Сир, 1 Мак) и с латыни (3 Езд), сохранена 


нумерация Синодального издания 
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15:16, 19-21, 24, 28 
16:3, 6, 42 
29359 

25:1, 3, 6 
Вторая книга Паралипоменон 
5:12 13 

7:6 

9:11 

13:12, 14 
15:14 

20:28 

23:13 
29:25-28 
30:21 

34:12 

Книга Ездры 
3:10 

Книга Неемии 
4:12, 14 

12:27, 35, 36, 41 
Книга Иудифи 
3:10 

15:16 

16:2 

Книга Иова 
21:12 

30: 9, 31 
39:24, 2) 
Псалтирь 
922,5. 

4:1, 3, 5 

3:1 

6:1 

7:6 

8:1 

DO 

20:4 

21:3 

24:6, 10 


Приложение 1 


30:12 

3204. 9 uf 
3.57 

39:6, 12 
43:4 

44:9 

45:1, 9 
46:4, 6, 12 
47:5 

48:9 

49:5, 13, 15 
50:6 

3250 

9381 

54:1, 4 
55:1, 8, 20 
57.4, 7 
59:6, 14 
60:1, 4 
61:1, 5 
62:5, 9 
66:4, 7, 15 
67:1, 2,5 
66:8, 20, 33 
69:13 
71222 

75:4 

76:1, 4, 10 
77:4, 10, 16 
80:1 

81:1, 3, 4, 8 
OZ 2 

83:6 

84:1, 4, 9 
85:3 

87:3, 6 
88:1, 8, 11 
89:5, 36, 46, 49 
92:4 

98:5, 6 


Сводный список упомипании музыкальных инструментов 


Книга пророка Иеремии 
4:5, 19, 21 

6:1, 17 

31:4, 13 

42:14 

48:36 

51:27 
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108:3 Плач пророка Иеремии 

137.2 3:14, 63 

140.4, 6, 9 5:14, 15 

143:6 Книга пророка Иезекииля 

144:9 1514 

147:7 26:13 

149:3 26.13 

150:3-5 33:3-6, 32 

Книга Песни Песней Книга пророка Даниила 

Соломона 3:5, 7, 10, 15 

Книга Премудрости Иисуса, Книга пророка Осии 

сына Сирахова 5:8 

39.20 24 

40:21 Книга пророка Иоиля 

45-10 PP E 

50:18 Ln пророка Амоса 

Книга пророка Исайи : 6 

912 5. 23 

14:11 6. 5 

16:11 K ^ 

18.3 нига пророка Аввакума 
3:3, 9, 13, 19 

с, Книга пророка Софонии 

; 5 Книга пророка Захарии 

30:29, 32 pn 

36:20 Первая книга Маккавейская 


4:13, 40, 54 
091.23 

9:12, 13, 39 

13:51 

16:8 

Третья книга Ездры 
6:23 
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Новый Завет 


Or Матфея святое благовсствование Откровение Иоанна Богослова 


9:23 1:10 

11:17 4:1 

24:31 5:8 

От Луки святое благовествование 6:2, 6-8, 10, 12, 13 
7:32 9:1, 13 

Первое послание к Коринфянам 11:15 

13:1 14.2 

14:7, 8 15:2 

19:07 16:22 


Первое послание к Фессалоникийцам 
4:16 


ПРИЛОЖЕНИЕ П 


СИНОПТИЧЕСКАЯ ТАБЛИЦА 
УПОМИНАНИЙ МУЗЫКАЛЬНЫХ 
ИНСТРУМЕНТОВ 
В РАЗЛИЧНЫХ ПЕРЕВОДАХ 
СВЯЩЕННОГО ПИСАНИЯ“ 


* В таблицу, включающую термины, атрибутированные как названия музыкальных инстру- 
ментов, вошло большинство упоминаемых в тексте энциклопедии переводов Библии, отно- 
сящихся к различным традициям и к разным историческим периодам. 

Прочерк означает отсутствие соответствующей Книги в данном переводе Священного 
Писания 
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Септуагинта 


“pw У@йайАлцүЁ 
Исх 19 16, 19 Исх 19 16, 19 Исх 19 16, 19 


20.15 20 18 


23 24 


5 
а 
е 


29:9 


6 34 Нав 65, 7,9, 15, 
16, 20 n np. 


13 3 
: 2 Цар 2 28 идр Kepattvy 


7 8, 16, 18-20, “ЮЛ? Суд 327 
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a i ^ Ма 
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"о 
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см 


6 15 мр Loto 


18 16uap.  |Mep 419,21 15:28 


KJV RSV | NIV 


Trompe 
Исх 19:16, 19 Исх 19.19 Исх 19 19 


20 15 


Лев 23 24 Лев 25 Эидр 


= 
© 
09 


М NO 
O2 © 
М — 
A со 
bo 
e 
— 
со 


Trumpet of ram's horn | 
64, 6, 8, 13 
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Вульгата 


Пешитта | Др.-арм. перевод 


Г 


© 


О 
& 


Висїпа sipura 


H 


25:9 n др Суд S: 
Tuba 6 34 идр Исх 19 16, 19 


ев 23:24 дата 20 15 


a 


у 
£ 
һә 


= 


Лев 23:24 Лев 23 24 
Нав 6 3, 5 


7.8, 16, 18, 20 
и др 
Tuba cornea Суд 7 16,20,22 и | Нав 64,5,8,9, 13, 
др 16, 19 
датата Суд 3:27 
Cornu Нав 6 7, 8, 19 6:34 


< 
pem 


a. 
со 
с 
CN 
N 
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| 
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© 
и 
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© 

= 

= 

"о 

© 

Сә 
М М Un 
N ^ со 
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Суд 7:6, 16, 19, 20 7.6, 16, 18-20, 


15 28 


1 Пар 2:28 идр 


2 Цар 


NJV | TEV | CEV 


19:19 Исх 19 16, 19 
20:18 


Исх 


6:4, 8, 9, 13, Лев 25.9 
16, 20 


13:3 6:6, 9 13,16 
2 28 идр. Суд 3.27 идр. 


= 
to 


e 


23:24 
25:0 идр. 


4:18, 20 А warning signal 


Лев 


«в 
oj 


1 Цар а 


a 

с 

с 
"m 
S^ 


ho 
Е 

£o 
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Ногп 
1 Пар 
II 


O 
ча 
ја 


7:8, 16, 18-20 


"i 222 bow 
Ја WED 
5 ARI 

li 


Неем 
Ис 


Ram's horn 


| 


C 4T:5 идр. 
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о 
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4.21 7-8, 16, 2 
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э | =: [== 


Исх 19 16, 19 19 16 Исх 19 16 
| Пар 15 28 Лев 20 15 
| 


Исх , 19 
Пс Нав 6 4-6, 8,9 Лев 23 24 
78, 18-20,22 


S 
| Цар 13:3 Нав 6 4, 8, 9, 13, 
16, 19 
34 18 16 7 8,16, 18-20, 


27.13 
8:1 и 


e 


Trompette 


о 
М 
Ба | 


= 


о 
М 
~J 


| 


О 
= 
=ч 


T 


Мә 
М 


7:8, 16, 20, 22 20:1,22 | Цар 13 3 и др 
и др. 


4 Цар 9 13 идр Исх 19 19 


Dromete | Пар 15 28 
Иов 39:25 Иер 51:27 и др 


18:3 Hoorne trompet 


Grand cornet 
27:13 


Bruyant de l'alarme 


| 
[e] 


+ 
Ne 


Mep 


Memorial de iubilation H 


С 
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19 16, 19 19-16; 19 19 16, 19 
20.15 20 18 20 18 


3:6 и др 


Цар 


58: T 


22: чий ае Нав 6 3, 8, 13, 16, 
20 
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=з М = —— 
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па 
19 16, 19 


23 24 Лев 
'9 


sür 


KMT BSw 


Boru Traba 


19.16, 19 Исх 19 16, 19 
20:18 20 28 
H 


23 24 Лев 23:24 


6 4-6, 8, 9, 13, IEEE us 
16, 20 
7.8, 16, 18-20 


2 Цар 2 28 идр 


15 28 


М 
Ф 
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ВЕС BSE ee ___ BNBG 


Has 6 4, 8, 9, 13, 19 fo a 19 
16, 20 
Суд 7 8, 16, 18-20, 20:15 
22 
| Hap 133 6 4, 8, 9, 13, 
16, 20 


MN NE LE 


18 16 ue 15 14 


3 Цар 1:34, 39 150 3 и др 


4 Цар 9 13u tp Сю | | Пост | 


4 5n p. 


das 
20. 
2 Цар 
Шс 4 а HN 78,16, 1820. 8, 16, 18-20 
1 Цар —— [133 ____| 
и Pasu | 


gm 
стт“ ETC. "Tm— 
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Труба Труба Труба 


Исх 19 10 Исх 19.16, 19 9 16 


ав 6 4, 6,8 Лев 23 24 6:4, 6, 8 


| Цар 133 259 | Цар 13.3 


228 6.13, 15,19 |2 Цар 2.28 


15.10 Суд 15 10 
18.16 18:16 


— 
=e 


20 | идр. 7:8, 16, 18-20, 20 | идр 
22 


or or 


М 
= 
~ 

ре: 


| 


эз оца 


7 8,16, 18-20, 
22 


Труба рожана 


Буксина 


| 
e 
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ma | = [зш 


Труба Труба Труба 


2324 19 16 
Нав 0:7, 8, 12 


23.24 


6 4, 6, 8 


3 27 
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==. 
6-34 
78, 16, 18-20, 
2 Цар 2.28 2:28 
18:16 5 
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= [Г = 
Бат Карт Халле 

Исх 19:13 Исх 19 13 Исх 

Нав 6 4, 6, 8, 13 127 NDW Пав 


Нав 6 4, 6, 8, 13 


Септуагинта 
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Исх 
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6 4, 6, 8, 13 


Bucinas quarum in iobelcis 
usus est 


Н 19 13 Исх ; 
Ram’s horn trumpet Нав 64,6, 8, 13 Нав 6.4, 6, 8, 13 


6 4, 6, 8, 13 


BNwyW 


Cor de belier Posaunen des Halljars Has — 168 | 


Нав 6.4, 6, 8, 13 Нав 6:4 Basoenen vanden iubileus 
iaren 
А 


Halljars Posaunen Нав 
Ш 
м 


6:4, 8, 13 Нав 6:4, 6, 8, 13 
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BEBD | SSP | BILC 


19 13 Mex |. 13 19 13 


Нав 6 4, 6, 8, 13 — 6:4, 6, 8, 13 Tromba 
6:6, 13 
Tromba di corno 
Нав 68 
Tromba fatta di corno di 
ariete 
HS — 6.4 


ГепБ | лав [| ср с СкорБ DEDI mb 


Труба Труба Труба 
19:13 19:13 Исх 19 13 
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| BSE BNBG 
Исх 19 13 Исх 


Нав 6 4, 6, 8, 13 Нав 6 4, 6, 8, 13 


ЁЕлизБ 


Труба Трубный звук 
8, 12 Труба юбилейная : 


Труба poxana Нав 6.3, 7, 12 Труба, сделанная из рогов 
баранов 
H Нав 64 
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| Таргум | Септуагинта 


NSD 


BIM 


Tromba Truba leta milostiwe 


ГСБ 


SSP 


Ovnov rog 
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O 


Вульгата | Пешитта | Др.-арм. перевод 


NJB | TEV | CEV 


СЕ »„ __|___њ 


ВЕС | BSE | BNBG 


И = [шш 


270 Приложение П 


тен ДО сев 
УДАЈЕ 


KrB 


Trauba 


3 5, 7, 10, 15 


3:5, 7, 10, 15 3:5, 7, 10,15 | Дан 


Дан 


3:5, 7, 10, 15 


Синоптическая таблица упоминаний музыкальных 
инструментов в различных переводах Священного Писания 27 


рама 


NJV | TEV | CEV 


Дан |3.5,7,10,15 |Дан 35, 7, 10,15 (Дап |35,7,10, 15 
ә lo lo» — 
Дан 3.5,7, 10,15 | Дан 3.5, 7, 10, 15 35, 7, 10, 15 


omn | œ ООО 


Дап 35,7, 10,15 [дан |35,7,10,15 {Дап — 135,7,10, 15 


ВЕС | BSE | BNBG 
Дан 3:5, 7, 10, 15 3.5, 7, 10, 15 3:5, 7, 10, 15 


Ош» __| __ [шш 
Труба Труба Труба 
Да |35,7,10,15 |Дан 3:5, 7, 10,15 | Дан 3:5, 7, 10, 15 


212 Приложение П 


Хацоцра 
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mv mum 


10 2-5, 8-10 
И 14 | Пар 
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15 24, 28 2 Пар 
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Бульгата Др.-арм. перевод 
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KrB 


Trauba 


10.2, 3, 9, 10 u—— 
4 Цар 11:14 4 Цар 
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ГЛОССАРИЙ ДРЕВНЕЕВРЕЙСКИХ БИБЛЕЙСКИХ 
И ТАЛМУДИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 


Аарониды (1378 / аййгОп), сословис священнослужителей (коХенов), 
потомков Аарона, старшего брата и ближайшего сподвижника Моисея, 
ставшего первым сврейским первосвященпиком, которым в Tope предпи- 
сывалось исполнение Священнического кодекса. 

Аггада, хаггада (TT, ma / аодада, haggada - “легенда”, “сказа- 
пие”; мн.ч. MTN / 20048001), повествование части Устного Закона, не вхо- 
дящее в Галаху; в форму аггадот “облечены” различные литературные 
жанры: легенды, притчи, сентенции, проповеди, поэтические гимны и т.д. 

‘Акеда (py / даеда — “связывание”, более полное название — PMs 
ГРУ / agedat yishaq - “связывание Исаака”), принесение Авраамом в 
жертву Богу своего сына Исаака (Быт 22). 

“Амида (rrriy / Amida - букв. “стояпис”), осповная молитва каждой из 
трёх сжедневных обязательных служб (утренней Шахарит, дневной Минха 
и вечерней Ма‘арив). В Субботу и праздники она читается также во время 
молитвословий Мусаф, ав Йом Киппур – и в течение службы Не' ила. 

Амораи (“2% / атдга, мн.ч. от NWN / атдга — букв. “говорящий, 
произносящий”), еврейские законоучители, действовавшие в период после 
составления Мишны (Ш в.) и вплоть до завершения Вавилонского Талму- 
да (VI в.). Основная их заслуга — написание пояснительных комментариев 
к Мишне. 

“Арух (yp / arük — “словарь”), лексикон Талмуда и мидрашей, состав- 
ленный B ХІ в. Натаном бен Иехиэлем ха-Роми (Натаном бен Иехиэлем 
Римским). С течением времени на основе его материала составлялись 
краткие компендиумы (seper һа агак hakkasar / Краткий словарь) и словари 
(Sülhan агак / Настольный словарь). 

Ба‘ал-токе‘а (ypin 593 / ра al тбае а - букв. “мастер трубления”), специ- 
ально назначенный и обученный человек, совершавший обряд трубления в 
шофар. 

Барайта (арам. 5 / barayta — букв. “внешняя”), высказывания таннаев, 
относящиеся к различным периодам, не вошедшие в Мишну и передавае- 
мые как отдельные, самостоятельные отрывки. В талмудический период 
были объединены в своды, из которых основные дошедшие до нас - 
Тосефта и галахические (касающиеся законов, содержащихся в Торе и 
Талмуде) мидраши. 

Брахот (71272 / borakót, мн.ч. от 1272 / boraka — “благословение”), 1) 18 
молитвенных формул, содержащих благословение Бога. Входят в состав 


Глоссарии древнеевреиских библеиских 
и талмудических терминов 337 


молитв, которые читаются в ходе трёх обязательных ежедневных служб 
(утренняя Шахарит, дневная Минха, вечерняя Маарив), в том числе в так 
называемую “молитву стояния” (“Амида); 2) название первого трактата 
Талмуда, рассматривающего законы произнесения ежедневных молитв, 
благословений перед едой и после еды и др. 

Гаон (7% / дадп - букв. “гений”), первоначально официальный титул 
глав высших религиозных учебных заведений (йешив) в вавилонских го- 
родах Суре и Пумбедите. Впоследствии, в так называемый период гаоната 
(кон. VI — кон. XI вв.) — почётный зпитет-звание, присваиваемое выдающе- 
муся знатоку и толкователю Торы. 

Гемара (арам. i23 / дэтага – букв. “изучение”), письменный свод дис- 
куссий и анализов текста Мишны, проводившихся амораями на протяже- 
нии Ш-У вв. Нередко употребляется как синоним Тадмуда. 

Ефод ("8% / 'epód — от глагола "EN / "араа — “опоясывать”), в древне- 
иудейском культе верхнее одеяние первосвященника. Состоял из двух 
кусков ткани, сотканных из высококачественного льпа и шерсти голубого, 
красного и пурпурного цветов с добавлением золотой нити. На плечах 
ефод украшался двумя драгоценными камнями, на которых были выреза- 
ны имена 12 колен израилевых (Исх 28:4-14). 

Зихронот (мн.ч.; MIND / zikrónót — “Памяти”), одно из заключительных 
Благословений (Брахот) молитвы ‘Амиды: десять отрывков из Танах, по- 
вествующих о жертвоприношении Авраама (‘акеде). 

Йом Киппур (^3 вт / убт kippür - букв. “День Прощения”), термин 
средневековой раввинистической литературы; в Пятикнижии употребляет- 
ся во множественном числе: “День Прощений” (22203) ШТ/ yom 
(ha)kipptrim, Лев 23:28 и др.). В русской традиции — День Искупления, 
День Очищения, Судный День. Самый важный из еврейских праздников, 
смысл которого связан C отпущением грехов. Отмечается в 10-й день меся- 
ца тишри/тишрей (вторая половина сентября — первая половина октября), 
завершая десятидневный период покаяния. 

Йом Пурим (25 пт / yom pürím - букв. “День жребиев”, от аккад. 
puru — “жребий”), праздник в память об избавлении евреев Персидской 
империи от гибели (Есф 9:20-32). Отмечается в 14-й (B некоторых местно- 
стях — в 15-й) день месяца адар (обычно вторая половина февраля — первая 
половина марта). 

Кидар (греч. kióópuc, nex» / misnepet — “тюрбан”), в древнеиудейском 
культе часть одеяния первосвященников: головной убор в виде чалмы, из- 
готавливавшийся из белой льняной ткани. С передней стороны надо лбом 
к нему голубым шнуром крепилась пластина из золота с вырезанными на 
ней словами “Святыня Господу” (Исх 28:36 и др.). 
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Ковчег завета (B Библии обычно mE) Tw / агдп (ha)bbarit — букв. 
“ларь завета”, а также пул pS / агдп һа сай — “ларь свидетельства”), 
ларь в Святая святых скинии и Первого Храма, в котором храпились 
скрижали завета (Чис 10:33; | Цар 3:3 и др.). Наиболее почитаемый объект 
ЭТИХ святилищ. 

Левиты (75 / lowi, от ^ / lowiyü — человек, отданный в залог за долг 
или клятву, либо or MÙ / Jawá – “прикреплять”, “присосдинять”), предста- 
вители колена Леви, из числа которых набирались служители в скипии, 
поздисе — Храма (псвчие, музыканты-инструмепталисты, писцы, стражи, 
привратпики, по ис священники). 

Малхуйот (777255 / malküyót — “Царства”), одно из заключительных 
Благословепий (Брахот) молитвы ‘Амиды: десять отрывков из Танах, где 
Бог нарекается Царём вселенной. 

Масора (77155 / тазога — букв. “предание”), свод установленных тради- 
цией (в УП-Х вв.) правил написания, огласовки, знаков кантилляции и 
произношения библейского тскста. 

Махриз, махри (755 / makriz - букв. “оглашающий”), специально 
назначенный человек, объявлявший последовательность серий сигналов 
при трублении в шофар. 

Мидраш (27772 / midras — букв. “изучение”, “толкование”), 1) литера- 
турный жанр гомилетического характера, к которому относится ряд сбор- 
ников раввинистических толкований (из ранних - на книги Бытие, Левит, 
Плач и др.; из поздних – М°хилта, Сифре и др.); 2) метод толкования ряда 
вопросов, касающихся Закона (Мидраш Галаха) и нравственно-этических, 
а также исторических тем (Мидраш Аггада). 

Мнора (mms / тәпдга - букв. “светильник”), семисвечник, один из 
священных атрибутов скинии, затем — Храма, согласно Библии (Исх 25:9), 
заповеданный Богом Моисею на горе Синай. 

Мишна (7327 / misna, от глагола mw / sana — “повторять”), древнейшая 
(составление завершилось в Шв.) основополагающая часть Талмуда, 
свод учений таннаев, а также каждый отдельный параграф входящих в 
этот свод трактатов. 

Мусаф (7512 / müsap - букв. “дополнение”), дополнительное жертво- 
приношение или заменяющая его дополнительная молитва по Субботам 
(Шаббат) и праздникам. 

Не‘ила (Пу: / по Па - букв. “закрытие”), заключительный комплекс 
молитв в богослужении праздника Йом Киппур. Произносится между мо- 
литвами дневной (Минха) и вечерней (Ма‘арив) служб. 

Нефинеи (ФЛ / hannatinim - букв. “те, кто даны”), потомки гаваони- 
тян (Нав 9:3-8; 10:1, 6), которых предводитель израильтян Иисус Навин 
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сделал рабами в скинии. Со времснем они стали служителями низшего 
ранга в Храме (1 Пар 9:2; Heem 3:26; 10:29). 

Пасха еврейская, Песах (108 / рсзай, от глагола ПВВ / разай — “пройти 
мимо”), весенний праздпик в памяль исхода свресв из Египта; длится семь 
(B диаспорс — воссмь) дней, c 15-го по 21-й (22-й) день месяца нисан 
(апрель, реже — март). 

Рош ха-Шапа (mwn jw / ro 5 ћаззапа - букв. “пачало года”), граждан- 
ский еврейский Новый год, отмечаемый пыпе B первый и второй дни 
осеписго месяца тишри/тишрей (обычно вторая половина сентября, реже — 
первая половина октября). Первоначально праздииком счигался только его 
первый депь; позднее из-за трудности точпого определепия дня новолуния 
прибавили ещё один день. Рош ха-Шана был введён, скорсс всего, после 
вавилонского плена в последней трети VIB. до Р.Х. (впервые термин 
встречается в Иез 40:1). В библейские времсна Рош ха-Шана приходился 
па BCCCHIIHÁ месяц авив, с которого начинался повый год. Древний обряд 
празднования неизвестен. 

Рош ходеш (597 1253 / го $ hodes - букв. “пачало месяца”), праздник 
начала нового месяца по лунному календарю, знамснусмого появлением 
серпа нарождающейся луны. В Библии термин встречастся дважды (Чис 
10:10; 28:11), чаще - как “ходеш” (букв. “обновление”, Чис 29:6 и др.) 

Санхэдрин (“77738 / sanhedrin), синедрион (греч. осуубдрьоу) 
1) Верховный суд — орган политической, религиозной и юридической 
власти, существовавший в период Второго Храма. В эпоху римского гос- 
подства регулировал социальную жизнь еврейского общества. С разруше- 
нием Храма прекратил своё существование; 2) название трактата Талмуда, 
посвящённого вопросам еврейского законодательства, в том числе нахо- 
дившимся под юрисдикцией СанХздрина. 

Сифре, Сифрей ("ED/sipró), свод толкований мудрецов на Книги 
Пятикнижия, входящих в состав галахических мидрашей. 

Скиния (от греч. окуй — “шатёр”, евр. тупа Sms / Ohel тд ed — “шатёр 
завета”), переносное святилище, сооружённое израильтянами после исхода 
из Египта и служившее вплоть до постройки Храма главным местом от- 
правления культа. 

Суккот (7158 / süukKÓt, мн.ч. or 128 / зикка – “шалаш”, “куща”; в русской 
традиции — Кущи), праздник, отмечаемый с 15 по 22 день месяца тиш- 
ри/типтрей (обычно первая половина октября) в память о том, как, соглас- 
но библейскому предписанию (Лев 23:42), восемь дней после исхода из 
Египта евреи жили в кущах. 

Талмуд ("97 / Тайтйа — “совершенное учение”), свод религиозно- 
этических и правовых норм иудаизма. Включает Мишну и Гемару. Основа 


Глоссарий древпееврейских библейских 
340 и талмудических терминов 


Талмуда — дискуссии, которые в течение восьми столетий велись въдаю- 
щимися законоучитслями (амораями и таннаями). Результатом зтих дис- 
куссий стала фиксация устной Торы в двух вариантах: Вавилонский 
Талмуд (II-VI вв.) и Иерусалимский Талмуд (IV в.). Они базируются на 
одних и тех же принципах, но отличаются характером изложения и объ- 
ёмом (в Вавилонском Талмудс число трактатов больше). 

Танах (3n / tanak), аббревиатура, образованная из первых букв назва- 
ний Книг Библии: Тора (Пятикнижие), Н’виим (Пророки) и К%увим (Писа- 
ния), составляющих канонический свод еврейского Священного Писания. 

Таннаи (“7 / Таппайт, мн.ч. от N33/ ѓаппа), выдающиеся еврейские за- 
коноучители нескольких поколепий, действовавшие в период формирова- 
ния Мишны (1-11 вв.) и участвовавшие в еб создании. 

Тора (mmn / Юга - букв. “наставление”, “ученис”), термин, обозначаю- 
щий в Пятикнижии (Лев 6:7; 7:1 и др.) совокупность законов, касающихся 
того или иного предмета, а также в ряде случаев (Втор 4:44; 33:4 и др.) — 
само Пятикнижис в отличие от Библии в целом. Торой ныне иногда назы- 
вают всб Священное Писание. 

Тосафисты (20177 “Sys / Ба 2/6 hattósapót - букв. “мастера тосафот”), 
авторы Тосафот (критических и пояснительных глосс к Талмуду), пред- 
ставители двух (французской и немецкой) школ ХП-ХИ вв. последовате- 
лей Раши. 

Тосефта (72017 / tósepta - букв. “добавление”), собрание барайт (вы- 
сказываний таннаев), не вошедших в основной текст Мишны. 

Т°Хиллим (877 / tohillim - букв. “славословия”; в русской традиции — 
Псалтирь), первая книга Писаний (К тувим), третьего раздела Танах. Со- 
держит 150 псалмов различных жанров, главный из которых — гимниче- 
ский — и определил название всей книги. 

Хаззан (m / hazzan), должность распорядителя Храма (позднее — сина- 
ror, где он также выполнял и функции кантора) в период создания Талмуда, 
отвечавшего за порядок внутри помещения. В обязанности хаззанов вхо- 
дило также возвещение сигналами шофара наступления Субботы или 
праздника. 

Хатаот (ЛЕМ / hafta ot, мн.ч. от NBA / heto — “грех”), общественные 
очистительные жертвоприношения, сопровождавшиеся трублением в 
шофар. 

Хелефеи (СЛУША / ВаККэгей — “критяне”, в русской традиции – хелефеи), 
жители острова Крит, служившие в числе других телохранителями царя 
Давида (2 Цар 8:18; 15:18; 20:7; 3 Цар 1:38 ит.д.). 

Херем (am / herem — букв. “запрещение”), отлучение от общины; одна 
из самых суровых мер наказания еврейским религиозным судом. 
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Шаббат (Maw /sabbat - “покой”, B русской традиции — Суббота), 
1) седьмой день недели в еврейской традиции, день покоя и отдыха, запрет 
Ha любую работу. Согласно Библии, установлен Богом, Который сотворил 
мир за шесть дней, a B седьмой отдыхал (Быт 2:2, 3). Празднование 
Шаббат входит в число десяти главных заповедей (Декалог), провозгла- 
шённых Богом сврейскому народу через пророка Моисея на горе Синай 
(Исх 31:13-17); 2) название трактата Талмуда, B котором рассматриваются 
законы Субботы. 

Шаву“от (71715 / 5260 Ot, мн.ч. от yisw / Sabü a - “неделя”, “седмица”; 
в русской традиции — Пятидесятница), праздник, отмечаемый Hà иятидеся- 
тый день после еврейской Пасхи в память о даровании Богом еврейскому 
народу Закона (Торы) на горе Синай. В древности знаменовал также нача- 
ло приношения в Храм первых плодов урожая. Приходится на начало ме- 
сяца сиван (май-июнь). 

Шахарит (770 / Sahárít – “утренний”), утренняя молитва, одна из трёх 
обязательных ежедневных служб еврейского богослужения. Совершается 
рано утром (в течение первых четырёх часов после восхода солнца). Часто 
заменяет собой утреннее жертвоприношение. 

Шофарот (мн.ч. new / Sóparót — “Шофары”), одно из заключитель- 
ных Благословений (Брахот) молитвы ‘Амиды: десять отрывков их Танах, 
в которых упоминается por шофар, своими звуками символизирующий и 
объявляющий наступление мессианской эры. Словом “Шофарот” назы- 
ваются также дополнительные молитвенные прошения («Благословен Ты, 
Боже, внимающий звуку трубления»), входившие в древнее богослужение 
постных дней. 

Юбилейный год (Sa? / yóbel — “юбилей”), пятидесятый год, следующий 
за семью семилетиями, в который, согласно предписаниям Библии 
(Лев 25:1-16), ne обрабатывалась земля, отпускались Ha волю рабы, к 
первоначальным владельцам возвращалось ранее проданное недвижимое 
имущество. 
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Беда Достопочтенный, 88, 217, 241 
Беймель Я., 112 

Бен Ф., 116 

Бен Азра, 146, 214 

Бенцингер И., 61, 93 

Бергудо Рафазль, 44, 47, 50, 61, 79, 82, 92, 103, 106, 116, 124, 134, 141, 147 
Берковиц M., 112 

Бертиноро Овадия, Овадия бен Аврахам Яре Бертиноро, 129, 146 
Берында П, 187, 189, 192, 196, 206 
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Бељ ФМ.Т., 99 

Блоницкий Иаким, 246 

Блэк Дж.С., 123 

мч. Борис, 187 

Боровскал Н.Ф., 35, 36 

Боэций Апиций Манлий Северин, 36, 242 
Браун H., 32, 93, 127, 141 

bpurrc H.O., 112 

cB. Бригитта, 141 

Брунцвик, 189, 190 

Будде K., [11 

Бэрри Ф., 116 

Вайс Й., 31, 43, 61, 83, 93, 103, 122, 123, 150 
Валендрин (Холландрин) Иоганн, 36 
Ван Дейк К., 95 

Ванея, 22, 137 

св. Варвара, 35 

Варрон Марк Терснций, 92 

Олж. Василий, 140, 244 

свт. Василий Великии, 62, 140, 217, 218, 219, 221, 241 
Ватабль Франсуа, 41, 45, 47, 74, 97, 111, 113, 150, 153, 168, 169 
Bernep M., 104 

Веллес 3., 31, 51, 52, 104, 116 
Велльхаузен IO., 93 

Венанций Фортунат, 116 

Вениамин, монах, 184 

Вергилий Марон Публий, 02, 145 
Вернер 2., 31, 40, 41, 44, 153, 245 
Вецштайн Й., 103 

Виллото Г.-А., 94, 104 

Винер Г.Б., 124 

Винхе Никлас фан, 94 

Вирдунг Себастьян, 36, 242 
Витрувий Поллион, 106 

Властов Г., 121, 122 

Воллик Николай, 36 

Востоков А.Х., 191 

Вуд Л., 104, 116 

Вулли Л., 31 

Вульстен Д., 30 

Олгв. кн. Вячеслав, 206 
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Галайская P.b., 36 

Гамлизль П Явненский, 163 

Гафури Франкино, 36 

Геварт Ф.О., 107 

Гедалия, 22 

Гедеон, 159 

Гезсний В., 46, 71, 74, 106, 107, 111, 123, 124, 135, 142, 149, 152, 168, 169 

Геласий, папа, 35 

Гсоргий Амартол, 178, 181, 187, 199 

Георгий Зарубский, 176, 195 

Георгий Писида, см. Георгий Писидийский 

Георгий Писидийский, Георгий Писида, 218, 241 

вмч. Гсоргий Победоносец, 140, 205, 244 

Герасим Влах, 191 

прп. Герман Соловецкий, 140, 244 

Геродот, 102 

Герни О.Р., 30 

Гирсон, 22 

Глазер О., 142, 143, 149 

мч. Глеб, 187 

Глинка М.И., 155 

Глинка Ф.Н., 246 

Гомер, 52 

Грац X.X., 40, 112 

Грессман X., 59, 148, 149 

свщмч. Григорий Армянскии, 199 

свт. Григорий Богослов, 140, 176, 178, 179, 189, 190, 200, 205, 207 

свт. Григорий Нисский, 102, 126, 217 

Гримме Х., 112 

Грин Y.M., 32 

Гэлпин Ф.У., 31, 43, 103, 104, 115, 116, 149 

Гютербок Х.Дж., 30 

Давид, царь, 6, 18, 20, 21, 22, 24, 34, 46, 54, 55, 60, 63, 65, 67, 68, 69, 80, 89, 
90, 109, 113, 130, 145, 146, 148, 151, 159, 160, 168, 173, 178, 186, 187, 204, 
207, 220, 221, 222, 223, 228, 230, 231, 239, 241, 242, 244, 245, 246 

Да уд, см. Давид 

Дайер Ч.Х., 32, 51, 75, 76, 104, 107, 115 

Далиль (Дилаль), 33, 94 

Даль B.H., 246 

Даниил, 32, 51, 52, 56, 61, 92, 103, 105, 114, 115, 116, 188, 196, 216, 235, 242, 244 

Даниил, митр., 198, 200 
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Даниил Заточник, 195, 205 

Дардан (Дарданы), 43, 45, 68, 88, 90, 106, 219 

Дворецкий И.Х., 117, 118, 169, 170 

Де Bette B.M.JI., 111 

Делич Ф.Ю., 46, 61, 93, 111, 112, 113, 152, 168, 169 

Делгер Ф.Й., 98 

Джеймс M.P., 132 

Джованни Маркезини, см. Иоанн Мархссин 

Джойс Р., 32, 104, 107, 115 

Джоунс А.Х., 36, 82, 96, 100, 145 

Дидим Алсксандрийский, 217, 220 

Дидим, древнегреческий музыкант, 93 

Дилслла A.A., 116 

Дилецкий Николай, 173, 179, 182, 184, 187, 191, 198, 201, 205 

вмч. Димитрий Солунский, 193 

Диодор Сицилийскии, 117 

Дьяченко Григорий, npor., 33, 61, 68, 70, 93, 95, 109, 112, 113, 116, 118, 121, 122 

Дюрер Альбрехт, 35 

Дюшен-Гийемен M., 30, 52 

Евагрий Понтийский, 217, 243 

Евсевий Памфил, 29, 87, 92, 126, 217, 218, 241 

Езекия, 24, 146 

Елиав, 22, 90 

Елиаким, 137 

Елиезер, 22, 137 

Елифлеуй, 22, 64 

Eman, 22, 146, 214 

Епифаний Кипрский, 99 

мч. Еразм, 187 

Ефан, 22, 34, 146, 214 

прп. Ефрем Сирин, 176 

Заальшюц Й.Л., 31, 71, 93, 96, 112, 121, 147 

3akc K., 20, 31, 40, 41, 43, 44, 46, 52, 60, 61, 63, 68, 75, 82, 86, 87, 89, 97, 98, 
100, 105, 107, 115, 116, 120, 121, 123, 124, 125, 128, 134, 141, 150, 153, 157, 
167, 245 

3axapus, 22, 90, 137 

Заярузный A.M., 181 

Зевс, 50 

прп. Зосима Соловецкии, 140, 205, 244 

Иавал, 35 

Иаков, ветхозаветный патриарх, 60, 161 
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ап. Иаков Алфесв «Праведный», 99 

ап. Иаков Зеведссв, 245 

Иаков | Стюарт, 79 

Ибн Ззра Аврахам, Аврахам Ибн Ззра, Аврахам беп Меир Ибн Ззра, 29, 52, 56, 
61, 70, 79, 93, 106, 116, 216, 240 

Ибн Эзра Моисей, Моисей Ибн Эзра, Мошс бен Я‘аков Иби Эзра, 36 

Ивик, 107 

Идсльсон А.Ц., 31, 40, 94 

Идифун, 22, 34, 109, 146, 214 

Исиел, 22, 64 

Исровоам, 23 

блж. Исроним, еп. Стридонскии, 29, 41, 58, 61, 62, 63, 88, 92, 102, 110, 113, 115, 
135, 217, 218, 241, 245, 247 

Иехиил, 22, 90 

Изида, 80 

Иисус Навин, 131 

Иисус Христос, 67, 76, 220, 242 

Ииуй, 160 

Иларий Пуатьеский, 29, 92, 126, 217, 219, 241 

Имманузль Римский, см. Имманузль Ха-Роми 

Имманузль Ха-Роми, Имманузль Римскии, 36 

ап. Йоанн Богослов, 65, 178, 190, 200, 205, 207, 244 

Иоанн Грозный, 140 

прп. Йоанн Дамаскин, 179, 182, 198, 223, 244 

свт. Иоанн Златоуст, 29, 101, 112, 140, 178, 186, 187, 217, 218, 219, 220, 221, 241 

Иоанн Креститель, 157 

прп. Иоанн Лествичник, 245 

Иоанн Малала, 178, 207 

Иоанн Мархесин, Джованни Маркезини, 29, 82, 83, 107, 116, 222, 243 

вмч. Иоанн Новый, 178, 207 

Иов, 18, 19, 28, 35, 64, 65, 66, 67, 85, 87, 91, 119, 120, 121, 123, 124, 125, 126, 
159, 173, 177, 188, 193, 195, 201, 206, 208, 225, 229, 233, 243 

свт. Иона, митр. Московский, 140 

Иосафат, 22 

Иосиф Студит, 223 

Иосиф Флавий, 22, 29, 34, 55, 62, 63, 71, 78, 89, 93, 94, 101, 135, 144, 216, 240 

Иосия, 24 

свщмч. Ипполит Римский, 88, 111, 176, 187, 195 

Ирод Великий, 239 

Исаак, 161, 239 

Исидор Пелусиотский, 218, 242 
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Исидор Севильский, 29, 45, 00, 02, 04, 08, 75, 82, 88, 94, 106, 107, 109, 115, 117, 
121, 122, 144, 201, 217, 218, 222, 241, 242, 243, 244 

Истомин Карион, 173, 194, 196, 207 

Иувал, 17, 29, 33, 36, 48, 64, 69, 122 

мч. Иустин Философ, 99 

Йоханан бсн Нури, 163 

Кааф, 22 

Кайл К.Ф., 61, 113 

Кальмс O., 31, 46, 61, 64, 124 

Карпов Ф., 198, 200 

Kaprep Г., 31 

Кассиодор Флавий Магнус Аврелий, 69, 88, 94, 217, 220, 241 

Кастальон Себастђан, 39, 41, 50, 69, 94, 96, 126, 150 

Катьрев-Ростовский И.М., 194 

Каули A.Ə., 86 

Кауцш Ə., 112 

Кафах И. (Кафих И., Куафих И.), 69 

Квинтилиан Аристид, 106, 242 

Келер Л., 01, 82, 124, 127, 147 

Керби П.Л., 136 

Килмер A.M., 30, 36, 40, 52, 53, 86, 96, 111, 152, 167 

Кимхи Д., 111 

Кинир, 59, 182 

равноап. Кирилл Философ, 190, 207, 244, 247 

Китто Дж., 93, 105, 107 

Китчен K.A., 43, 61, 75, 82, 90, 107, 116, 124, 127, 149 

Климент Александрийский, 29, 50, 67, 99, 132, 217, 218, 219, 220, 221, 240, 
241, 242 

Климент Болгарскии, 179 

Козьма Индикоплевст (Козьма Индикоплов), 175, 183, 190, 191, 195, 199, 200 

Козьма Индикоплов, см. Козьма Индикоплевст 

Колари Э., 31 

Коллинз Дж., 51, 52, 53, 77, 105 

Константин Багрянородный, 181 

Константин Болгарскии, 179 

Константин Манассиа, 207 

Кореи, 109, 168 

Корнилл К.Х., 40, 93, 121 

Краус 3., 52, 63, 64, 96, 124 

Крокер Р.Л., 30 

Крзиги IL, 111 
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Ктссибий Алексапдрийский, 185 
Куафих И., см. Кафах И. 


Кьюэ Э.К., 112 
Кюммель X., 30 
Лаван, 60 
Лазарь, 180 


Ламак, см. Ламех 

Ламех, 33, 35, 64, 69, 122, 237 
Ландсбергер b., 30 

Ларош И., 30 

Дей IO., 112 

Лейярд А.Г., 30 

Лсон Иудей, 41, 69, 94, 126 

свт. Леонтий Ростовский, 186 

Ливий Тит, 145 

Ликнси, 64 

Лира Николай дс, см. Николай де Лира 
Лихуд Софроний, 246 

Лозовая И.Е., 245 

Лонгфорд У.У., 112 

ап. Лука, 114 

Лукиан из Самосаты, 132, 148 
Лукреций Тит Кар, 145 

Лукьянов, священник, 175 

Лэнгдон С.Х., 43, 152, 169 

Лэнделс Дж., 107 

Лютер Мартин, 40, 50, 55, 72, 77, 91, 108, 124, 133, 222, 226, 243 
Лящевский Варлаам, 246 

Ма‘аданна, 26 

Маасей, 22, 90 

Магде В., 82 

Майерс К., 122 

Маймонид Моисей, Моще бен Маймон, 29, 164, 215 
прп. Макарий Желтоводский, 140 

свт. Макарий, митр. Московскии, 244 
Маккавеи, 68, 141 

Маккиннон Дж.У., 32, 107 

Макфаррен Дж.А., 157 

Маллерми Николо, Николо да Маллерми, 45, 72, 152, 222, 226, 246, 247 
Манассия, 23 

Манниш Л., 56 
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Мариамь, см. Мирьям 

Ipce. Дева Мария, 220, 222, 243, 245 

Маро Клеман, 44 

Марс, 150 

Мартини Дж.Б., 31 

Марциал Марк Валерий, 50 

Мастер легенды о св. Варваре, 35 

Маттафия, 22, 04 

Медведев Сильвестр, 191 

Мей Л.А., 246 

Мерари, 22 

Металлов B.M., прот., 33 

равноап. Мефодий, архиеп. Моравскии, 228, 247 

Микеланджело Буопаротти, 58 

Микнси, 22 

Минерва, 102 

Мипь Ж.-П., 243 

Мирьям, Мариамь, 6, 122 

Митчелл Т., 32, 51, 59, 61, 82, 93, 104, 107, 115, 121, 124, 127, 147 

Михей, 137 

Мовинкель 3., 40, 73, 86, 112, 143, 152, 167 

Моисей, 20, 35, 36, 48, 50, 58, 64, 73, 98, 126, 129, 130, 136, 159, 160, 161, 164, 
210. 219. 222. 237. 238: 239; 245 

Моисей Ибн Эзра, см. Ибн Эзра Моисей 

Моисей Маймонид, см. Маймонид Моисей 

Монтагю Дж., 138 

Моше бен Маймон, см. Маймонид Моисей 

Моше бен Нахман, см. Нахманид 

Моше да Леона, 164 

Моше бен Я аков Ибн Эзра, cm. Ибн Эзра Моисей 

Мошков B.A., 33, 141, 167 

Modepc Ф.Р., 60 

Ha‘ama, Ноема, 35 

Навуходоносор П, 50, 52, 69, 74, 103, 104, 105, 107, 114 

Нафанаил, 22, 137 - 

Нахманид, Моше бен Нахман, Рамбан, 102 

Неемия, 34, 144 

Немировский A.A., 19 

прп. Нестор Печерский, 174, 199 

Никита, en. Ремезианы, 219 

Никифор, архим. , 33 
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Никифор Каллист, 223 

Николай дс Лира, 29, 45, 50, 52, 63, 65, 71, 90, 106, 115, 116, 121, 122, 221, 222, 
243, 244 

свт. Николай Мирликиискии, 140, 186, 205, 244 

Николо да Маллерми, см. Маллерми Николо 

Николо Маллерми, см. Маллерми Николо 

Никольский K.T., прот., 180, 245 

Никон Черногорец, 179, 185, 186, 199 

свт. Нифонт Констанцскии, 199 

Новак В., 149 

Hoema, см. Ha‘ama 

Ноткер Бальбулюс, 45 

Овадия бен Аврахам Яре Бертиноро, см. Бертиноро Овадия 

Овед-Едом, 22, 64 

Овидий, 89 

Озиил, 22, 137 

Оливетан П.-Р., 72, 79, 95, 169 

равноап. Ольга, 181 

Ольсхаузен IO., 152 

Онкелос, 156 

Ориген, 47, 101, 217, 219, 220, 241, 243 

Орфей, 67 

Осирис, 137 

Остерли У.О.Э., 46, 149 

ап. Павел, 58, 140, 144, 147, 241, 244 

Памфил, игумен, 176, 200 

Пан, 74, 75, 106, 124, 196, 206 

Парро А., 32 

ап. Петр, 58, 140, 244 

свт. Петр, митр. Московский, 140 

Петр 1, 246 

Пиндар, 59, 114 

IInarog, 69, 106 

Плиний Гай Секунд, Плиний Старший, 102, 240 

Плиний Старшии, см. Плиний Гай Секунд 

Плутарх, 68, 117, 136 

Полибий, 115, 117 

Поллукс, 136 

Порталеоне Авраам да, 30, 61, 62, 86, 88, 93, 121, 124, 147, 149, 166, 216, 240 

Прайс П., 99 

Преториус Михазль, 93, 242 

блж. Прокопий Устюжский, 179 
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Псевдо-Иероним, 43, 08, 88, 106, 219, 242 

Птолемеи, 75 

Пухштейн О., 31 

Пфайффер А.Ф., 31, 61, 71, 74, 82, 93, 103, 111, 123, 124, 149 

Рабан Мавр, 99, 102, 242 

Paünax T., 93 

Рамбан, см. Нахмапид 

Рамзес III, 34 

Рассам O., 30 

Раши, Шломо Ицхаки, Шломо бен Ицхак, 50, 70, 71, 98, 146, 168 

Рашид С.А., 32, 103 

Редслоб Г.М., 46 

Penna Кассиодоро дс, 226 

Рейхлии Иоганн, 61, 115, 116, 121, 147, 222, 243 

Рим Э.К.А., 93, 107, 111 

Риман Г., 31 

Риммер Дж., 100, 104 

Робинсон Т.Н., 149 

Розенмюллер Э.Ф.К., 111 

прп. Роман Сладкопевец, 178, 200, 207, 244 

Романов П., 169 

Ромодановская В.А., 41, 42, 83 

Ростовский Д.Л., священик, 176, 200 

Руфин, 217 

Са‘адия бен Иосиф Гаон, см. Са‘адия Гаон 

Са адия laon, Са‘адия бен Иосиф Гаон, 29, 66, 69, 70, 79, 103, 108, 117, 123, 
147, 164, 166, 215, 239 

Са‘адия бен Нахмани, 92, 103, 106, 116, 216 

св. Сабина, 36 

Савей, 159 

Салманасар, 68 

Самуил, 20, 34 

Санхерив, см. Синаххериб 

Саул, царь, 18, 20, 148, 159, 244 

Себастьян Фельштынский, 36 

Сегон Л., 72, 73 

Сендрей А., см. Сендри А 

Сендри A., 27, 32, 34, 40, 43, 46, 48, 51, 52, 55, 57, 59, 61, 63, 71, 73, 74, 75, 77, 
82, 87, 89, 90, 96, 100, 104, 105, 107, 109, 111, 115, 121, 123, 124, 125, 128, 
130, 138, 144, 148, 150, 152, 153, 156, 167, 108, 169, 240, 245 

Сенека Луций Анней, 115 

Сеннахирим, см. Синаххериб 
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при. Сергий Радонежский, 186 

Серегина Н.С., 174 

Симеон Полоцкии, 246 

Симмах, 65, 110, 224 

Синаххериб (Санхерив, Сеннахирим), 24, 30, 36, 145 
Слютер Клаус, 58 

Смит У.С., 52 

Соллбергер 3., 30 

Соломон, царь, 20, 64, 88, 130, 137, 138, 146, 160, 217, 238, 244 
Conarp, 94 

Срезневский И.И., 206 

Стайнер Дж., 31, 61, 104, 112, 124 

свт. Стефан Сурожский, 140 

Страбон, 59, 106, 132 

Стрэдлинг Д.Дж., 43, 61, 75, 82, 90, 107, 116, 124, 127, 149 
Суханов Арсений, 201 

Тертуллиан Квинт Септимий Флоренс, 115 

Тертл Дж.У., 40, 46, 73, 96, 143, 152, 167 
Тиглатпилесар Ш, 84 

Тит Флавий Веспасиан, 23, 26, 136, 141, 240 
Толстоброва М.С., 242 

Толук Ф.А., 111, 143 

Томашов А., 61, 73, 93, 96, 143, 168 

Тоцкая И.Ф., 181 

Тредиаковский В.К., 179 

Трубар Примош, 226 

Трухменский A., 246 

Тубал (Тубул), см. Тувал 

Тувал, 33, 36 

Тувалкаин, 35 

Турилов A.A., 174 

Тутанхамон, 31, 135, 136, 240 

Уиклиф Дж., 40, 245 

Уиткоум Дж., 110 

Унний, 22, 90 

Уормен Дж.Х., 75, 107 

Ушаков С., 246 

Узндленд З.Р., 111, 143 

Файнзингер С.Б., 31, 61, 82, 116, 118, 121, 124, 127, 147 
Фаминцын A.C., 188 
Фармер Г.Дж., 31, 45, 94, 109 


\ 
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Феб, 50 

Фелит Дслийский, 90 

Феодор, сп., 76 

Феодор Студит, 190, 223 

блж. Феодорит Кирский, 174, 194, 218, 221, 241 

npn. Феодосий Печерский, 174, 176, 179, 189, 199 

Феодотион, 65, 110, 224 

Феофилакт (Лопатинский), архим., 246 

Фетис Ф.-Ж., 31, 43, 44, 61, 104 

свт. Филипп, митр. Московский, 186 

Филипп, поп Филипп, 181 

Филон Александрийский, 29, 101, 243 

Фирсов Аврамий, см. Аврамий Фирсов 

Флавий Иосиф, см. Йосиф Флавий 

Фоксвог Д.А., 40, 53, 86, 96, 111, 152, 167 

ап. Фома, 130, 132 

Фома Аквинский, 218, 242 

Фонк К., 99 

Форкель Й.Н., 31, 74, 93, 124, 149 

Франциск Скорина, 108, 122, 173, 176, 180, 197, 199, 201, 229, 231, 233, 234, 
235, 247 

Фюрст IO., 86 

Хай Бен Шрира, рав., 96 

Хаммерштайн Р., 242 

Ханания, 137 

Харенберг Й.К., 44 

Харрисон Р.Х., 106 

Хартман Л.Ф., 115 

Харудша, 94 

Хатхор, 150 

Хаупт Л., 61, 149 

Хенгстенберг Э.У., 111, 143 

Хердер Й.Г., 71, 111 

Хикман X., 31, 32, 136 

cB. Хильдегард, 242 

Хирам, 88 
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УПОМИНАЕМЫЕ ПЕРЕВОДЫ 
СВЯЩЕННОГО ПИСАНИЯ 


Акл = одип из переводов Библии на гречсский язык (Пв.), сделанный с 
протомасоретского текста прозелитом Акилой (Аквилой) из Понта; 
сохранился частично. 

Апок | = древнеславяпский Апокалипсис с толкованиями Андрея Keca- 
рийского, ХП в. (БАН, Никольск., № |). 

Апок 2 = Апокалипсис, список ХТУ в. (РГБ, Рум., № 11). 

ВАБ = Библия, новый восточноармянский перевод. Ветхий и Новый Завет 
(Аствацашунч. Матеван Хин ев Нор К-такараннери). Ереван, 1994. 

ВБПЦ = Современный перевод Библии на русский язык, осуществлённый 
Всемириым Библейским Переводческим Центром. M., 1993. 

Вульг = Вульгата. Перевод Библии на латинский язык (386—405 гг.), осуще- 
ствлённый блж. Исронимом на основе Италы, но с учётом масоретского 
текста. В ХПІ в. получил название “Вульгата” (букв. — “народная”). 
Изд.: Biblia sacra iuxta Vulgatam versionem / Editio quarta emendata / Ed. 
B. Fischer, H.I. Frede, H.F.D. Sparks, W. Thiele. Stuttgart, 1994. 

ГенБ = Геннадиевская Библия, 1499 г. Первый полный свод Библии на 
церковнославянском язъке (ГИМ, Син., No 915). 

ГодПс = Годуновская Псалтирь, 1594-1600 гг. (UAM, Чуд., Ne 57). 

Ib = Библия на грузинском языке (исправленное издание перевода 
1743 г.). Ветхий и Новый Завет (Дзвели да Ахали Ахткма). H. 1-2. 
Тифлис, 1884. 

ГСБ = Библия на грузинском языке (современный перевод). Ветхий и 
Новый Завет (Дзвели да Ахали Ахткма). Тбилиси, 1989. 

ДанКир = Книга пророка Даниила в переводе равноап. Кирилла | по 
И.Е. Евсееву |, IX в. Изд.: Евсеев H.E. Книга пророка Даниила в древне- 
славянском переводе с древне-еврейского. М., 1905. 

ДанМеф - Книга пророка Даниила в переводе равноап. Мефодия, IX в. 
[uo ИЕ. Евсееву|. Изд.: Евсеев H.E. Книга пророка Даниила в древне- 
славянском переводе с древне-еврейского. М., 1905. 

ДанСим = Книга пророка Даниила, так называемый симеоновский перевод 
болгарского происхождения, не позднее кон. X B. [по И.Е. Евсееву|. 
Изд.: Eeceee H.E. Книга пророка Даниила B древне-славянском переводе 
с древне-еврейского. M., 1905. 

ДанЧуд - Книга пророка Даниила с толкованиями св. Ипполита Римского, 
B составе Хронографа XII в. Рукопись Чудова монастыря. Цит. по: 
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Евсеев И.Е Книга пророка Даниила в древне-славянском переводе с 
древне-еврейского. М., 1905. 

ЕвАпр = Евапгелис-апракос полный южнорусского происхождения, 
ХШ-ХТУ вв. (РГБ, Bonok., № 1). 

ЕлизБ = перевод Священного Писания на церковнославянский язык, пред- 
принятый в годы правлепия императрицы Елизаветы (1741—1761/1762), 
извсстен как “Елизаветинская” Библия; вошёл в богослужебную прак- 
тику, став официальным Священным Писанием Русской Православной 
Церкви; употребляется поныне. Изд.: ћивма сиречь Книги Сбвященнаго 
Писанія Ветхаго и Нового Завета. СПО., 1751. Репр. изд.: M., 1993. 

ЗАБ = Библия, новый западноармянский перевод. Ветхий и Новый Завет 
(Аствацашунч. Гирк Хин ев Нор К"такараннери). Бейрут, 1981. 

ЗогрЕв = Зографское Четвероевангелие, кон. X — нач. XI вв. (РНБ, Глаг. 1). 
Науч. изд.: Jagic LV. Quattuor evangeliorum codex glagoliticus olim 
Zographensis nunc Petropolitanus. Berolini, 1879; 2 ed.: Graz, 1954. 

ИоакимБ - Иоакимовская Библия, 1558 г. (ГИМ, Син., Хе 21). 

Итала = древняя латинская версия Ветхого Завета (так называемая Vetus 
Latina), распространённая до Вульгаты (известна до Ш в.). 

КиевПс = Киевская (Спиридоньевская) Псалтирь, 1397 г. (РНБ, ОЛДП, 
Е. 6). Факсим. изд.: Вздорнов Г. Киевская Псалтирь. М., 1986. 

МарЕв = Мариинское Четвероевангелие, XI в. (РГБ, Григ., № 6 или Муз., 
№ 1689). Науч. изд.: Ягич И.В. Памятник глаголической письменности. 
Мариинское Четвероевангелие. 2-е изд.: Грац, 1960. 

МоскБ = Московская Библия, перепечатанная с Острожской с небольшими 
исправлениями текста. М., 1663 г. 

МцБ = Древнеармянский перевод Библии Месропа Маштоца, У в. Изд.: 
Амстердам, 1666. 

МюнПс = Мюнхенская Псалтирь, древнеславянская рукопись сербского 
происхождения, кон. XIV в. (München. Bayerische Staatsbibliothek. 
Ms Slav. 4). Фототипич. изд.: Dufrenne S., Radojičić S., Stichel R., Sevcen- 
ko I. Der serbische Psalter. Bde 1-2. Wiesbaden, 1978-1983. 

Ocrb = Острожская Библия, 1581 г. Фототипич. изд.: M.-JI., 1988. 

ОстрЕв = Остромирово Евангелие, 1057 г. (РНБ, Е. п. I. 5). Факсим. изд.: 
JI.-M., 1988. 

Парим = Паримийник, 1271 г. (PHB, Q. n. I. 13). 

ПарСоф = Паримийник Софийской библиотеки, ХШ в. Цит. по: Евсеев H.E. 
Книга пророка Даниила в древне-славянском переводе с древне-еврей- 
ского. М., 1905. 

Пеш = Пешитта — один из самых ранних (II-III вв.) христианских перево- 
дов Библии. Изд.: 1) S.S. Biblia Polyglotta / Ed. Brianus Waltonus. Tt. 1-3. 
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London, 1655—1657; 2) Syriac Bible / Publ. by the United Bible Societies. 
Damascus, 1979. 

Прор | = Толковые пророчества, кон. XV в. (РГБ, ТСЛ, Ne 63). Состав: 
12 Малых Пророков, Ис, Hes, Hep, Дан. 

Прор 2 = Толковые пророчества, cep. XVI в. (РГБ, ТСЛ, № 89). Состав 
идентичен Прор 1. 

ПсАм = Псалтирь в переводе Амвросия, архиеп. Московского, 1770 г. 
(ГИМ, Увар., № 216). 

ПсАФ = Псалтирь в переводе на русский язык Аврамия Фирсова, перевод- 
чика посольского приказа, 1683 г. (ГИМ, Син., № 710; РГБ, Унд., № 9). 
Науч. изд.: Целунова Е.А. Псалтирь 1683 г. в переводе Аврамия Фирсова 
// Slavistische Beitrage. Bd. 243. München, 1989. 

ПсЕвг = Евгеньевская Псалтирь, XI в. (БАН, 4. 5. 7; PHb, Погод., Ne 9). 

ПсПск = Псковская Псалтирь, рубеж XIII-XIV вв. (PHB, Е. п. I. 1). 

ПсТолст = Толстовская Псалтирь, рубеж XI-XII вв. (PHB, Е. п. I. 23). 

ПсТом = Псалтирь Томича, сер. XIV в. (ГИМ, Муз., Ne 2752). Факсим. 
изд.: Джурова A. Томичов Псалтир. Tr. 1-2 // Monumcenta slavico- 
byzantina et medievalia Europensia 1. София, 1990. 

ПсФК = Псалтирь с толкованиями Феодорита Кирского, список кон. XV в. 
(РГБ, Рум., № 334). 

СавКН = Саввина Книга. Евангелие апракос [краткий], XI в. (РГАДА, 
p. 381, № 14). Изд.: Князевская О.А. Саввина книга / Древнеславянская 
рукопись XI, ХП-ХШ веков. Ч. 1. M., 1999. 

СбВз 1 = Сборник четий ветхозаветных Книг, XV в. (ГИМ, Увар., № 18). 
Состав: Пятикнижие, Нав, Суд, 1-4 Цар, Есф. 

СбВз 2 = Сборник четий ветхозаветных Книг, кон. ХУ в. (РГБ, Bonok., 
№ 9). Состав: 1 Пар, 2 Пар, Молитва Манассии, Иудифь, Прем, Иер 
(гл. 1-25, 46-52). 

СеВз 3 = Сборник четий ветхозаветных Книг, кон. ХУ в. (РГБ, Bonok., 
№ 11). Состав: | Езд, 2 Езд, 3 Езд, Неем, Тов, 1 Мак, 2 Мак, Иез 
(гл. 45-46). 

СбСин = Сборник Филиппа попа, ХГУ в. (ГИМ, Син., № 38). 

Септ = Септуагинта, перевод Ветхого Завета на древнегреческий язык 
70-ти толковников (1-1 вв. до Р.Х.). Отличается от масоретского тек- 
ста, в частности, включает неканонические Книги Товита, Иудифи, 
Премудрости Соломона, Премудрости Иисуса, сына Сирахова, 2-ю и 
3-ю Книги Ездръ, Послание Иеремии, Книгу Варуха, 3 Книги Макка- 
вейские. Изд.: Septuaginta id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX 
interpretes / Ed. A. Rahlfs. Stuttgart, 1979. 

СидБ - Геннадиевская Библия, список ok. 1570-1571 rr. (ГИМ, Син., Ne 30). 
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Сим = перевод Библии на греческий язык (1-3 пол. Ш в.) Симмаха, при- 
надлежавшего, согласно Евсевию Памфилу и блж. Иерониму, к иудео- 
христианской секте збионитов | по другой версии (Епифаний Кипрский) 
Симмах был самаритянином, ставшим прозелитом; есть и другие гипо- 
тезы о ero происхождении]; основан на тексте Септуагинты с много- 
численными его исправлениями, характеризуется большой свободой 
трактовки греческого протографа. 

СимЕв = Симоновское Евангелие, 1270 г. (РГБ, Pym., № 105). 

СимПс = Симоновская псалтирь, кон. ХШ в. [по А.А. Турилову, 1-я треть 
XIV в. (Турилов А.А.; 60), (ГИМ, Хлуд., № 3). Изд.: Амфилохий, архим. 
Древле-славянская Псалтирь. Tr. 1-3. M., 1880-1882. 

СинБ = Синодальный перевод Библии, 1876 г. Изд.: Библия. Книги 
Священного Писания Ветхого и Нового Завета. M., 1988. 

СинПс = Синайская Псалтирь, ХІ в. Фототипич. изд.: Altbauer М. 
Psalterium Sinaiticum, an ТИ Century Glagolitic Manuscript from 
St. Cathcrine’s Monastery, Mt. Sinai. Skopje, 1971. 

СкорБ = Библия в переводе на западнорусский диалект Франциска Cko- 
рины. Изд.: Вивлиа руска. Прага, 1517-1519. 

Танах = Полный свод Книг ветхозаветного еврейского канона. Изд.: 
Biblia Hebraica Stuttgartensia / Editio quarta emendata / Ed. К. ЕШрег et 
W. Rudolph. Stuttgart, 1990. 

ТанИр = Издание Танах c параллельным переводом на русский язык. Изд.: 
Тора (Пятикнижие Моисеево). Йерусалим - Москва, 1993; Невиим 
(Первые и последние Пророки). Йерусалим, 1978; Кетувим (Писания). 
Иерусалим, 1978. 

Тарг = Таргум, Таргумы — ранние (П-У вв.) арамейские версии Танах. 
Наиболее авторитетны Таргум Онкелоса и Таргум Ионатана. 

ТаргИер = Иерусалимский Таргум, иначе известный как Taprym Псевдо- 
Ионатана (П-Ш вв.). Изд.: The Targums. Edinburgh, 1982-1988. 

ТаргИон = Гаргум Ионатана — наиболее известный перевод на арамейский 
язык Книг Пророков, приписываемый Ионатану, сыну Узиэля (Пв.). 
Изд.: 1) S.S. Biblia Polyglotta / Ed. Brianus Waltonus. Tt. 1-3. London, 
1655-1657; 2) The Targums. Edinburgh, 1982-1988. 

ТаргОнк = Гаргум Онкелоса — наиболее известный перевод Ha арамейский 
язык Пятикнижия (1-11 BB.), приписываемый прозелиту Онкелосу 
(существует гипотеза, что Онкелос и Акила - одно и то же лицо). Изд.: 
1) S.S. Biblia Polyglotta / Ed. Brianus Waltonus. Tt. 1-3. London, 1655—1657; 
2) The Targums. Edinburgh, 1982-1988. 

Tad = Тафсир (“Комментарий”). Перевод Библии на арабский язык Са‘адии 
Гаона (882-942; сохранился частично) и комментарии к ней. Изд. 
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Leipzig, 1904; отдельные Книги под ред. рав. Иосифа Кафаха: Псалтирь. 
Иерусалим, 1963; Книга Иова. Иерусалим, 1976; Киига пророка Hanny- 
ла. Иерусалим, 1981. 

УварБ = Уваровская Библия, сер. XVI в. (FAM, Увар., № 652). 

УпПар = Паримийник Упыря Лихого: сборник [2 Малых пророков с тол- 
кованиями 1047 г. Список ХУ в. (РГБ, ТСЛ, № 89). Изд.: Тумицкий Я.Л. 
Книги Малых пророков с толкованиями B древнеславянском переводе. 
Вып. 1. Сергиев Посад, 1918. 

Феод = перевод Библии па греческий язык (1-я пол. И в.) прозелита Peo- 
дотиона, основанный на тексте Септуагинты (включает много удачных 
исправлений, в частности, в Книге пророка Даниила). 

ЧудПс = Чудовская Псалтирь, XI в. (ГИМ, Чуд., № 7). 

ЮрЕв = Юрьевскос Евангелие, между 1119 и 1128 rr. (ГИМ, Син., 
№ 1003). 

АБУ = The Holy Bible. American Standard Version. N.Y., 1901. 

BB - Biblia belgica. Vetus Testamentum. Delft, 1477. 

BEBD = Die Bibel oder die ganze НеШее Schrift / Übersetzung nach M. Luther 
der evangelischen Bibelgesellschaft in Deutschland. Stuttgart, 1965. 

BFC = La Bible / Trad. en français courant par la Société Biblique Française. 
Paris, 1991. 

BGvW - Biblia, Dat 1s Degantse Heylighe Schrift / Verduydtschet door G. van 
Wingen, J. Dyrkinus. Embden, 1565. 

BILC = La Bibbia italiana in lingua corrente. Roma, 1993. 

BIM - Biblia Vulgar historiata: Biblia italica Nicolai Mallermi. Venezia, 
1493. 

BLJ = Biblia sacrosancta interprete Leone Juda. Cum notis... Francisci Vatabli. 
Paris, 1565. 

BNBG - Bijbel / Vertaling 1951 in opdracht van het Nederlands Bijbel- 
genootschap. Haarlem, 1996. 

BNvW - Biblia sacra Dat 15 De Geheele Heylighe Schrifture / In duytsche van 
nyews overghestelt door Niclaes van Winghe. Antwerpen, 1599. 

BP = Biblja Swieta to jest wszystko Pismo Swiete Starego i Nowego 
Testamentu. Lipsk, 1889. 

BpB - The Bible. That Is The Holy Scriptures Conteinend in the Olde and 
New Testament. Edinburgh, 1579. Зто редкое здинбургское издание так 
называемой “Епископской Библии” (Bishop's Bible) 1568 г. 

BudB = Bibha. To jest księgi Starego 1 Nowego Przymierza / Do polštiny 
prelozil Szymon Budny. Nie$wiez, 1572. 

Са В = Biblia / Interprete Sebastiano Castalione. Basileae, 1551. 

CEV - The Learning Bible. Contemporary English Version. N.Y., 2000. 
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СР = A Critical Edition of the Coptic (Bohairic) Pentateuch. V. 1. Genesis. 
V. 2. Exodus. Atlanta, 1985—1986. Издание представляет собой коллацию 
ряда рукописей |Х-ХТХ вв. 

DouB = The Holy Bible. Douay Version, известная также как Rheims—Douay 
Version, 1582-1609. Ed.: London, 1956. 

GenB = La Bible, qui est Toute la Saincte Escriture ди Vieil et du Nouveau 
Testament. Genéve, 1588. 

HarkB = Holy Scriptures according to the Masoretic Text / Transl. by 
A. Harkavy. Philadelphia, 1912. 

JV = The Holy Bible. Jewish Version / Holy Scriptures according to the 
Traditional Hebrew Text. Published by the Jewish Publication Society. 
Philadelphia, 1917. 

KJV - The Holy Bible. Authorized King James Version, 1611. Ed.: London, 
1973. 

KMA = Alkitab Mukaddas: Arabic Bible. Van Dik Version, 1865. Ed.: 
Stuttgart, 1995. 

KMT = Kitabi Mukaddes: Turkish Bible / Transl. by the United Bible Societies. 
Istanbul, 1996. 

KrB = Biblia Swata. Kralice, 1594. 

LB = Biblia. Das ist: Die gantze Heilige Schrifft / Deutsch. Doct. Mart. Luther. 
Wittenberg, 1556; Die Propheten. Frankfurt a.Main, 1560. 

LL = Jos6n límádfn / "77° 125 (“Изучаемый язык”, букв. “Язык для изуче- 
ния”) - Книга “Толкований” Библии (Шарх), написанная или отредак- 
тированная марокканским зкзегетом Рафазлем Бергудо (ХУШ в.). 

LPsA = Редакция арабского перевода Псалтири XIV—XV вв., сделанная 
в конце ХУ! в. маронитами Джибра’илом ас-Сихйуни и Мансуром 
(Витторио) Шалаком. Изд.: Liber Psalmorum Davidis regis et prophetae / 
Ex Arabico Idiomate in Latinum translatus a Gabriele Sionita Edeniensi, & 
Vittorio Scillac Accurensi Maronitis. Romae, 1614. 

LyB - La Saincte Bible, contenant le Vieil et Nouveau Testament. Tt. 1-2. 
Lyon, 1566. 

MofB - The Holy Bible / A New Translation by James Moffat. N.Y. and 
London, 1922. 

MoultB = The Modern Reader's Bible / Transl. by R.G. Moulton. N.Y., 1895. 

NASB - The New American Standard Bible. Carol Stream, 1973. 

NIV = The Holy Bible. New International Version. Grand Rapids, 1989. 

NJB = The New Jerusalem Bible. London, 1994. 

NJV - The Holy Bible. Jewish Version / А New Translation of the Holy 
Scriptures according to the Traditional Hebrew Text. Philadelphia, 1985. 

NüB - Bibel. Nürnberg, 1483. 
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РН = Pentateuch and Haftoras. 2nd ed. London, 1978. 

PrB - Biblia Swata. Praha, 1488. 

PsGal = Psalterium gallicanum (Psalmi iuxta Septuaginta emendati... ab 
Hieronymo, IV s.). Ed.: Biblia Sacra Vulgata. Stuttgart, 1994. 

PsHebr = Psalterium iuxta Hebraeos (Psalmi iuxta Hebraicum translati... ab 
Hieronymo, IV s.). Ed.: Biblia Sacra Vulgata. Stuttgart, 1994. 

RSV - The Holy Bible. Revised Standard Version. London, 1971. 

SBE = La Santa Biblia espafiola. Revisión 1960 por Sociedades Biblicas 
Unidas. México, 1995. 

SegB = La Sainte Bible. L’Ancien et le Nouveau Testament / Trad. par Louis 
Segond. Oxford, 1887. 

ShTaf = Sharh Tafilalet – Книга “Толкований” Библии (Шарх), сложившаяся 
в многовековой народной устной традиции магрибских евреев в области 
Тафилалет на юге Марокко. 

SSP - Sveto Pismo: Stare in Nove Zaveze. Slovenski standartni prevod. 
Ljubljana, 1997. 

TEV = The Holy Bible. Today's English Version (Good News Bible) / Transl. 
by the United Bible Societies. London, 1994. 

TruPs = Ta celi psalter Dauidou... / vta Slouenski iesik istolmazhen... Primosa 
Truberia Crainza. Tibingi, 1566. 

TynB - The Holy Bible. Tyndale Version / New Testament. Worms, 1525-1526; 
Pentateuch, 1530. 

WyclB = The Holy Bible; один из первых переводов Священного Писания 
Ha английский язык, выполненный Джоном Уиклифом. Известна в двух 
редакциях: ранней Wycliffe-Hereford Version, 1380 (WyclB 1) и поздней 
Wycliffe-Purvey Version, 1388 (WyclB 2). 
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Житие блж. Андрея Юродивого, XVI в. (ВМЧ). 

Житие мчч. Бориса и Глеба, XVI в. (ВМЧ). 

Житие свщмч. Григория Армянского, XVI в. (ВМЧ). 
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собора, XII в.; ГИМ, Усп., Ne 4). 

Житие прп. Феодосия Цечерского, ХШ в. (по списку Патерика Киево- 
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Вавилопский Талмуд (трактат Бава Меци‘а). M., 1995. 
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Ш в. Изд.: Отцы и учители Церкви Ш века. Антология / Сост. иеромон. 
Илларион (Алфеев). T. 1. M., 1996. 

Требник, ХУТ в. (БАН, Арх.д., № 72). 

Троицкий сборник, кон. XII? — нач. XIII вв. (РГБ, ТСЛ, № 12). 

Урядник. Книга глаголемая урадники, XVII в. Изд.: Бартенев П.П. Собра- 
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Philo Judaeus. Vita Mosis, I s. Ed.: Philonis Iudaei Opera omnia. Vol. 4. 
Lipsiac, 1852. 

Plutarchi Questiones convivii libri IX, I-II ss. Ed.: Plutarchi Caeronensis 
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SUMMARY 


The present publication is thc first encyclopedia of the musical instruments 
in the Bible either in Russia or elsewhere. It is both a reference book and at 
the same time a piece of a serious scholarly research based on the historical 
facts, comparative linguistic analysis, and a careful musical study. It is intended 
for specialists in different spheres of the humanities: theologians, historians, 
philologists, and Bible translators, as well as for all those who would like to 
have deeper understanding of the Book of Books. 

While investigating the subject of the musical instruments in the Bible, 
various sources have been drawn on including the main existing translations of 
the Holy Scriptures (ancient and modern), treatises of the rabbinic teachers, 
Christian Church Fathers and exegetes, and works of present day scholars. 

The encyclopedia consists of four chapters of which the first and the fourth 
are written as historical surveys. The first chapter describes the historical back- 
ground of Hebrew instrumental music, its origin and links with neighbouring 
cultures (Egyptian, Assyrian, Hittite, Canaanite etc.), the role of instruments in 
the religious, social, public and private life of ancient Israel, and the system of 
musical education. Also presented here are the latest achievements of musi- 
cologists (particularly organologists) т the field of Bible study in cooperation 
with archaeologists and philologists. The fourth chapter traces the development 
of the Hebrew musical instruments in post-biblical times. It shows their new 
symbolic significance in the writings of the Church Fathers, and in the com- 
ments of the Medieval and Renaissance exegetes. These comments reveal nu- 
merous, often unusual semantic transformations attributed to the instruments 
with the passage of time in translations of the Holy Scriptures into different 
languages, where these translations reflect different musical cultures. 

The two middle chapters comprise a series of entries on the biblical musical 
instruments mentioned in Tanakh (chapter two) and on their equivalents in 
the Russian tradition of Bible translation (chapter three). The entries of the 
second chapter involve both terms with clear instrumental reference and those 
with the ambiguous meaning. Each term is supplied with its etymological 
explanation, exhibited in the context of the Bible itself and in the interpretation 
of later expositors and scholars. The third chapter embraces as far as possible 
the complete instrumental terminology within the millenium of the Church Sla- 
vonic and Russian tradition of Bible translation, and contains many references 
to historical and Шегагу sources mentioning the relevant instruments (starting 
from the eleventh century). 
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The entries of chapters two and three are set in alphabetical order. The main 
term, spclt normally in accordance with the Russian tradition, is followed when 
necessary by other spelling variants with a space between cach letter. Spaced 
out letters are also used for marking the terms functionally important but not 
forming a separate entry. The titles of the entries are indicated in italics on first 
mention in each chapter. The verse numbers are cited according to the Biblia 
Hebraica Stuttgartensia. Editio quarta emendata. Opera H.P. Rüger. Deutsche 
Bibelgesellschaft. 1990. In the Church Slavonic and Russian translations verse 
numbers are cited according to Ше Synodal version of 1876. All deviations 
and alterations and inconsistencies between Biblia Hebraica Stuttgartensia and 
the Russian Synodal version are indicated in brackets. 

The encyclopedia has a large Appendix which includes Indexes of personal 
and geographical names, glossary of biblical and talmudic terms, a word-list 
of the titles of the entries, lists of historical and literary sources, and a bibli- 
ography. Biblical and talmudic terms included in the glossary are marked with 
an asterisk when occuring та the text. In addition the book contains a complete 
register of all the references of musical instruments within the text of the Bible, 
and a summary table of their names as found in different versions of Holy 
Scripture (in total 36 versions ш 20 languages). The encyclopaedia is also 
supplied with a large number of illustrations (over 60). 
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